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			Florencii, Římu a Praze

			s vděčností.

		

	
		
			Prolog

			Květen 2013

			Florencie, Itálie

			Umírala. 

			Princ slyšel, jak jí vynechává a zpomaluje srdce a dech je čím dál mělčí. Ta mladá žena se statečnou duší a velkýma zelenýma očima umírala.

			Ti lidé jí doslova rozmlátili hlavu o zeď. Bezpochyby utrpěla poranění mozku. Kůži na odhalených pažích měla bledou, téměř až průsvitnou. Její zakrvácená tvář byla samá rána.

			Princ už viděl umírat dobro, ne jednou, ale dvakrát. Držel ho ve svých rukou a sledoval, jak z něj uniká život jako písek protékající mezi prsty.

			Nechtěl nechat takovou krásu zemřít.

			Aniž by si ho ostatní upíři všimli, rychle sebral ilustrace, které nechal ležet na střeše, vzal je i s tou ženou do náruče a hnal se přes Ponte Vecchio na druhou stranu řeky Arno. S každým dalším krokem soustředil svůj prastarý sluch na tlukot jejího srdce, plný obav, že by mohl utichnout, než se dostane do bezpečí své vily.

			Aby ji uzdravil, bude jí muset dát velké množství upíří krve, a ani tak nebylo jisté, že jí to pomůže. A nebude moci použít svoji krev. Dokonce ani proto, aby jí zachránil život.

			Princ zrychlil, temná postava stoupala do kopce jako klikatý blesk. Když dospěl k těžké železné bráně uprostřed plotu chránícího jeho dům, zastavil se a sevřel ženu pevněji. S výkřikem ho přeskočil a obratně jako kočka přistál na druhé straně. Žena při tom pohybu zasténala a se zachvěním víček otevřela oči.

			„Cassito,“ zašeptal a upřel na ni svůj šedý pohled. „Zůstaň vzhůru.“

			Zvrátila oči v sloup. 

			„Sard,“ zaklel, rozběhl se ke vstupním dveřím a doslova se vřítil dovnitř.

			Nezdržoval se voláním svého služebnictva; zbývaly mu sotva minuty, možná dokonce jen vteřiny, než se jí srdce zastaví. Navždy.

			Vběhl do své obrovské knihovny a stiskl jednu z knih na polici. V nedaleké zdi se otevřel dřevěný panel a odhalil skryté dveře.

			Za nimi vládla černočerná tma a princ do ní bez zaváhání vstoupil. S jistotou mrštně sestoupil po schodišti o patro níž. Rozběhl se dál chodbou, dokud nedospěl k těžkým železným dveřím. Na číselné klávesnici vyťukal tajný kód a netrpělivě čekal, až se otevřou.

			Tlukot jejího srdce slábl. 

			Objal ji ještě pevněji a přitiskl si její tvář ke krku, jako by jí tak mohl předat něco ze své síly. Jako by ji svým dotykem mohl ochránit před smrtí.

			Proplétal se mezi řadami vinných lahví, pečlivě uložených ve vysokých dřevěných regálech, sahajících šest stop do výšky. Došel až úplně dozadu, kde měl schované ty nejstarší ročníky.

			Položil ženu na dřevěný stůl a ilustrace odhodil stranou. Postará se o ně (a o svou pomstu) později.

			Princ vybral jeden ze svých nejvzácnějších ročníků, krev Staršího, kterého zničil ve čtrnáctém století. Otevřel lahev, strčil dovnitř prst a namočil si ho v černé tekutině. Pak ho vložil do ženiných pootevřených úst.

			Nebyl to nejlepší způsob, jak ji nakrmit. Byla v bezvědomí a nemohla polykat. Mohl jen doufat, že upíří krev pronikne do jejího oběhu a zabrání hrozící smrti.

			Po nějaké chvíli se žena ostře nadechla.

			Vytáhl prst ven a všiml si, že je čistý. Znovu ho namočil do vinné lahve a nabral na něj trochu víc životodárné temnoty.

			Celé to zopakoval a tentokrát se jí pohnul jazyk. Následovalo slabé a takové nijaké polknutí.

			Šeptal jí do ucha povzbudivá slova a sklouzl přitom do staré latiny.

			Ženino srdce vynechalo úder, ale pak začalo zrychlovat, až bilo sice pomalu, ale pravidelně. Dech se jí prohloubil. Přímo slyšel, jak jí cévy začaly šumět, zatímco se ta cizí substance smísila s její krví a začala obíhat jejím tělem.

			Ale byly to jen reflexy – tělo hladovělo po životě, zatímco mysl zůstávala v bezvědomí.

			Nakrmil ji ještě trochou krve. Ačkoliv dýchala, její pulz zůstával slabý. Potřebovala upíří krev ve větším množství, než jaké mohla přijmout orálně. Jenže on nemohl riskovat s ní pohnout, dokud si nebude jistý, že přežije do chvíle, než bude schopen zařídit transfuzi.

			Princ začal proklínat ty bestie, které ji napadly.

			Nakrmil ji ještě dvakrát, pak vybral ze své sbírky několik cenných ročníků a naskládal si je pod paži. Ilustrace nechal prozatím tady. V jeho vinném sklepě budou dostatečně v bezpečí. Přestože je ten zloděj předtím odnesl z jeho domu…

			Zvedl zraněného skřivana do náruče a přenesl ho do haly. A zatímco s dívkou stoupal po schodišti, šeptem k ní promlouval a prosil ji, aby se držela života zuby nehty.

			Ani zdaleka si nebyl jistý, že tu transfuzi přežije. Ale pro záchranu dobroty její duše se o to pokusí.

		

	
		
			1. kapitola

			Srpen 2013

			Florencie, Itálie

			„Ten člověk je mrtvý.“ Nervozita, se kterou Gregor promluvil k princi florentskému, způsobila, že jeho ruský přízvuk byl ještě zřetelnější.

			Princ právě znovu nabyl kontroly nad svým knížectvím a zamkl se společně se svým bývalým osobním asistentem stranou, pryč z dosahu slídivých očí a uší.

			„Mrtvý?“ Princův stoický výraz zmizel.

			„Ano, můj pane. Zřejmě se snažil chránit vašeho mazlíčka a její sestru a Maximilian ho zabil. Ten člověk přijel s tou sestrou z Ameriky.“

			„Kde je tělo?“ Princ prudkým pohybem povytáhl meč z pochvy a zase ho tam vrátil.

			„Má ho policie. Budou dělat pitvu.“ Gregor zaváhal.

			Princ svého asistenta probodl pohledem. „A?“

			„Lidská zpravodajská síť má obavy z policisty jménem Batelli. Ačkoliv není zapojen do vyšetřování vraždy, je si vědom zmizení vašeho mazlíčka a její sestry. Tvrdí, že mezi tím vším a loupeží v Uffizi existuje spojitost.“

			Princ obnažil zuby. „Pitva nás vystaví odhalení. Pověř zpravodajskou síť, aby se co možná nejdříve zmocnila těla. Ať ho nechají u sebe, dokud jim nedám další instrukce.“

			Princ bez ohlédnutí došel ke dveřím své pracovny. Raven a její sestra budou zničené, až se dozvědí, že je Daniel mrtvý. Tedy jestli jsou ještě naživu.

			Dotkl se kliky u dveří. „Svolej armádu a přikaž jim, aby postavili podél hranic stráže. Zvěsti o pokusu o převrat se rychle roznesou. Je možné, že některý z našich sousedů využije příležitosti, aby nás napadl. Musíme být připraveni.“

			Gregor se uklonil. „Ano, můj pane.“

			„Řekni také mým věrným, že pokladnice bude otevřena a čeká je odměna. Ty a Aoibhe dohlédnete na její rozdělení a tebe pověřuji, abys udržel její velkorysost v rozumných mezích.“

			Princ položil ruku na jílec svého meče. „Vy dva jste poslední zbývající členové Koncilu. Jsem si jistý, že si uvědomuješ, že jí nemůžeš věřit. Zdá se, že se tajně spolčila s Ibarrou, který je stále naživu a toulá se někde po městě. Vyslal jsem pátrací oddíl, aby ho našel.“

			„S Ibarrou?“ Gregor vytřeštil oči. „Ale toho jste popravil.“

			„To ano.“ Princ nasadil pochmurný výraz. „Zdá se, že… vstal z mrtvých.“

			Gregor párkrát zamrkal. „Je stejně silný jako Aoibhe, ne-li víc. Pátrací oddíl ho možná nedokáže přemoci.“

			„To je důvod, proč se musíme mít na pozoru a proč tě pověřuji dohledem nad bezpečím města. Bedlivě sleduj Aoibhe a postarej se, aby byl Ibarra zničen. Já se budu ve své vile pokoušet zažehnat válku s Kurií.“

			Gregor si začal nervózně pohrávat s rukama. „S prominutím, můj pane. Myslel jsem, že ty dvě lidské ženy, které jsou teď na cestě k nim, budou k jejich uklidnění stačit.“

			Princův výraz zpřísněl. „Jen pokud dorazí nezraněné. Kvůli konfliktu s Machiavellim jsem včas nevyslal posly k našim sousedům. A jsou tu i další nebezpečí.“

			Oba upíři si vyměnili pohled.

			„Doufám, že dorazí v pořádku, můj pane.“

			„Můžeme doufat, Gregore, ale během staletí jsem se naučil nesvěřovat svůj osud naději. Dohlédni na armádu a buď opatrný. Jak Ibarra, tak Aoibhe se tě možná pokusí připravit o hlavu.“

			Princ otevřel dveře, vešel do chodby a odhodlaně kráčel směrem k tajné podzemní chodbě.

			Jakmile do ní vstoupil a zavřel za sebou skryté dveře, dal se do běhu.

			Doufal, že není příliš pozdě.

		

	
		
			2. kapitola

			William je mrtvý. 

			Ta myšlenka se v Ravenině mysli přehrávala pořád dokola jako nesnesitelný refrén.

			Machiavelli převzal kontrolu nad Florencií a poslal Raven a její sestru Kurii jako mírový dar. Pravděpodobně už Williama popravil, aby svůj nástup na trůn dovršil.

			Raven zavřela oči. Byla příliš vystresovaná, než aby plakala.

			William svým posledním činem porušil slib. Přísahal, že zůstanou spolu, ale pak nechal vojáky, aby ji odvedli. Dokonce ani netasil meč.

			Je t’aime, vyslovil bezhlesně, když ji vojáci táhli pryč. Poslední pohled, poslední setkání očima a byla od něj odtržena.

			A teď je mrtvý.

			Upír, který ji nesl, klopýtl. 

			Raven mu visela přes rameno, tvář zabořenou do jeho zad. Popadla ho za košili, aby se udržela.

			Plácl ji přes zadek. „Pusť mě, krávo. Strhneš nás oba!“

			Přepadla ji prudká vlna vzteku. Sevřela ruku v pěst a praštila ho do ledvin.

			A narazila do čehosi tvrdého a nepoddajného.

			„Au!“ vyjekla a ochranitelsky si chytila ruku. „Co to bylo?“

			Voják se rozesmál. „Kevlar. Nosíme vesty.“

			Raven znovu hrábla po košili, kterou měl přes vestu, a přitáhla si ji k sobě, až se mu vpředu na těle napjala. „Dotkni se mě ještě jednou a budeš se zodpovídat Kurii.“

			Její slova stačila k tomu, aby se upír zastavil. V hrudi mu zadunělo zavrčení. „Cos‘ to řekla?“

			„Slyšel jsi mě. Až se dostaneme do Říma, Kurie bude chtít vědět, jak se mnou bylo zacházeno. A já jim to povím.“

			„Jsi jenom člověk,“ odplivl si. „Potřebuješ se naučit, kde je tvoje místo.“

			„Tak jako ty. Kurie je vázaná přísahou, že tebe a tobě podobné bude likvidovat. Opravdu jim chceš dát další důvod, proč tě zabít?“

			Voják se ani nepohnul. Vypadalo to, jako by se mu v hlavě otáčela kolečka a přemílala její slova.

			„Začni myslet,“ pokračovala a pustila ho. „Udrž mě i mou sestru v bezpečí, a budeš odměněn.“

			„Odměna od Kurie nemá žádnou hodnotu,“ zavrčel.

			Než Raven stačila odpovědět, zaslechla přibližující se kroky.

			„Ty tam,“ vyštěkl hluboký hlas. „Dej se do běhu.“

			„Ano, veliteli.“ Voják vyrazil jako střela.

			Raven si se zadostiučiněním všimla, že ji teď drží pevněji, ale opatrně. Její hrozba zafungovala.

			Hlava ji bolela jako střep a z toho, jak hodiny a hodiny nadskakovala přes vojákovo rameno, se jí zvedal žaludek. Krajina byla pořád ještě zahalená ve tmě. Byla si celkem jistá, že se blíží úsvit, ale neměla ani ponětí, kolik je vlastně hodin. Hodinky nenosila a mobil měla schovaný v kapse. Nezdálo se, že by si toho ten voják všiml.

			A stále měla na sobě onen zlatý náramek. Ten, co jí před pár měsíci daroval William. Byl znamením jejich spojení. Ale ani toho si voják nevšiml.

			Zavolala na sestru a dostalo se jí příkazu, aby mlčela. 

			Dvakrát vojáka neposlechla, ale Cara neodpověděla. Musela být ještě v bezvědomí.

			Za to, v jakém byla Cara stavu, nesla vinu Raven. Nedokázala Caru ochránit před otčímem, když byly ještě děti. Nedokázala ji ochránit, ani když na ně zaútočil upír ve Florencii. A teď byl Cařin snoubenec vážně zraněný a ony byly vydané na milost deseti upířím vojákům a jejich vůdci.

			Žoldáci byli pověřeni dopravit ženy jejich starému příteli otci Kavanaughovi do Vatikánu. Byly darem a nabídkou míru nového prince florentského jeho nepříteli, Kurii.

			William měl…

			Raven si zakázala dál na to myslet.

			Neměla čas upínat se k minulosti. Neměla čas truchlit nad jeho ztrátou ani ho proklínat za to, co udělal nebo neudělal. S vypětím všech sil ignorovala pocit staženého žaludku a soustředila se na přítomnost.

			Potřebovala ochránit svou sestru. Musejí se do Říma dostat živé.

			Zleva se ozval křik a Ravenin věznitel zvolnil. Vyšplhali na jakýsi příkrý, skalnatý kopec a ušli ještě okolo dvaceti kroků, než ji hrubě shodil na zem.

			Poté voják ustoupil o pořádný krok vzad, s neskrývaným pohrdáním se na ni zadíval a odkráčel pryč.

			Složil ji mezi stromy, které tvořily zdánlivou ochranu. Rozhlížela se ve tmě a dychtivě hledala svou sestru. Naštěstí Caru nechali nedaleko, ležela na zemi natažená přes kořeny stromu. Raven se k ní doplazila.

			„Krátký odpočinek,“ ohlásil Stefan, vůdce skupiny. „Přes den se skryjeme v Umbrii. Princezna Simonetta je náš spojenec a princovi kurýři ji už měli o naší přítomnosti informovat.“

			Raven poslouchala jen na půl ucha, protože se věnovala sestře. Cara měla vyrovnaný dech, ale oči stále zavřené.

			Raven jí stiskla ruku. „Caro.“

			Žádná odpověď.

			Raven to zkoušela znovu a znovu. Cara se ani nepohnula.

			Raven se pracně zvedla a ignorovala pronikavou bolest, která jí vystřelila od kotníku až k boku postižené nohy. Dokulhala ke Stefanovi, a aby ovládla bolest, kousala se zevnitř do tváře.

			„Potřebuju, abys prohlédl mou sestru.“

			Francouzský Kanaďan ji setřel opovržlivým pohledem. „Lidské bytosti neléčím.“

			„Je v bezvědomí už hodiny. Možná je v kómatu.“

			Stefan se k ní otočil zády a začal mluvit s největším z vojáků, který velel jednotce kolem nich.

			„Mluvím s tebou.“ Raven přidala italsky na hlase a sotva držela vztek na uzdě.

			„Já nekonverzuji s jídlem. A zvláště ne s potravou, která trpí hysterií,“ prohodil Stefan přes rameno a pokračoval dál v rozhovoru s vojákem.

			„Hysterií?“ procedila Raven. „Ty mizogynský kreténe.“

			Od vojáků se zvedla vlna vrčení a Raven sledovala, jak se k ní blíží ze všech stran.

			Stefan významně přejel pohledem od žoldáků k Raven. „Říkalas něco?“

			„Že jsi kretén. Vy všichni jste kreténi.“ Odkulhala stranou a postavila se mezi upíry a svou sestru. „Patříme Kurii. Ona možná umírá, a tobě je to jedno. Co si myslíš, že Kurie udělá, až se tam ukážeš s mrtvým tělem?“

			Stefan se otočil a zadíval se na Caru.

			Raven sledovala očima jeho pohled. „Maximilian ji napadl. Aoibhe jí dala trochu své krve, aby ji vyléčila. Ale pořád je v bezvědomí.“

			„Lady Aoibhe?“ zasmál se jeden z vojáků. „Ta běhna by neobětovala ani kapku své krve, i kdyby měla zachránit vlastní matku.“

			„Nakrmila ji,“ trvala na svém Raven. „Ne moc, ale dost na to, aby ji uzdravila.“

			Přesunula pozornost zpět ke Stefanovi. „Musíš mou sestru vyšetřit. Hned.“

			Stefan si odfrkl. „Ty tu nerozkazuješ. Tvůj pán je mrtev; ty jsi jen zástava směňovaná za mír. Mám v kapse dopis toho kněze.“

			V zelených očích jí zaplálo. „Patříme Kurii. Jestli mé sestře nepomůžeš, zabijí tě.“

			„Dej tomu jednu přes hlavu,“ máchl jeden ze žoldáků mečem. „Pak nebudeme muset poslouchat ty žvásty.“

			„Dotkněte se mě, a jste mrtví,“ otočila se Raven kolem dokola a zpražila je všechny pohledem. „Co si myslíte, že Kurie udělá, jestli dorazíme zraněné? Zabijí vás. Všechny do jednoho. A já si zatančím nad vašimi těly.“

			„Těžko budeš tančit se zmrzačenou nohou,“ vysmíval se jí voják a začal parodovat její kulhání.

			„Dost.“ Kdosi se pohnul dopředu.

			Všechno brblání a vrčení utichlo. 

			Byl o hlavu a ramena vyšší než ostatní, což znamenalo, že musel měřit hodně přes metr devadesát. Měl rozložitý hrudník a silné a mohutné ruce i nohy.

			Zastavil se těsně před Raven a shlížel na ni dolů temnýma bezednýma očima.

			„Úsvit se blíží.“ Jeho italština měla východoevropský přízvuk. „Stefane, podívej se na tu ženu. Pak musíme jít.“

			„Nejsi v pozici, abys udílel rozkazy, Borku,“ překřížil si Stefan ruce na hrudi. „Princ Machiavelli svěřil velení mně.“

			Borek pevněji sevřel jílec svého meče, ale nespouštěl oči z Raven. „Já velím jednotce. Mám rozkaz dopravit ty ženy Kurii v neporušeném stavu. Nekoleduj si o smrt.“

			„To by ses neopovážil,“ vyštěkl Stefan a povolil ruce. „Jsem členem Koncilu.“

			Borek pootočil hlavu a upřel na Stefana svůj přísný pohled.

			„Fajn,“ zafuněl lékař. Pak se otočil na patě a došel ke Caře.

			„Děkuju,“ odvážila se Raven s vděčností podívat na velitele.

			Sklonil se k ní, ve tváři stále stejný výraz. „Ty Kurii oddaná štětko. Kdybych měl na vybranou, ty i tvá sestra už byste byly mrtvé.“

			Raven o krok couvla, překvapená jeho náhlým projevem hněvu.

			Rychle se ale vzpamatovala. „Chceme oba totéž, vojáku. Oba se chceme dostat do Říma, jak nejdřív to půjde.“

			„Ty nemáš ponětí o tom, co chci,“ trhl bradou Cařiným směrem. „Vrať se k ní a připrav se k odchodu.“

			Raven poslechla a Stefan právě dokončil prohlídku.

			Postavil se a znechuceně si oprášil ruce. „Je v bezvědomí, ale je to spíš vedlejším účinkem té krve. Aoibhe je mocná upírka.“

			„Probere se?“

			„Ano.“ Stefan se ani neobtěžoval pohlédnout Raveniným směrem. „Neptej se mě kdy. Nevím, kolik krve dostala ani jaká měla zranění. Někteří lidé mají na upíří krev takovou reakci – jejich metabolismus vypne a hodiny prospí. Může se probudit kdykoliv.“

			„Děkuju.“

			Stefan zkřivil horní ret. 

			„Raději bys měla doufat, že vás Kurie opravdu chce.“ Ztišil hlas. „Napadá mě, co by se tobě a tvé sestře mohlo stát, kdyby změnili názor.“

			Raven sevřela ruce v pěst.

			Její nadávka zanikla ve zvonění oceli, jak vojáci tasili meče, čelem natočení do okolního prostoru. Několik upírů se rozmístilo kolem stromu, pod kterým ležela Cara.

			„Co se děje?“ Raven těkala pohledem od vojáka k vojákovi a došlo jí, že všichni mají stejně napjaté tváře.

			Něco se prodíralo podrostem, ze kterého se ozýval dusot. Pak zčistajasna na mýtinu vyrazila bestie a srazila jednoho z vojáků na zem.

			Bestie zařvala.

			„Divocí!“ vykřikl voják a zvedl meč. „Do zbraně!“

			Raven koutkem oka zahlédla, jak se něco pohnulo. Než stačila zaječet, zpoza stromu za její sestrou se vynořila obrovská stvůra.

		

	
		
			3. kapitola

			Srpen 2013

			Cambridge, Massachusetts

			„Jak to věděl?“ zašeptala Julia do ztemnělého pokoje, ruku              položenou nízko na břiše. Ležela s manželem v posteli, dlouho       po tom, co šli spát.

			Gabriel už dřímal, něco si ze snu zabručel a převalil se k ní.

			Prohlížela si ho ve stínech – pramen vlasů, který mu spadal do čela, krásné rysy a strniště na tváři, nahý hrudník a ramena.

			„Jak to věděl?“ zopakovala a položila mu ruku na tvář.

			Gabriel se zhluboka nadechl a přitulil se k její dlani. Za chvíli otevřel oči.

			Zamrkal. „Ech?“

			„Ten člověk z Uffizi. Ten, který za tebou v Umbrii přišel a řekl ti, že jsem nemocná. Jak to věděl?“

			Teď už byl Gabriel vzhůru.

			Na čelisti mu cukl sval. „Nevím.“

			„Doktorka Rubiová říká, že bylo dobře, že jsme si vyžádali ten ultrazvuk. Jeden z fibroidů se moc rozrostl.“ Julia se otřásla.

			Gabriel zvedl její ruku ze své tváře, políbil ji do dlaně a propletl si s ní prsty. „Budeš v pořádku.“

			„Doktorka Rubiová chce další testy, ale ty fibroidy vysvětlují tolik věcí: bolesti, nízkou hladinu železa, krvácení.“

			Gabriel sebou trhl. „Měl jsem dávat lepší pozor.“

			Julia si přitiskla jejich spojené dlaně k srdci. „Myslela jsem si, že ty symptomy přejdou.“

			„Musíš se o sebe líp starat,“ svraštil tmavé obočí. „Máš manžela a dceru, kteří tě milují. Kteří tě potřebují.“

			Přejel rty po jejích.

			Souhlasně si povzdechla. „Slibuju, že se polepším. Ale nechápu, jak mohl cizí člověk vědět něco tak osobního.“

			Gabriel se odtáhl a zkoumal ji modrýma očima. „Nevím, kdo nebo co je zač. Jsem jenom rád, že jste od něj s Clare daleko.“

			„Jsem mu vděčná, že nás varoval. Ty moje symptomy se zhoršovaly. Ani nechci domýšlet, co by se stalo, kdyby to tak šlo dál.“

			Julia se znovu zachvěla.

			Gabriel jí sjel rukou na břicho. „Teď je všechno v pořádku. Nedělejme si starosti s tím, co se mohlo stát.“

			Sklonil se a políbil ji, jazykem ochutnal křivku jejího rtu.

			Julia mu odpověděla, objala ho rukama kolem krku a přitáhla si jeho tělo na sebe.

			V dětské chůvičce na nočním stolku to zapraskalo a ozval se pláč.

			Gabriel ztuhl jako zvíře, které se snaží vyhnout dravci.

			„Já jdu,“ zavrtěla se pod ním Julia.

			Gabriel ji popadl za zápěstí. „Počkej. Možná zase usne.“

			Julia se rozesmála. „To říkáš vždycky, ale nikdy se to nestane.“

			Mrzutě si odfrkl a prsty si prohrábl husté tmavé vlasy.

			„Já půjdu,“ políbil ji na čelo. „Máma se potřebuje vyspat.“

			Julia se usmála, schoulila se pod přikrývkou a sledovala, jak si její manžel natahuje boxerky a po špičkách se krade k dětskému pokoji.

			Začala si pohrávat s křížkem, který nosila kolem krku, a přemýšlela, proč jim ten muž, jenž vyhrožoval jejímu manželovi, daroval tak důležitou informaci o jejím zdraví.

			Na tu otázku neměla odpověď.

		

	
		
			4. kapitola

			Raven se instinktivně přesunula a zakryla sestru svým tělem. Zároveň s dusotem kroků, ozývajících se ze všech stran, jí uši zaplnilo zvířecí vrčení a řev.

			Zaslechla zavrčení přímo u svého lokte a vzduchem prolétla italská modlitba doprovázená svistem čehosi kovového. O kousek dál dopadl na zem nějaký těžký předmět.

			Za kotník zraněné nohy ji popadla chlupatá pracka a zatáhla, až jí skoro vyrvala kyčelní kloub z jamky. Raven pustila svou sestru a začala kolem sebe kopat a zuřivě se kroutit. 

			„Pusť mě!“ vykřikla. „Pomoc! Pomoc!“

			Sevření její nohy zesílilo a ona cítila, jak kosti v jejím kotníku sténají na protest. Přetočila se na břicho a drásala prsty zemi ve snaze se něčeho chytit. Nozdry jí naplnil pach krve a nemytých těl.

			Začala se dusit.

			Něco ji převrátilo na záda. Vzhlédla do tmavých, jakoby hmyzích očí.

			Raven zaječela, zvedla nezraněnou nohu a vykopla. Divoký zavyl, když ho trefila do obličeje.

			Popadl ji za oba kotníky a sevřel je.

			Vyjekla bolestí a začala kolem sebe mlátit, plná strachu, že jí to stvoření zlomí nohy.

			Pak ji Divoký zničehonic pustil.

			Raven se po čtyřech doplazila k sestře. Sklonila se nad ní a hledala známky zranění.

			O kus dál stál Borek a na tělo bezhlavého Divokého mu z taseného meče odkapávala černá krev.

			Setkali se pohledem.

			„Zůstaň tady.“ Odkopl tělo stranou a vrhl se do další bitky.

			Bylo těžké to sledovat, ale Raven rozpoznala Divokého, rvoucího se s vojáky uprostřed mýtiny. Stefan stál stranou a rozpačitě svíral meč.

			Divoký se pohyboval jako zvíře, byl skrčený na všech čtyřech a zvedal se, jen aby zaútočil. Vypadalo to, že je to muž průměrné velikosti, ale silnější než jeho upíří protivníci. Raven spatřila jednoho zraněného, který klečel na zemi a držel se za rameno.

			Vytěsnila z hlavy skřeky a řev Divokého, protkané nesouvislým mumláním vulgarit. Soustředila pozornost na svoji sestru a doufala, že si Cara nevybere zrovna tenhle okamžik, aby se probrala z bezvědomí.

			Mýtinu proťal triumfální výkřik a Raven spatřila Borka, jak stojí s vysoko zdviženým mečem v jedné ruce a v druhé se mu houpe uťatá hlava Divokého.

			„Musíme se pohnout. Hned.“ Borek hodil hlavu jednomu z vojáků. „Posbírejte hlavy. Neste je s sebou asi míli a tam je zahoďte.“

			„A co s těmi těly?“ přikročil k němu Stefan a zasunul meč do pochvy.

			„Nechte je být.“

			„Ale mohou ožít.“

			Dva kroky a Borek se nad lékařem tyčil s mečem v ruce, ze kterého mu ještě pořád kapala krev Divokých.

			Stefan zbaběle ustoupil, vzhlédl k veliteli a pomrkával.

			Borek ukázal mečem na Stefanovu hruď. „Přeješ si ohlásit naši přítomnost všem v širokém okolí?“

			Francouzský Kanaďan zavrtěl hlavou.

			„Nechte těla být.“ Borek se otočil čelem vzad a ukázal na skupinu. „Hněte se.“

			Zatímco se jednotka řadila a připravovala se k běhu, přešel ke zraněnému vojákovi. Nevšímal si jeho proseb, zvedl zbraň a setnul mu hlavu jediným jistým mávnutím ostří.

			Raven zavrávorala a ve snaze získat ztracenou rovnováhu se opřela o kmen stromu.

			Borek bez jakéhokoliv projevu emocí sebral hlavu a meč svého padlého druha ve zbrani. Rozkázal dvěma vojákům, aby se chopili Raven a její sestry. Upíři srazili paty v pozoru a vykročili k ženám.

			Jak se blížili, Raven zachytila pohled jednoho z nich. „Proč zabil svého vlastního vojáka?“

			Upír pokrčil rameny. „Guillauma kousl Divoký. Stal by se jedním z nich.“

			Raven ztěžka polkla a snažila se potlačit nevolnost.

			Upíři se navenek zdáli jako lidé. Dokonce i ona, která se stala milenkou jednoho z nejmocnějších upírů Itálie, zapomněla, jak odlišní jsou od lidských bytostí. Jejich chladnokrevné činy a nedostatek empatie byly tak zneklidňující právě proto, že vypadali jako lidé.

			Raven se pevně rozhodla mít odlišnost těch dvou druhů dobře na paměti.

			Nemohla si pomoci, aby si nevzpomněla na své první setkání s Divokým, které se odehrálo poblíž jejího bytu v Santo Spirito. Tehdy si myslela, že umře, dokud se Divoký nečekaně nezastavil jen kousek od ní a neproklínal ji za to, že u sebe nosí relikvii.

			Kéž by teď měla jednu z Williamových relikvií u sebe! Borek sice dohlédl na to, aby se Caře dostalo lékařské péče, ale neudělal to ze soucitu. Učinil tak jen ze strachu z Kurie.

			Raven potřebovala posílit svou obranu.

			„Veliteli Borku,“ pozvedla hlas a vyhnula se vojákovi, který ji měl příkaz nést.

			Velící důstojník ji ignoroval.

			„Veliteli Borku!“ zopakovala hlasitěji.

			Otočil hlavu jejím směrem stejně jako zbývající členové jejich oddílu s výjimkou Cary.

			„Musíme jít,“ zavrčel. „Nebo skončíte mrtvé.“

			„Potřebuju meč,“ natáhla ruku.

			Nevěřícně na ni zíral. „Ne.“

			Dokulhala o pár kroků k němu. „Nebojím se bojovat. Co když potkáme další Divoké?“

			Borek se zamračil.

			Došel k ní a podal jí Guillaumovu zbraň.

			Jakmile jí váha meče spočinula v dlani, vyklouzl jí z prstů a zapíchl se do trávy.

			Upíři kolem se rozesmáli.

			Tvrdošíjně se pokusila sebrat meč ze země. Byl tak těžký, že ho oběma rukama sotva uzvedla.

			Borek jí ho vytrhl a zastrčil si ho za opasek. „Ať se ti to líbí, nebo ne, budeš se muset s ochranou spolehnout na nás.“

			Vyštěkl rozkaz vojákovi, který ji měl nést, a upír se uklonil a dal se do běhu. Místo něj si ji zvedl přes rameno Borek. Sestoupili z kopce a zrychlili.

			Raven byla překvapená, že se ji uráčil nést sám velitel.

			Poté, co uběhli dostatečnou vzdálenost, Borek zvolnil. Přejel rukou dolů po její nezraněné noze a vklouzl jí pod nohavici džínů.

			Ucukla před jeho dotekem. „Co to děláš?“

			„Tiše.“

			Cítila, jak jí do ponožky vklouzlo něco studeného. Pak jí Borek stáhl nohavici zase dolů, aby to zakryl.

			„Dýka,“ řekl potichu. „Neukazuj ji před ostatními.“

			Raven mu položila ruku na bedra, aby mu dala najevo, že ho slyšela.

			„Miř na hrdlo,“ zamručel. „Dýka toho proti Divokému nebo jednomu z nás moc nezmůže. Ale poskytne ti nějaký čas.“

			„Proč mi pomáháš?“

			Borek mlčel.

			Raven už se vzdala veškeré naděje, že by dostala odpověď, a tu se ze tmy ozval jeho hlas.

			„Alespoň prozatím je tvůj osud svázán s mým.“

		

	
		
			5. kapitola

			Než umbrijskou krajinu ozářily první paprsky slunce, Raven seděla na podlaze polorozpadlé dřevěné chatrče.

			Borek se usadil pod oknem a zíral na ni.

			Nenesl ji dlouho. Vlastně ji předal jinému vojákovi jen krátce potom, co jí do ponožky zastrčil dýku.

			Poté, co zastavili, si Raven zbraň prohlédla. Aby získala trochu soukromí, vymluvila se, že si potřebuje dojít na toaletu. Dýka vypadala jako z dob renesance a snadno by mohla být pýchou nějakého muzea. Byla taky pořádně ostrá. Dokonce i teď musela být Raven opatrná a mít nohu pečlivě nataženou, aby se jí ostří dýky nezařízlo do kůže.

			Ignorovala velitelův upřený pohled a rozhlédla se, aby prozkoumala jejich útočiště.

			Někteří z vojáků vylezli po chatrném schodišti do vyššího patra a na stráži u Raven a Cary nechali Borka a dva další muže. Ona a Borek byli jediní, kdo měl otevřené oči. Druzí dva upíři zůstali na vzdálenějším konci místnosti a se zavřenýma očima vypadali, jako by spali.

			Raven ale moc dobře věděla, že to tak není. Upíři nikdy nespí. Jak se jí ovšem William svěřil, jejich mysl potřebovala čas, aby zpracovala denní vřavu.

			Zkontrolovala sestru, jejíž hrudník se zvedal a klesal vyrovnaným dechem. Ve tváři měla poklidný výraz.

			Raven se nad ni naklonila.

			„Nechtěla jsem, aby tě zase zranili.“ Vzala do dlaně sestřinu líbeznou tvář. „Je mi to tak líto.“

			„Spi,“ nařídil jí Borek. „Na lítost teď není čas.“

			„Spala jsem cestou sem.“ Raven si přesunula zraněnou nohu do pohodlnější polohy. „Proč ty neodpočíváš jako ostatní?“

			„Někdo musí držet hlídku.“ Opatrně nadzvedl roletu v okně a vykoukl mezerou do denního světla.

			Pak ji zase spustil.

			Borek byl robustně stavěný, s tmavými vlasy, které mu spadaly na široká ramena. Podle vzhledu vypadal, že je mu něco přes dvacet, ale vzhledem k jeho síle Raven odhadovala, že už je upírem nějaký čas.

			„Dane,“ ozval se od Cary, ležící na podlaze vedle Raven, tichounký šepot.

			„Caro?“

			Zafňukala, pohnula nohama a zase utichla.

			Raven čekala, jestli se znovu nepohne, ale Cařin dech zůstal hluboký a pravidelný. Pořád buď hluboce spala, nebo byla v bezvědomí.

			Raven si otřela oči.

			„Měla by sis taky zdřímnout,“ poradil jí Borek pichlavě.

			„Vyspím se v Římě.“

			„V Římě.“ Najednou se tvářil zlověstně. „Jestli se tam dostaneme živí.“

			„Jeden z vojáků říkal, že bychom tam měli dorazit zítra. Jeden den to ještě dokážu vydržet. Jak dlouho už žiješ ve Florencii?“

			„Dost dlouho.“

			Raven se na něj zvědavě zadívala. „Odkud jsi?“

			Zatvářil se přísně a znovu se podíval z okna.

			Raven se otočila zpět k sestře a pohladila ji po jemných blonďatých vlasech.

			„Z Ruska,“ odpověděl nakonec.

			„Nemluvíš jako Rus.“

			„Ale jsem,“ zabručel.

			Raven se zamračila. „A proč jsi odtamtud odjel?“

			„Příliš válek. A Kurie, vždycky nosí smrt.“ Sjel ji odmítavým pohledem.

			Skousla si okraj rtu.

			„Je mi to líto,“ řekla tiše.

			Borek si odfrkl. „Tvoje lži nic neznamenají.“

			Raven zvedla bradu. „To není lež. Když jsme byli ve Florencii, řekla jsem Machiavellimu pravdu: jsem proti zabíjení, dokonce i proti zabíjení upírů.“

			Pohnul rukou k meči. „A přesto jsi nám vyhrožovala smrtí.“

			„Udělala bych cokoliv, abych ochránila svou sestru.“

			„Měla bys chránit spíš sebe.“

			„Záchrana mé sestry znamená i moji záchranu.“ Dotkla se temene Cařiny hlavy.

			Borek zavřel oči.

			Raven si na chvíli myslela, že odpočívá.

			Pak je otevřel a posměšně zvedl koutky rtů. „Jak špeh Kurie skončil jako mazlíček prince florentského?“

			„Možná proto, že jsem okouzlující,“ zamračila se Raven. „A nezáleží na tom, čím jsme si byli. Je mrtvý.“

			„Cena za vlastizradu.“ Opovržlivě se zadíval na její zmrzačenou nohu. „Tobě musí žilami proudit zlato. Proč by jinak princ riskoval ztrátu trůnu?“

			„Možná mě miloval,“ vzplanul v Raven vztek. „Ne každý si vybírá milence podle vzhledu. Není divu, že tobě a tvým vojákům princ vládl tak dlouho. Jste banda dutohlavých grázlů.“

			„Ticho.“ Borek zvedl hlas, aby přitáhl pozornost ostatních upírů. Zvedli se z místa odpočinku a rukama sáhli po zbraních.

			Borek jim gestem naznačil, aby se vrátili na svá místa.

			„Děvka cení zuby,“ popíchl ji. „Ale zuby tě nezachrání, jestli Kurie usoudí, že už tě nepotřebuje. Pak to budu já, kdo plivne na tvou mrtvolu.“

			Raven odolala touze počastovat ho nadávkou, otočila se k němu zády a schoulila se na podlaze vedle Cary do klubíčka. Byla tak vytočená, že se skoro třásla.

			Mnozí by jí mohli klást za vinu její ošemetnou situaci, včetně jí samotné. Ale v tuhle chvíli, jak ležela vedle své sestry na studené, tvrdé podlaze v opuštěném domě, obviňovala Williama.

			Měl utéct z města, dokud měl šanci, a vzít ji s sebou.

			Teď byl mrtvý. A jí společně se sestrou taky hrozila bezprostřední smrt a zbyl jim jen jeden zlostný, pomstychtivý Rus, aby je před ní chránil.

			* * * 

			Raven utíkala lesem a hledala Williama. Znovu a znovu ho volala jménem. Nikdo neodpovídal.

			V srdci věděla, že je mrtvý, ale nechtěla to vzdát.

			„Do zbraně!“ zvolal Borek na poplach a vytrhl Raven ze snů.

			Pomalu se pohnula, probírala se ze spánku a upíři křičeli jeden na druhého a sbíhali schody z horního patra.

			Něco roztříštilo okno, přistálo na dřevěné podlaze a vzplanulo. Ke stropu se zvedl oblak černého dýmu a začal se šířit po místnosti.

			Zaútočili na ně.

			Zvenku sem doléhalo mdlé světlo, jak se poslední sluneční paprsky ztrácely za obzorem. Okny prolétly další dvě zápalné lahve a vzdálený konec místnosti zachvátily plameny. Plazily se po podlaze a šplhaly po zdech.

			„Popadněte pláště,“ zařval Borek. „Uduste plameny!“

			Vojáci uposlechli jeho rozkaz a začali tlouct hábity do ohně.

			Kouř se doplazil až k Raven a ta se rozkašlala. Pokoušela se třást Carou, aby ji probudila, ale její sestra zamumlala sotva pár slov a spala dál.

			„Je tu jen jeden východ.“ Stefan se postavil doprostřed místnosti a ukazoval na přední dveře. „Jsme v pasti.“

			„Tak se dej do práce,“ hodil po něm jeden z vojáků pláštěm.

			Borek se opatrně, aby zůstal z dohledu, přesunul pod jedno z oken. Vyhlédl ven.

			Někde blízko zavrčel pes.

			„Lovci.“ Zaklel a vzdálil se od okna. „Nejméně deset. Možná víc.“

			Raven se schoulila vedle své sestry a ze všech sil se nutila ke klidu. Pamatovala si na Lovce, kteří je obklíčili ve Florencii. Trefili Aoibhe šípem a pokusili se zabít Williama. A třebaže jim byla v jejich obchodování s upíří krví k ničemu, dokonce i jí vyhrožovali smrtí.

			Jeden z vojáků Borka oslovil: „Předhoďte jim ty lidi.“

			Borek udeřil vojáka přes ucho svalnatou pěstí. „Jestli je Lovci zabijí, pak Kurie zabije nás. Bylo by lepší vyhodit ven tebe, Carlosi.“

			„Pardon, veliteli,“ omluvil se voják a hodil po Raven nenávistným pohledem.

			Jak kouř plnil místnost, Raven kašlala víc a víc.

			Stefan ukázal na ženy. „Ty ženské jsou přítěž. Nechme je tady.“

			Borek se do něj pustil. „Aby tu uhořely? Budeš to ty, kdo oznámí naše selhání novému princi? Nebo Kurii?“

			Stefan se nasupil a trucovitě se otočil zády.

			Raven kašlala čím dál hlasitěji a zápasila o každý doušek vzduchu.

			„Musíme ty lidi dostat ven. A to hned.“ Borek ukázal na Carlose. „Vezmi meč a zdrž je tak dlouho, jak dokážeš. Tvoje vesta nepropustí šípy.“

			„Odpusťte mi má slova. Unáhlil jsem se.“ Carlos začal couvat.

			Borek máchl svou čepelí. „Vyjdi z těch dveří, nebo tě jimi prohodím.“

			Ostatní vojáci se semkli za Carlosem, meče ve střehu.

			Carlos přejel své brethren pohledem. Pak s napjatým přikývnutím vykročil ke dveřím.

			Borek pokynul dvěma ze zbylých upírů. „Ponesete ty lidi. Vyhněte se šarvátce a zamiřte na jih. Ti z nás, kteří přežijí, vás doženou. Vy ostatní se připravte prolomit zadní zeď. Carlos odvede jejich pozornost.“

			„Nejspíš jsme obklíčení,“ zabručel Stefan.

			„Tak si tu shoř,“ zamračil se na něj Borek.

			„Všichni se mějte na pozoru. Jsou vyzbrojeni otrávenými šípy a relikviemi. Ujistěte se, že na sobě máte vesty.“ Borek kývl na Carlose, který ho proklel, pak otevřel dveře a vyšel ven.

			Ve chvíli, kdy se zepředu budovy ozvaly hlasy Lovců, zbytek vojáků začal kopat a mlátit do zadní zdi.

			Jakmile prolomili dost velkou díru, protáhli se ven a nechali Borka a ty dva upíry nesoucí ženy za sebou. Ale i oni pak vyskočili do soumraku.

		

	
		
			6. kapitola

			Lovci byli žoldáci, ne blázni.

			Stopovali upíry do opuštěného domu, zalehli do úkrytu a čekali na západ slunce. Bylo by šílenství vyhnat svou kořist na světlo – sluneční paprsky by upíry sežehly na popel, a zničily tak jejich cennou krev. Po obvodu mýtiny číhali psi vycvičení k útoku, ale Lovci je drželi zkrátka, protože nechtěli upíry upozornit na svoji přítomnost.

			Jakmile se z předních dveří vynořila první postava, Lovci se semkli dohromady.

			Jeden z nich napjal luk a namířil na upírovu hruď. Čekal, dokud neměl dokonalou pozici, nechtěl vyplýtvat jeden ze svých cenných otrávených šípů.

			Ale tenhle upír byl cvičený voják. Vyběhl čelem k nepřátelům a vyhnul se spršce svěcené vody. Kdyby u sebe každý z Lovců neměl relikvii, voják by dokázal snadno některé z nich přemoci. Takhle mohl jen mávat mečem a s frustrovanými kletbami se sunout směrem ke stromům v naději, že jim unikne.

			Šíp vyletěl. Zasáhl ho do hrudníku, ale narazil do kevlarové vesty a spadl na zem.

			Lovci v šoku něco zamumlali.

			Jeden z nich vyběhl vpřed s napřaženým křížem. Upír začal couvat směrem k domu.

			Vyřítil se k němu jeden rotvajler, chňapl mu po noze a zaťal zuby do lýtka. Upír zaklel a sekl po psovi mečem.

			Zvíře nepustilo.

			Vzduchem prosvištěla garota a omotala se upírovi kolem krku.

			Upustil meč a pokoušel se drát odtáhnout.

			Zbytečně. Garota se s hlasitým cvakáním utahovala, dokud mu neoddělila hlavu od těla.

			Někteří z Lovců u něj zůstali, aby odčerpali z těla krev. Nechtěli, aby ztratila něco ze svých magických vlastností. Ostatní se připojili ke svým druhům za domem, kteří tam už bojovali se zbylými upíry.

			* * * 

			Raven, opět visící přes upírova záda, se musela spoléhat spíš na sluch než na zrak, když proskočili otvorem v zadní zdi budovy.

			Vzduchem hvízdaly šípy, psi vrčeli a štěkali a vyděšené hlasy lovených upírů jí zahltily smysly.

			Voják, který ji nesl, se proplétal vlevo i vpravo, vyhýbal se všem, kdo mu stáli v cestě, ale v patách měl německého ovčáka chňapajícího mu po nohou.

			Bez ohledu na své břemeno si upír udržoval náskok, avšak pes to nevzdával. Začal skákat do vzduchu a snažil se zakousnout do Raven.

			Pevně se objala rukama kolem hrudníku, aby se vyhnula cvakajícím čelistem.

			Pak proletěla vzduchem a rozplácla se o zem. Omráčeně ležela na vlhké hlíně, pravou ruku zkroucenou pod tělem. Tělem jí projela bolest.

			O pár kroků dál ležel na zemi voják, jenž ji nesl. Snažil se ze sebe skopnout psa, který se po něm sápal, a podařilo se mu ho trefit do čumáku.

			Zvíře zavylo a ucouvlo, takže voják měl čas utéct. Bez zátěže v podobě Raven zmizel mezi stromy.

			„Podívejme, kdosi nám tu nechal svou večeři,“ zasmál se mužský hlas.

			S obrovským vypětím vůle se Raven začala plazit směrem ke stromům.

			Dohnaly ji rychlé kroky. Lovec ji popadl za vlasy a zvrátil jí hlavu dozadu.

			Vzhlédla mu do tmavých krutých očí.

			„Kolik jich tu je?“ dožadoval se.

			„Jdi k čertu!“

			Lovec ji udeřil hřbetem ruky tak silně, až jí rozrazil dolní ret. „Kolik jich tu je?“

			Raven si okázale setřela krev z úst a druhou rukou kradmo sjela dolů ke kotníku.

			„Je tu dvacet upírů. Deset uvnitř v domě a deset jen kousek odsud.“

			Muž jí škubl za vlasy a sehnul se, aby se jí mohl podívat přímo do očí. „Je jich víc?“

			Přikývla a zajela rukou pod nohavici džínů.

			„Dalších deset se schovává před denním světlem v domě o kus dál na sever.“

			Znovu ji uhodil. „Lžeš.“

			Unikl jí zmučený výkřik a pokusila se od něj odtáhnout. „Nelžu, přísahám. Měli jsme se s těmi ostatními setkat po setmění.“

			„Zavedeš nás k nim.“ Muž popadl Raven za zraněnou paži a zatáhl.

			Než ji stačil zvednout na nohy, sevřela prsty kolem jílce dýky. Jediným rychlým pohybem ji vyškubla a zabořila mu ji do nohy.

			Lovec zaklel, pustil ji a oběma rukama dýku sevřel. Raven se vyškrábala do stoje, zraněnou ruku si chovala v druhé a klopýtavě zamířila ke stromům, tak rychle, jak jen dokázala.

			Přes rameno viděla, jak několik upírů padlo a Lovci už byli shromáždění kolem jejich těl. Raven Caru ani toho upíra, který ji nesl, nikde nespatřila. Doufala, že unikli.

			Právě když se blížila k okraji porostu, jeden z Lovců ji zezadu chytil a zahákl jí loket kolem krku. „Za to zaplatíš, potravo.“

			Raven ho škrábala do paže a lapala po dechu.

			Utáhl sevření a Raven docházel dech. Dál se s ním prala, drásala mu kůži nehty a tahala ho za ruku.

			„Pusť ji,“ ozval se zpoza stromů neznámý hlas.

			Raven bušila do Lovcovy ruky pěstmi a bojovala o dech.

			„Řekl jsem, pusť ji.“ Z přítmí se vynořila postava, oblečená od hlavy k patě v černém.

			Oheň z hořící budovy za nimi ozářil její tvář.

			Raven pohlédla přímo do páru rozhněvaných šedých očí.

		

	
		
			7. kapitola

			„Přál jste si mě vidět?“ Otec Jack stál se sepjatýma rukama před velikým stolem.

			Šéf tajné služby Kurie měl na sobě kardinálské roucho, odpovídající jeho církevní hodnosti. Zvedl tmavé oči k jezuitovi a přejížděl ho pohledem. „Povězte mi o vašem výletu do Florencie.“

			„Setkal jsem se tam s Raven, s tou mladou ženou, o které jsem vám psal. Před dvěma dny za mnou přijela její sestra se svým snoubencem. Poskytl jsem jim útočiště a společně jsme napsali Raven, aby se k nám připojila. Odmítla.

			Dnes ráno se s námi jeden z našich úředníků podělil o hlášení z florentského policejního oddělení, ve kterém se píše, že ten snoubenec byl zavražděn a Cara s Raven se pohřešují. Zní to, jako by ten snoubenec byl zabit upírem.“

			Šéf bezpečnosti zůstal zticha.

			Otec Jack s mírnou nervozitou pokračoval. „Princ florentský byl sesazen Machiavellim, který nám Raven s Carou poslal jako nabídku míru.“

			Šéf zamrkal. „Ve vašem dopise žádáte o jednotku našich vojáků, abyste mohl ty ženy zachránit.“

			„Ano. Dělám si starosti o jejich bezpečí.“

			Druhý muž se podíval dolů do otevřené složky na svém stole. „Ta žena, Raven, byla princovým mazlíčkem.“

			Jack se zatvářil znechuceně. „Nebyl jsem si toho vědom, dokud jsem ji ve Florencii neviděl.“

			Šéf přimhouřil oči. „Psal jste princi a žádal ho, aby ji propustil?“

			„Ano. Znám ji už od útlého dětství. Vždycky jsem ji chránil.“

			Muž položil ruku na otevřenou složku. „Takže nepopíráte, že jste ignoroval náležité postupy a zradil poslání Kurie?“

			„Odkdy je pokus zachránit lidskou duši zradou?“ Jack ve tváři ohnivě zrudl.

			Šéf bezpečnosti si ho zkoumavě prohlížel.

			„Vy jezuité máte ve zvyku žádat spíše o odpuštění než o svolení. Všichni nejsme jako vy, otče Kavanaughu, a tento způsob uvažování zde není tolerován.“ Muž se odmlčel. „Byl jste povolán do Říma díky svým služebním záznamům. Ale osobně vás převelím do Prahy, pokud naše aktivity opět zkompromitujete.“

			„Do Prahy?“ Jack nadzvedl obočí. „Ale tam není ani jediný –“

			„Přesně tak.“

			Jack sklopil hlavu, aby schoval svůj hněv. „Rozumím.“

			„Máme štěstí, že se Florencie rozhodla vyhovět vaší slabosti, místo aby z ní těžila.“

			Jack zvedl hlavu. „Nepovažuji péči o svoje farníky za slabost.“

			Šéf bezpečnosti poklepal prstem na otevřenou složku. „Naše existence tkví v ochraně lidstva proti zlu. Přál bych si, abychom mohli zachránit každého. Oba víme, že to není možné.“

			„Já nežádám o záchranu všech.“ Jack se musel nutit, aby si zachoval nezúčastněný tón. „Já jen žádám o podporu v ochraně dvou mladých žen, které jsou pro mě jako dcery.“

			„Máme zprávy, že k nám byly poslány jako gesto míru, ale netušíme, v jakém jsou stavu nebo kolik vojáků je doprovází. Bylo by pošetilé poslat mužstvo mimo naše zdi, dokud nebudeme vědět víc.“



	

Jack se naklonil kupředu a opřel se rukama o stůl. „Raven a Caře nehrozí nebezpečí jen od Florenťanů, ale také od Divokých, žoldáků a jiných upírů. Mohly by být zabity.“

			„Už jste se prozradil tím, že jste napsal princi a vyjádřil svůj zájem. Jakýkoliv pohyb našich jednotek by jenom zvýšil cenu za hlavy těch žen.“

			„Tak nechte jít mě. Samotného.“

			Šéf bezpečnosti si kněze změřil dlouhým pohledem. „Oceňuji vaši odvahu. Ale v žádném případě nedovolím, abyste zahájil vojenskou akci kvůli dvěma duším, z nichž jedna je upířím mazlíčkem.“

			Jack se napřímil. „Náš Pán opustil Nebesa, aby hledal a spasil ty, kdož jsou ztraceni.“

			„Jsem s Písmem svatým dobře obeznámen.“

			Jack se naklonil blíž. „Pak musíte znát příběh gerasenského, který byl hříčkou celé legie démonů. Náš Pán ho oblékl, nasytil a zachránil před jeho mučiteli.“

			„Pokud ty ženy dorazí k našim hranicím, ujmeme se jich. Ale nedovolím vám vydat se do rukou našich nepřátel a nechat se zadržet kvůli výkupnému. Natož abych poslal vojenskou jednotku mimo Vatikán, pokud to není za účelem obléhání místa, kterého se můžeme zmocnit. Nemůžeme odkrýt naše karty.“ 

			Jack věnoval řediteli dlouhý pohled. „Existují plány na invazi do Florencie?“

			Šéf bezpečnosti přerovnal na stole několik lejster. „Vzhledem k tomu, že vaše chráněnka byla upíří mazlíček, bude se muset po příjezdu podrobit exorcismu.“

			Jack se dotkl kříže, který neustále nosil v kapse. „Osobně na to dohlédnu.“

			„Už jsem nařídil několika našim agentům, aby zajistili tělo toho snoubence. Nemůžeme nechat proběhnout pitvu, jestli byl zabit upírem.“ Muž udělal rukou znamení kříže. „Můžete jít.“

			Jack se uklonil a vydal se ke dveřím.

			„Otče Kavanaughu,“ zastavil ho ještě jednou mužův hlas.

			Otočil se. „Ano?“

			„Nejnovější zprávy špehů z Florencie naznačují, že Machiavelli byl popraven.“

			„Popraven? Kým?“

			„Princem. Zdá se, že přežil převrat, popravil své nepřátele a teď má zase plnou kontrolu nad městem včetně armády.“

			„Raven,“ zašeptal Jack a rukou nahmatal relikvii, schovanou v kapse.

			„Bojiště, na kterém vedeme naši válku se zlem, se neustále mění.“ Šéf bezpečnosti znovu obrátil pozornost ke složkám na stole. „Pamatujte na to, až budete opět v pokušení jednat bez porady se svými nadřízenými.“

			Otřesený otec Kavanaugh se uklonil a opustil pracovnu.

		

	
		
			8. kapitola

			Lovec pustil Raven a srazil ji na zem. Vytáhl cosi z kapsy a zvedl to v napřažené ruce před sebe.

			Rozesmál se.

			„Ó ano, jen se směj.“ Princ na něj přimhouřil šedé oči. „Věř si v cetku, kterou ani nejsi hoden se ohánět.“

			Vykročil k Lovci, který natáhl relikvii ještě dál, co mu ruka stačila.

			Jak se William blížil, Lovcův výraz znejistěl. Zvedl relikvii výš, jako by to mohlo rozhněvaného prince zastavit.

			Williamovi podivně zaplanulo v šedých očích. Sáhl kolem relikvie, vzal Lovce za zápěstí a srazil mu ruku zpátky tak rychle a tvrdě, až mu v ní prasklo.

			Lovec zaječel a relikvii upustil.

			„Dotkl ses toho, co je moje.“ William popadl mnohem vyššího Lovce za zátylek. „Nechal jsi ji krvácet. Teď zaplatíš za každou ranku na její dokonalé pokožce.“

			S odporným zvukem trhl Lovcovým krkem a zlomil mu vaz. Tělo odhodil stranou a ruce si otřel o černé kalhoty.

			„Kdo se směje teď?“ zeptal se a kopl do něj.

			Otočil se a oheň ozářil jeho nádherný profil. Výraz mu zjihl, když spatřil Raven ležící na zemi. „Cassito.“

			Z hrudi se jí vydral roztřesený vzlyk. Zakryla si ústa rukou.

			William ji zvedl do náruče. „Je mi moc líto, že ti ublížil.“

			„Myslela jsem, že jsi mrtvý.“ Raven mu zabořila obličej do krku a ze všech sil ho objala.

			Přitiskl jí rty ke spánku. „Jakmile jste byly se sestrou bezpečně pryč z města, podařilo se mi znovu získat kontrolu nad armádou. Machiavelli je mrtvý a já jsem opět princem.“

			Přitiskl jí nos ke tváři. „Krvácíš.“

			Raven si utřela ústa hřbetem ruky a rozmazala si krev po obličeji. „Je mi to jedno. Myslela jsem, že jsem tě ztratila.“

			„Skřivánku,“ políbil ji na čelo. „Jenom mě to zdrželo. A za to se omlouvám. Jsi v pořádku?“

			„Ano.“ Raven mu zaťala prsty do ramen. „Ale mám na tebe takový vztek, že jsi mě poslal pryč. Jak jsi to mohl udělat?“

			„Nemohl jsem chránit tebe a tvou sestru a zároveň bojovat o město,“ řekl William tiše.

			„Na městě mi ani za mák nezáleží!“ plácla ho plochou dlaní do ramene. „Záleží mi na tobě. Slíbil jsi to!“

			„Raven,“ ozval se varovně.

			Znovu ho frustrovaně praštila. Tentokrát zavrčel.

			„Slíbil jsi to, Williame. Slíbil jsi, že zůstaneme spo-“

			Ravenina slova přetrhla v půli věty jeho ústa.

			Zakryl ji, vpíjel a polykal její hněv.

			Zapletla mu prsty do vlasů a přitiskla se k němu.

			Vtrhl jí do úst, sladkých a něžných v kontrastu k jeho polibku, který byl jako cejch. Laskal ji svým sametovým jazykem, dotýkal se jí a ochutnával.

			„Můžu?“ odtáhl se a šedýma očima hladově zabrousil k její ruce.

			Raven byla zmatená. Ale když se William jazykem dotkl trhliny na jejím rtu, pochopila.

			Zvedla hřbet ruky a přitiskla mu ho k ústům.

			Očima zakotvil v jejím pohledu a dlouze, smyslně ji olízl. Pak ji znovu políbil a jazykem přejížděl po zraněném rtu.

			„Tvá prolitá krev je moje vina,“ zašeptal. „Odpusť mi.“

			„Krvácela bych s radostí mnohem víc, abych tě udržela u sebe.“

			Williamovi zaplanulo v očích. Znovu ji políbil, ale tentokrát zdrženlivěji.

			Raven na jeho polibek odpověděla, pohybovala jazykem v souladu s jeho. A najednou ležela na zemi a on se nad ní tyčil s mečem v ruce.

			Vzduchem směrem k nim zasvištěl šíp. William ho chytil v letu, otočil ho a mrštil jím jako kopím.

			Šíp zasáhl Lovce do břicha a ten padl mrtev k zemi.

			„Je to Starší! Rychle!“ vykřikl vůdce Lovců anglicky.

			Ostatní se semkli, nechali všech dalších potyček a soustředili se na novou kořist. Přeživší upíři s výjimkou Borka uprchli mezi stromy.

			Velitel se Lovcům obloukem vyhnul a začal se blížit k Raven ze strany.

			Princ se na Borka zamračil a zavrčel: „Dotkni se jí, a já tě zabiju.“

			Velitel se uklonil. „Přísahal jsem novému princi, že ji ochráním a dopravím do Říma.“

			Princův pohled se vrátil k Lovcům. „Je jenom jeden princ. A ona zůstane se mnou.“

			Borek zůstal nehnutě stát, meč vytasený.

			„Odhoďte zbraně, a já vás ušetřím,“ oslovil princ Lovce a jeho hlas se ozvěnou rozlehl po mýtině.

			Vůdce Lovců se zasmál. „Můžeš být Starší. Ale nás je dvacet. A všichni jsme po zuby ozbrojení.“

			„Jsi si jistý?“ William se soustředil jenom na vůdce. „Napočítal jsem méně. Možná máš matematické schopnosti stejně mizerné jako úsudek.“

			„Je jednom jeden způsob, jak tohle skončí – s tvou hlavou na klacku a tvou krví v kapse.“ Lovec s úsměvem pozvedl relikvii.

			Borek sebou trhl, začal se třást a ustoupil o dva kroky dozadu.

			„Tohle je poslední varování.“ William zvedl meč, jehož ostří se zalesklo v ohnivé záři z budovy, která nepřestávala za Lovci hořet.

			„Zastřelte ho,“ zvedl lovec ruku a lukostřelci zamířili.

			Než stačil jediný šíp opustit tětivu, William překonal vzdálenost mezi sebou a útočníky a sťal jejich vůdci hlavu. Míhal se od Lovce k Lovci, tělo jako černou šmouhu – jednomu po druhém jim vrážel meč do břicha, vytáhl ho a spěchal k další oběti.

			Svěcená voda a sůl na něj jen pršely, ale on na to téměř nereagoval, byl příliš zaměstnán zneškodňováním relikvií a garot z rukou Lovců, než je připravil o život.

			Během necelých pěti minut nezůstal ani jeden Lovec naživu, těla roztroušená kolem.

			Hotový masakr.

			Borek zaklel. „Nemožné.“

			Raven se na velitele zadívala. Poprvé za celou dobu spatřila jeho tvář zkřivenou strachem.

			William si otřel meč do pláště jednoho z padlých mužů a odhodil ho stranou. Pak odhodlaně vykročil k Borkovi.

			Velitel začal couvat.

			Princ se zastavil, jakmile nechal Raven za sebou, ale meč nesklonil. „Machiavelli je mrtvý. Florencie je opět moje a ta žena zrovna tak.“

			Voják poklekl na koleno a položil svůj meč před sebe. „Velitel Borek, můj pane, k vašim službám.“

			„Velitel Borek,“ zopakoval princ. „Vaši vojáci vás opustili, zatímco vy jste riskoval smrt, abyste splnil úkol.“

			Princ natáhl ruku k Raven a zvedl ji na nohy.

			„Dotkl se tě tenhle muž nějak?“

			„Ne.“

			„Jak se k tobě choval?“

			„Donutil Stefana prohlédnout Caru, když to odmítl. Daroval mi dýku na obranu a řekl mi, abych ji před ostatními schovala. Použila jsem ji na Lovce. Získala jsem díky ní čas.“

			„Měl bych ho zabít?“

			Borkovy tmavé oči vyhledaly Ravenin pohled.

			Zavrtěla hlavou. „Ne. Ostatní by nás předhodili Lovcům, ale on nás chránil.“ Rozhlédla se po mýtině a srdce se jí rozběhlo jako o závod. „Kde je Cara?“

			„Nemohla se dostat daleko. Cítil jsem ji, když jsem se blížil.“ Princ znovu upřel pozornost k veliteli. „Kde je ta druhá žena?“

			„S jedním z mých vojáků. Řekl jsem mu, aby utíkal na jih. Zvládneme je dohnat.“

			William si změřil Borka pohledem. „Tvoje odvaha a pozornost k mému mazlíčkovi ti zachránily život. Pokud mi budeš dobře sloužit, získáš právo vrátit se do Florencie. Pokud ne, zabiju tě.“

			Borek se uklonil. „Ano, můj pane.“

			„Můžeš vstát.“

			Borek se postavil, stísněný pohled pořád upřený na prince.

			„Kde je Stefan z Montréalu?“

			„Nevím, můj pane.“ Borkovy bystré oči přeletěly hromadu mrtvol, roztroušených kolem. „Nevidím jeho tělo.“

			„Jak nešťastné. Lovci by k němu byli milosrdní.“ William zvedl Raven do náruče. „Viděl jsi něco z mé moci, Borku, a určitě si to necháš pro sebe.“

			Velitel neklidně přešlápl. „Ano, můj pane.“

			„Jsi z Prahy, jak si vzpomínám. Jsem si jistý, že nechceš, aby se Kurie dozvěděla o tvém pravém dědictví.“

			Borek se pohledem střetl s Raven. Vypadal znepokojeně.

			„Služ mi dobře, a tvoje tajemství také zůstane tajemstvím.“ William se otočil a rozběhl se do lesa, v náručí ženu, kterou miloval.

		

	
		
			9. kapitola

			„Nemáš na sobě kevlar.“ Raven vjela Williamovi rukou pod košili a dotkla se jeho studené pokožky. Nesl ji a nejvyšší možnou rychlostí se proplétal mezi stromy.

			„Ne, nemám.“

			„Tvoji vojáci ho nosí.“

			„Já patřím ke Starším, Cassito. Jsem rychlejší a silnější než ostatní.“

			„Chci, abys ho nosil,“ pronesla mu do hrudníku.

			William si udržel nezúčastněný výraz. „Lovci jsou poslední z mých starostí.“

			Raven si povzdechla a odtáhla ruku. „Borek mi říkal, že je Rus.“

			William se ohlédl na vojáka, který s nimi napjatě držel krok. „Je z Prahy.“

			„Proč lhal?“

			„Kurie klany v Čechách zdevastovala. Žádný upír se neodvažuje žít za jejich hranicemi nebo se hlásit k pražskému dědictví. Borek se bezpochyby bojí, že kdyby Kurie odhalila pravdu, zabila by ho.“

			Raven se zachvěla. „Tolik smrti. Tolik zabíjení. Nevím, jak sami se sebou dokážou žít.“

			William si odfrkl. „Posvěcují si svoje konání tvrzením, že Bůh je na jejich straně.“

			„Copak jsou opravdu tak slepí? Musejí přece najít nějaký způsob, jak bojovat proti nadvládě upírů nad světem bez zabíjení.“

			„I kdyby takový způsob existoval, neměli by zájem ho hledat.“

			„Myslela jsem, že jsi mrtvý.“ Raven se vytratil hlas. „Byla jsem z toho zoufalá. Slíbil jsi mi, že zůstaneme spolu, a pak jsi ten slib porušil.“

			„Cassito, já –“

			„Jak jsi mě mohl poslat pryč?“ Sevřela mu rameno, zelené oči upřené do jeho tváře.

			William zvolnil krok.

			„Mohli tě zabít. Nebo hůř, ty a tvá sestra jste se mohly stát něčími mazlíčky. Chápeš, co to znamená?“

			Do hlasu mu pronikl hněv doutnající v jeho hrudníku.

			„Machiavelli o nás nestál.“

			„Někdo jiný ale mohl. Nejlepší řešení bylo všechny přesvědčit, že vás chce Kurie, a nechat vás eskortovat mimo město.“

			„Skoro mě zabil Divoký. Chytil mě Lovec. Mohla jsem zemřít a nemít – a nemít –“

			William ji přerušil. „Přísahám při jméně mého učitele, že tě už nikdy pryč nepošlu. Ale jestli ten kněz přesvědčí Kurii, aby mi tě vzala…,“ vytratil se mu hlas.

			„Přemluvím otce Kavanaugha, aby mě nechal s tebou.“

			„Vždycky jsem obdivoval tvůj optimismus, Raven, ale jsem jiného názoru.“ Znovu zvýšil tempo. „A ještě pořád mi jeden nepřítel zbývá.“

			„Dobře.“ Přemohla ji únava, tak zavřela oči a opřela si tvář o jeho rameno.

			Bylo to tak snazší – nic nevidět, zatímco letěli krajinou. Měla z té rychlosti závrať a z nárazů a nadskakování ji bolela hlava.

			Ale to něžné, pevné objetí jejího milovaného ji konejšilo. Bude ji chránit svým životem.

			William byl mnohem, mnohem rychlejší než Borek, dokonce i s ní v náručí. Dvakrát musel zpomalit, aby ho velitel mohl dohnat.

			Nakonec stanuli pod kopcem a rychle stoupali k vrcholu. Ale než se tam dostali, William se zastavil.

			„Můj pane?“ ozval se sevřeným hlasem Borek, když je dohonil.

			William kývl hlavou. „Tvůj voják a ta druhá žena jsou tam nahoře. Ale nejsou sami.“

			Borek pomalu nasál vzduch. „Nejsou to Lovci.“

			„Ne.“ William sevřel čelist. „Upíři.“

		

	
		
			10. kapitola

			Princ zkoušel, odkud vane vítr. Chtěl se ujistit, že je neprozradí upírům shromážděným na kopci.

			Gestem naznačil Borkovi, aby ho následoval, a společně se pomalu plížili k vrcholu. Jak se přibližovali, dokázali zaslechnout hlasy.

			„Ale vyslali přece kurýry!“ prskal Stefan. „Nový princ florentský poslal vzkaz vaší princezně s vysvětlením, že na naší cestě do Říma potřebujeme projít přes její území.“

			„O žádném takovém vzkazu nevím,“ odpověděl drsný mužský hlas. „Vstoupili jste bez povolení na naše území. Cenou za neoprávněné vniknutí je smrt.“

			Zazvonily meče a zazněl zvuk těžkých kroků.

			William postavil Raven na nohy a s vytaseným ostřím skočil kupředu. „Dost!“ nařídil a vkročil mezi umbrijského kapitána a Stefana.

			William rychle zhodnotil situaci a zjistil, že kapitána doprovází deset umbrijských vojáků, sedm mužů a tři ženy. Se zadostiučiněním si povšiml, že jeden z jeho vlastních žoldáků drží Caru o kus dál, zatímco dva další stojí vedle nich, aby je chránili.

			„Vaše Výsosti.“ Kapitán sklonil uctivě hlavu.

			Princ jeho pokývnutí opětoval. „Tvoje jméno, vojáku.“

			„Julius, Výsosti. Už jsme se setkali. Jsem kapitán princezniny gardy.“

			„Ano, už jsme se setkali.“ Princ se přiměl k mírnému úsměvu. „Vidím, že jsi zkřížil cestu mému doprovodu. Mohu dosvědčit, že jsou tu v oficiální záležitosti Florencie, pověření dopravit dvě lidské ženy Kurii v Římě.“

			Kapitánův výraz se proměnil a byl znepokojený. „Netoužíme se dostat do konfliktu s Kurií. Ale ve vší úctě, Vaše Výsosti, nemůžeme vás nechat projít.“

			„Vaše princezna je mou přítelkyní a já zase jejím přítelem,“ prohlásil princ rozhodně.

			Umbrijský velitel přešlápl. „Ano, Výsosti. Právě proto bych dal přednost vás neobtěžovat. Ale nemůžeme vás nechat projít naším územím bez princeznina svolení.“

			William se zamračil. „Včera jsem vyslal kurýry.“

			„Jak už jsem řekl jednomu z vašich občanů, o žádných kurýrech mi není nic známo.“ Kapitán zalétl očima k vojákům, kteří se semkli za svým princem. Jestli byli překvapení, že ho vidí, rozhodli se to nedat najevo.

			„Jsou tu kolem Lovci. Právě jsme jich nedaleko odsud dvacet pobili.“

			„A Divocí,“ dodal Borek.

			„Pak bychom neměli otálet,“ pozvedl umbrijský kapitán svůj meč.

			Princ si ho změřil pohledem. Pak se očima střetl s Raven.

			Zasunul zbraň. „Tak dobře. Vezměte nás k princezně. Společně tu záležitost prodiskutujeme. Půjdeme klidně, za předpokladu, že nebudeme vyprovokováni.“

			„Žádné provokace ode mě ani mé gardy, Výsosti.“ Kapitán hvízdl na vojáky a ti se přesunuli a obklopili Florenťany.

			Princ pohledem probodl Stefana, který se schovával za jiným vojákem. „Podej mi dopis.“

			Lékař nešikovně zapátral v kapse a v třesoucích se rukách zvedl obálku.

			Voják před ním ji podal princi.

			„To si vyřídíme, zrádce,“ zasyčel princ.

			A s tím se otočil k lékaři zády a přešel k Raven, zatímco umbrijští se postavili stranou, aby mu uvolnili cestu. Zvedl ji a kývl na kapitána.

			„Můžeme.“

			S dalším zahvízdnutím se umbrijští vydali na pochod dolů z kopce směrem k Perugii.

		

	
		
			11. kapitola

			„Proč jsi nebojoval?“ zašeptala Raven Williamovi do ucha.

			„Princezna je důležitý spojenec. A noc má příliš mnoho očí,“ odpověděl a věnoval jí významný pohled.

			Raven se při tom jeho popisu naježila, protože jí to připomnělo, jak mluvil o Aoibhe.

			„A co Cara?“

			„Spí. Až se dostaneme do Perugie, postarám se o ni.“

			„Co je v Perugii?“

			„Princezna.“ William ji zlehka políbil, aniž by jakkoliv zvolnil tempo. „Odpočívej. Máš odřenou tvář a zraněnou ruku. Simonetta na tebe bude zvědavá, což znamená, že se musíme mít na pozoru. Bude nejlepší, když budeme předstírat, že jsme si lhostejní.“

			„To bys mohl stejně dobře žádat, aby slunce přestalo svítit.“

			William se usmál a znovu se zmocnil jejích rtů.

			Zavřela oči, ale její vnitřní neklid ještě vzrostl.

			* * * 

			„Jsme tady,“ protrhl Williamův tichý hlas Raveninu dřímotu.

			Umbrijské podsvětí bylo na první pohled velmi podobné podsvětí ve Florencii. Sestávalo ze sítě skrytých chodeb osvětlených loučemi a velkých, jeskyním podobných místností, vytesaných do kamene.

			Florenťané byli eskortováni do čehosi velmi podobného jednacímu sálu Koncilu, kterému dominoval zlatý trůn, umístěný na vyvýšeném pódiu na vzdálenějším konci komnaty.

			William hned za dveřmi postavil bez vysvětlení Raven na nohy a šel dál, dokud nestanul přímo před trůnem.

			Narovnal si rukávy černé košile a jeho manžetové knoflíčky se ve světle loučí zlatě zaleskly.

			Jako by to byla jakási narážka, kapitán gardy otevřel postranní dveře.

			Zničehonic a bez varování prořízl prostor ženský křik.

			Raven se otočila a spatřila svou sestru, jak škrábe a mlátí do vojáka, který ji držel.

			Voják zaklel, ale neuhodil ji. 

			Místo toho ji pustil.

			Cara dopadla tvrdě na zem, kopla ho do nohy a hlasitě anglicky nadávala. „Ty hajzle! Nedotýkej se mě!“

			Upír zavrčel a vycenil zuby.

			„Caro, přestaň!“ Raven k ní začala kulhat, ale předběhl ji Borek, který tomu druhému upírovi položil ruku na hrudník a odstrčil ho dozadu.

			„Dost,“ nařídil mu italsky.

			Vzteklý upír štěkl po Caře nadávku a odkráčel pryč.

			Cara vzhlížela k Raven a Borkovi a odhrnovala si dlouhé blonďaté vlasy z tváře. „Raven? Co tady děláš?“

			„Uklidni ji,“ sjel ji Borek výhrůžným pohledem. 

			Raven se chystala Borkovi odporovat, věděla, že je William sleduje, ale v přední části sálu bouchly dveře.

			Všechny oči se přesunuly k nádherné upírce, která se nesla téměř nad zemí směrem k trůnu, kde se usadila a urovnala si rozevláté azurově modré hedvábné šaty.

			„Simonetta,“ zašeptala Raven s vytřeštěnýma očima.

			Vpředu před ní sedělo zosobnění Venuše z Botticelliho obrazu. Raven tu tvář a oči okamžitě poznala, zrovna tak jako dlouhé plavé vlasy, které jí spadaly k bokům.

			Jako upírka byla La Bella Simonetta ještě nádhernější než za svého života. Raven cítila, jak se jí v přítomnosti múzy roztřásla obě kolena.

			Cara zatahala Raven za rukáv. „Kde to jsme? Kde je Dan?“

			„Tiše.“ Raven pomohla sestře na nohy a odtáhla ji k zadní zdi. „Jsme tu v nebezpečí. Zůstaň zticha. Vysvětlím ti to později.“

			Cara si pro sebe něco mumlala, ale přerušil ji zvučný, znělý hlas.

			„Jak nečekané.“ Princezna upřela na Florenťany chladné modré oči.

			Princ se jí přehnaně uklonil. „Nemůžete mě odsuzovat za to, že jsem si přál znovu pohledět na vaši krásu, La Bella.“

			Princezniny koutky růžových rtů se zvedly v úsměvu. „Lichotíte mi.“

			„Omlouvám se, že jsem vás vyrušil. Mohu věřit, že mí kurýři doručili vzkaz?“

			„Doručili.“ Simonetta si začala nervózně upravovat šaty a od prince odvrátila pohled. „Můj kapitán byl vyslán na hlídku dříve, než dorazili.“

			„Tisíceré omluvy,“ uklonil se znovu. „Možná má ta hlídka něco společného s umbrijskou armádou, která stojí na hranicích Toskánska?“

			Princezna upřela oči na jeho tvář. „Slyšela jsem zvěsti o vaší demisi do rukou našeho starého přítele Machiavelliho.“

			„Ty zvěsti byly přehnané.“

			„Vskutku.“ Přelétla zářivým pohledem florentské vojáky a nakonec její světlé oči spočinuly na Caře a Raven. „Nepředpokládám, že ti lidé jsou dar?“

			„Obávám se, že ne, princezno. To jsou ti, které ohlašovali mí kurýři.“

			Simonetta si ho vychytrale prohlédla. „Odkdy dává Florencie dary Kurii?“

			„Se vší úctou, princezno, odkdy Umbrie hrozí vpádem do Toskánska?“ nabral princův tón na ostrosti.

			Chvíli byla zticha a pak se rozesmála a onen zpěvavý zvuk se rozlehl celou klenutou místností.

			„Kdo to je?“ zašeptala Cara a pevně se chytila sestřiny ruky.

			„To je princezna z Umbrie.“ Raven napínala uši, aby slyšela pokračující rozhovor mezi dvěma státníky.

			Cara se zamračila. „Nevěděla jsem, že Umbrie má princeznu.“

			Raven sestru umlčela pohledem.

			„Shromáždila jsem armádu na hranicích čistě jako prevenci. Jak víte, Machiavelli a já jsme neměli zrovna nejlepší vztahy. Teď, když vidím, že můj nejbližší spojenec je opět princem, nařídím jednotkám, aby se stáhly.“

			Princ přikývl. „Děkuji.“

			„Se vší úctou k vašim kurýrům, jsem raději, když mohu na žádost odpovědět, spíš než aby byl můj souhlas předpokládán,“ zamračila se princezna.

			„Samozřejmě.“ Princ nasadil kajícný výraz. „Tisíceré omluvy.“

			„Vaše omluvy jsou zaznamenány, ale ještě ne přijaty,“ usmála se. „Odeberme se do soukromí, kde můžeme tuto záležitost prodiskutovat podrobněji.“

			Vstala a všichni se uklonili.

			Simonetta pozvedla hlas. „Princ a já máme soukromé jednání, kterému se musíme věnovat. Vrátíme se, až bude čas.“

			„Jestli mohu, princezno,“ postoupil princ o krok blíž.

			Velitelsky kývla.

			„S lítostí se musím dovolávat vaší pohostinnosti. Moji vojáci byli napadeni Lovci. Potřebují jídlo a další náležitosti stejně jako ti lidé.“

			Simonetta zvedla ruku. „Julie, dohlédni na to, aby ti lidé měli, co potřebují, a dej jim komnatu, kde si mohou odpočinout. Florenťanům poskytněte potravu, ale ti zůstanou v této místnosti, dokud se nevrátíme.“

			„Dovolte mi postavit mého kapitána a jeho pobočníka před dveře těch žen,“ naléhal princ. „Také bych ocenil, kdybyste mohla zajistit Stefana z Montréalu, bývalého lékaře knížectví florentského. Pozbyl naší důvěry.“

			Doktor začal protestovat, ale Simonetta už kývla na svou gardu. Dva její členové napochodovali ke Stefanovi a odtáhli ho na druhou stranu sálu, navzdory jeho hlasitým prosbám o milost.

			Princezna jeho křik ignorovala a natáhla ruku k princi.

			Políbil ji a pak ji sevřel ve své. Společně pak vyšli postranními dveřmi.

			Cara s úlevou vydechla. „Co teď?“

			Raven její otázku neslyšela. Stále zírala za Williamem, který prostě bez jediného ohlédnutí odešel. Byl k princezně tak pozorný a tak laskavý.

			Nikdy předtím ho neviděla se takhle chovat.

			Simonetta musí být mocnější, než si myslela.

			Julius, umbrijský kapitán, její myšlenky přerušil. „Tudy.“ Ukázal na dveře za nimi.

			Raven s Carou neměly na vybranou, musely ho společně s Borkem a dalším Florenťanem z každé strany následovat.

		

	
		
			12. kapitola

			„Snažíš se mě zabít?“ Aoibhe si založila ruce v bok. Právě objevila svého milence, jak leží natažený v její posteli.

			Ibarra se usmál a převalil se na bok. „Je to snad nějaký způsob, jak pozdravit důležitého spojence? Zdá se, že ti musím připomenout, že jsem ti život naopak zachránil.“

			„Stejně jako já jsem zachránila ten tvůj, Basku. Takže jsme vyrovnáni.“ Sehnula se, aby posbírala z podlahy jeho rozházené oblečení.

			„Obleč se a vypadni odsud,“ hodila mu šaty do obličeje. „Uspořádali na tebe hon. Jestli tu někdo ucítí tvůj pach, princ mě zabije.“

			„Nevěděla jsi, že jsem tady, dokud jsi nevstoupila do pokoje.“ Ibarra si podepřel bradu rukou opřenou o loket. „Princ se zabarikádoval ve své nedobytné pevnosti. Dokonce ani on nemá špehy na každém rohu města.“

			Aoibhe se přesunula k oknu a zatáhla závěsy. „Nebuď blázen. Byl jsi hlavou bezpečnosti. Musíš vědět, že má ve svých službách i lidi.“

			Ibarra počkal, dokud nebude mít její plnou pozornost, než si z těla odhrnul přikrývku. „Tak tedy dobrá, půjdu. Ale rád bych věděl, jak princ porazil posledního Medicejského a Machiavelliho v jediný večer.“

			Aoibhe se unaveně opřela o jeden ze sloupků u postele. „Mnoho našich brethren je mu věrných. Gregor svolal jeho stoupence a přišel mu na pomoc. Když to vypadalo, že se poměr sil může změnit, armáda podpořila prince.“

			Ibarra spustil nohy z postele. „Šeptá se, že se o Florencii začala zajímat Kurie.“

			Aoibhe si nadzvedla dlouhé rudé vlasy. „Princ jim poslal svého mazlíčka jako nabídku smíru. Očividně tu ženu chtějí.“

			„Je to snad závist, co ti vidím ve tváři?“

			Odvrátila se a začala se potýkat se sukní svých dlouhých karmínových šatů. „Já nezávidím nic, co zachrání florentský trůn.“

			„Pak ho pro tebe budu muset zabezpečit, Aoibhe.“ Tón jeho hlasu zněžněl a Ibarra k ní natáhl ruku. „Máme celý den, abychom si užili jeden druhého. Miluj mě trochu.“

			Ibarra byl vzrušený, to bylo očividné. Ale výraz v jeho tváři prozrazoval další, možná ještě hlubší touhu.

			Aoibhe se na něj zadívala a v jejím pohledu byla znát chladná kalkulace.

			Pak si rozepnula šaty, stáhla si je přes hlavu a odhodila na křeslo.

		

	
		
			13. kapitola

			„Ty jsi zešílela!“ Ženy vstoupily do bohatě zařízeného pokoje, vedoucího z jedné z mnoha klikatých chodeb perugijského podsvětí.

			Místnost byla pravoúhlá, zařízená velkým plyšovým gaučem a několika křesly s vysokými opěradly. Otevřené dveře na jednom konci vedly do ložnice. Na protilehlé straně se nacházela koupelna.

			Fyzicky i psychicky vyčerpaná Raven se zhroutila na gauč a v náručí si chovala zraněnou ruku. Bledou kůži měla prokvetlou modřinami a všechny svaly v paži ji bolely.

			Vzala kožešinu položenou přes opěrku a přehodila si ji přes sebe. Z kamenných zdí táhlo lezavé vlhko, až jí z toho začaly drkotat zuby. „Říkám ti pravdu. Všichni jsou to upíři.“

			„Věděla jsem to.“ Cara k ní přistoupila blíž. „Když jsi mi volala kvůli Davidovi, věděla jsem, že ti přeskočilo. Dusila jsi v sobě ty sračky tak dlouho, až tě to nakonec zlomilo.“

			„Kdybych se měla zlomit, stalo by se to už dávno,“ vzhlédla Raven k sestře. „Vidělas, co všechno dokážou? Všimla sis, jak jsou silní?“

			Cara se svezla na gauč. „Je to podělanej renesanční jarmark. Mají dokonce i meče z hračkářství. Kde je Dan? Neříkej mi, že se ho pokusili naverbovat. Hrával amatérské divadlo.“

			„Je ve Florencii. Když jste dorazili do mého bytu, napadl nás upír. Nás dvě odtamtud unesli a Dan tam zůstal.“

			Cara se k ní otočila čelem. „Je zraněný?“

			Raven zaváhala. „Nevím. Uhodili ho a byl v bezvědomí.“

			„V bezvědomí?“ zbledla Cara. „A tys ho tam nechala?“

			„Neměla jsem na vybranou. Napadli nás a odtáhli pryč. Někdo zavolal záchranku, než jsme zmizely. To je všechno, co vím.“

			Cara vystřelila ke dveřím. „Musíme jít. Musíme se dostat zpátky za Danem.“

			„Nepůjdeme nikam, dokud nás princezna nepropustí.“

			Navzdory tomu Cara rozrazila dveře. Zírali na ni čtyři vojáci, dva z každé strany.

			Znovu je zavřela a opřela se o ně zády. „Na chodbě jsou stráže.“

			Raven si povzdechla. „Jistěže tam jsou. Upíři si hlídají svoje území a my jsme vstoupili na půdu jednoho z florentských sousedů. Nemůžeme odejít, dokud William nepřesvědčí princeznu, aby nás pustila.“

			Cara znovu přistoupila k sestře a zastavila před pohovkou. „Zapomeň na ty kecy o upírech, jak to, že si to napadení nepamatuju?“

			„Praštili s tebou o zeď.“ Raven zakolísal hlas. „Utrpěla jsi zranění hlavy. Byla jsi v bezvědomí.“

			Cara se dotkla hlavy a přejela si oběma rukama po vlasech. „Nic mě nebolí.“

			„William tě uzdravil.“

			„Kdo je William? To on nás napadl?“

			„Ne, on nás zachránil. To je ten v černém, co mluvil s princeznou. Je to princ celé Florencie.“

			Cara zvedla oči v sloup. „Je to tady samý princ a princezna. Co jsi ty? Princezna z Portsmouthu?“

			„Moc vtipné.“

			„Proč by nám měl ten chlápek pomáhat?“

			Raven na svou sestru vzdorně pohlédla. „Patříme k sobě.“

			„Ty máš přítele? Proč jsi mi to neřekla?“

			„Protože je to upír. A on je jediný důvod, proč jsme ještě naživu. Byly jsme napadeny a William nás zachránil.“

			Cara se otočila na patě a vykročila ke koupelně. Začala se zkoumat v zrcadle. „Vypadám v pořádku.“

			„To protože ti dal…“ Raven si odkašlala. „To je fuk.“

			„Dal mi co?“ vynořila se Cara z koupelny.

			„Přinesli nám jídlo,“ ukázala Raven na bohatě naložený stůl, prostřený na druhém konci místnosti. „Proč se neosprchuješ a nedáš se trochu do pořádku? Pak si můžeme vzít něco k snědku.“

			„Ti lidé o sobě říkají, že jsou upíři, a ty s jedním z nich spíš.“ Cara se poškrábala na tváři. „Má to něco společného s nějakým divným fetišem?“

			„Caro, pojď sem.“ Raven natáhla ruku.

			Její sestra ji za ni váhavě vzala a Raven ji přiměla se posadit.

			„Nemusíš věřit všemu, co ti řeknu, ale musíš mě poslouchat. Tihle lidé, všichni do jednoho, jsou nebezpeční. Dívají se na nás jako na jídlo a nemají problém zabíjet.“

			Cara se ušklíbla. „Včetně Williama?“

			„On je jiný.“

			„Jak jiný?“

			Raven se zadívala sestře do očí. „To on se zmocnil Davida a hrozil, že ho zabije.“

			„Cože?“

			„Vyprávěla jsem mu, co se nám stalo, když jsme byly děti. William byl opravdu znechucený, že se z toho David dostal. Chtěl, aby za to zaplatil.“

			„Zabil ho?“ vyjekla Cara.

			„Ne. Chtěl, ale nedovolila jsem mu to. William ho předal kalifornské policii.“

			Cara zírala na sestru s prázdným výrazem. „Musíme se dostat do Florencie. Dan je zraněný a potřebuje naši pomoc.“

			Došla do přilehlé ložnice a otráveně zjistila, že nemá žádná okna ani jinou viditelnou únikovou cestu.

			„Ty mě neposloucháš,“ zavolala na ni Raven a počkala, až se sestra vynoří z ložnice. „Až se William vrátí, můžeme se ho na Dana zeptat. Ale nikam nemůžeme.“

			Cara přimhouřila modré oči. „Jo, tvůj nový přítel je pravý princ. Pije krev, potlouká se kolem s herci v historických kostýmech a unáší nevlastní otce.“

			Raven se naklonila dopředu. „Jestli mi nevěříš, zeptej se otce Kavanaugha. Ví přesně, kdo a co tihle lidi jsou. To proto chtěl, abych přijela do Říma – aby mě dostal od Williama pryč.“

			Cara frustrovaně zvedla obě ruce. „Tak pro rány Boží, Raven, proč jsi nejela?“

			„Protože otec skrývá vlastní tajemství.“

			„To je zřejmé. Choval se divně, když jsme za ním s Danem přijeli na návštěvu, a nechtěl nás nechat odejít. Museli jsme se z Vatikánu doslova vyplížit, když jsme potřebovali jet za tebou.“

			„Přesně. Nechce mě poblíž upírů a nechce, aby ses k nim přibližovala ani ty.“

			Cara přešla ke stolu, sebrala odtamtud jablko a pořádně si z něj ukousla. Pak se na sestru přísně zadívala. „Řekni mi všechno. A začni od začátku.“

		

	
		
			14. kapitola

			Krása Simonetty Vespucci byla legendou.

			Princ florentský si toho byl dobře vědom. Znal ji, ještě když žila, a znal i Sandra Botticelliho, umělce, který ji zvěčnil na takových obrazech, jako je Zrození Venuše.

			Krása, kterou se pyšnila zaživa, se znásobila stokrát, když se stala upírkou. Teď měla tvář i tělo bohyně.

			Během své vlády si s ní William nejednou užíval. Simonetta byla velmi vášnivá, zvláště když došlo na její milence. Princ býval jedním z jejích oblíbenců, a to byl důvod, proč ji teď následoval do její ložnice s nemalými starostmi.

			Princezna obývala majestátní vilu v Perugii, která byla tak přepychová, že soupeřila s palácem ve Versailles. Zvláště její ložnice, kde měla na každé zdi obrovská zrcadla sahající odshora až dolů, zlacený strop a těžký zdobený nábytek, čalouněný karmínovým sametem.

			Ačkoliv by se dalo očekávat, že Simonetta tráví většinu času tím, že se na sebe dívá, dělala to jen zřídka. Zrcadla tu byla instalována v první řadě pro její milence tak, aby se mohli obdivovat, když nekonečné hodiny obcovali s bohyní.

			Bývaly časy, kdy by prince dekadentní nábytek netrápil a kdy by si zrcadel, která odrážela velikou majestátní postel, i ženu, jež k ní kráčela, užil.

			Teď ho ten pohled odpuzoval.

			„Vzhledem k tvým potížím s Machiavellim a Kurií jsem překvapená, že jsi opustil Florencii.“ Simonetta uvedla prince do velké obývací části na vzdálenějším konci místnosti, pouhých pár kroků od její impozantní postele.

			„Machiavelli vyslal bez mého vědomí vojenskou jednotku a odmítl nejdřív poslat v předstihu kurýry. Přišel jsem, abych jeho chybu napravil a omluvil se za takovou urážku,“ lhal bez obtíží princ.

			Simonetta se usmála. „Vždycky se mohu spolehnout, že budeš respektovat zásady etikety. Mám poslat pro jídlo? Musíš být hladový.“

			„Oceňuji tvoji pohostinnost, ale krmení není nezbytné. Dychtím dostat svou jednotku do Říma, než vyjde slunce.“

			„Nabídla bych ti transport, ale je do toho zapletená Kurie, raději zůstanu neutrální.“ Zatáhla za šňůru, která visela od stropu. Zpoza jednoho zrcadla se ozvalo zaklepání.

			„Vstupte,“ nařídila.

			Zrcadlo se pohnulo a odhalilo skryté dveře. V nich stál sluha a hluboce se ukláněl.

			Simonetta ho odměřeně oslovila: „Dones nám lahev našeho nejlepšího ročníku a pospěš si.“

			Muž se uklonil, pozpátku odešel a zrcadlo se vrátilo na místo.

			Simonetta přešla k nízké pohovce a uvelebila se na ni tak, aby jí to co nejvíce lichotilo. Se svými dlouhými zlatými vlasy a azurovými šaty vytvářela proti karmínovému sametu omračující podívanou. A byla si toho vědoma.

			Ale princovy myšlenky poletovaly někde jinde. Ve skutečnosti jediné, nač dokázal myslet, byla Raven a to, jak moc se k ní chtěl vrátit.

			Šel do Santa Maria Novella, aby prosil svého učitele o přímluvu. Možná svatý jeho žádost vyslyšel, možná ne. Ale přinejmenším byli teď s Raven spolu.

			Jeho milovaná neměla tak bezchybný zjev jako Simonetta. Ale díky přirozenosti své duše, síle její odvahy a charakteru byla nevýslovně krásná. S těmito myšlenkami v hlavě William pozoroval princezninu tvář a sledoval, jak perla její legendární krásy ztrácí svůj lesk.

			Simonetta mu pokynula, aby se posadil vedle ní. Když to udělal, natáhla ruku.

			Krátce ji políbil. „Respektuji touhu Umbrie zůstat neutrální, ale musíš vědět, že přichází válka.“

			„Proč by nám měla po všech těch letech hrozit válka? Nejsme Praha ani Budapešť.“

			Pustil ji. „Kurie je na nohou. Sledují moje knížectví a čekají na příležitost.“

			„Říman by to nikdy nedovolil.“

			„Smlouvy se uzavírají a porušují; zrádci jsou všude.“ Šedýma očima vyhledal ty její. „Tohle ti říkám jako spojenec, Simonetto, měj se na pozoru. Buď opatrná.“

			Ve světlých očích se najednou objevil tvrdý pohled. „A co mi neříkáš?“

			„Říkám ti, co už víš – Kurie nehnula ani prstem, když mezi Benátkami a Florencií vzplála válka, a doufala, že zničíme jeden druhého. Když se to nestalo, obrátila oči k mému městu. Posílám svou jednotku do Říma, aby se pokusila dojednat mír. Ale nemám jistotu, že ten mír vůbec přetrvá.“

			V komnatě se znovu objevil sluha, přinesl otevřenou lahev a dva zlacené poháry na tácu. Rozlil jim vybraný ročník a zmizel.

			Oba upíři si přiťukli.

			Simonetta naklonila hlavu a sledovala ho, jak pije. „Jestli je situace tak napjatá, jak říkáš, proč opouštíš Florencii?“

			Princ zakroužil krví ve svém poháru. „Jak jsem řekl, uklízím Machiavelliho nepořádek.“

			„Myslela jsem, že na to máme sluhy.“ Delikátně si usrkla krve.

			„Služebnictvo může být nekompetentní. Z toho důvodu musím popravit Stefana. Mám tvé svolení udělat to zde?“

			„Ráda ti dovolím využít naši mučírnu, pokud si přeješ.“

			„To nebude nezbytné. Jediné, co potřebuji, je tvoje pomoc při spálení hlavy a těla. Popravím ho osobně.“ Princ obrátil pozornost zpátky k poháru a zadíval se do jeho černých hlubin.

			„Samozřejmě.“ Svraštila obočí. „Kdyby k tobě dolehly zprávy, že Kurie baží po Umbrii, uvědomíš mě o tom?“

			„Ano.“ Pozorně se na ni zadíval. „Mohu doufat v totéž od tebe?“

			„Samozřejmě. Byl jsi vždy excelentní spojenec a soused. Kéž by všichni vládcové v Itálii byli takoví.“ Našpulila růžové rty. „Při tvé poslední návštěvě sis mě držel pěkně od těla.“

			„Byl jsem na lovu,“ vyprázdnil pohár.

			„Ano, té americké rodiny. Moji špehové mi hlásili, žes je vyhnal z Umbrie, ale nezabil jsi je. Přišlo mi to podivné.“

			Princ se zvedl a odložil prázdný pohár na tác. „Se vší úctou, princezno, dychtím vyslat svou jednotku do Říma. Jsem vděčný za tvé přátelství, jako vždycky. Přísahám, že oplátkou budu také tvým přítelem.“

			Simonetta odložila sklenku stranou a vstala, dlouhé plavé vlasy jí sklouzly přes bledá ramena. „Jistě svůj odjezd můžeš odložit. No tak, Williame. Pošli jednotku a já nařídím jedné ze svých hlídek, aby ji doprovodila na jižní hranici. A mezitím se spolu můžeme pobavit. Stýskalo se mi.“ Natáhla se po něm, ale do prázdna.

			Uklonil se, aby nepoznala, že před ní uhnul.

			„Tvoje nabídka pomoci je vítaná, ale nejlepší bude, když má jednotka odjede, jak nejdřív to bude možné, a bez doprovodu. A ke tvé druhé nabídce, tvoje pozornost je pro mě čest, ale musím se připravit k odchodu. Florencie mě potřebuje.“

			Simonetta zvedla ruku a položila mu ji na tvář. Zkoumavě se na něj dívala.

			„Byly doby, kdy by ses k mému dotyku přivinul.“ Pohladila ho palcem po tváři a odtáhla se. „Něco se změnilo.“

			Přinutil se k úsměvu. „Je na tebe přenádherný pohled, jako vždycky, Bella. Ale tlačí mě čas.“

			„Pojďme si raději navzájem nelhat. Ne v tomto.“ Vrátila se na pohovku. „Nepředpokládám, že by důvodem tvé nevšímavosti byla Aoibhe?“

			William se narovnal. „Jen těžko jsem nevšímavý.“ Donutil svůj pohled přeletět po její sličné postavě.

			„Ale, můj starý příteli, tohle byla lež. Už jsem tě viděla roztržitého, ale tohle je něco jiného. Jeden by si mohl myslet, že jsi zamilovaný.“ Krásná tvář jí zvážněla. „Znám náš druh až příliš dobře, Williame. My nemilujeme. Dokonce i když jsme na čas něčím fascinováni, všechny dobré věci pro nás musí skončit.“

			Odmlčela se, jako by čekala, až odpoví.

			On jen stál, plný obav, že toho dal najevo až moc.

			Ukázala ke dveřím. „Poprav svého lékaře, odešli svou jednotku a vydej se na cestu. Nechť je tvé krásné město v bezpečí a nechť jsme navždy spojenci.“

			William se zachmuřil. Vykročil k odchodu, ale ve dveřích se zastavil. „Děkuji, princezno.“

			Zamávala mu a obrátila svou pozornost zpět k poháru s krví.

			Ve dveřích si William uvědomil, že to jen on se díval do zrcadel a všímal si, co odrážejí. Simonetta se neobtěžovala.

			Místo toho tam seděla jako pták v pozlacené kleci a sledovala jeho reakce.

			Když mu to došlo, cítil ještě mnohem větší znepokojení.

		

	
		
			15. kapitola

			Inspektor Sergio Batelli opustil místo činu a stoupal po schodech k bytu Raven Woodové. Cestou si pod nos mumlal kletby.

			Tělo toho Američana bylo nalezeno za dveřmi domu, ve kterém signorina Woodová bydlela, a záchranáře sem přivolal někdo, kdo se ohlásil jako soused. Jakmile dorazili, pokoušeli se zraněného resuscitovat, ale bez úspěchu.

			Vyšetřující důstojník napsal do zprávy, že oběť utrpěla trauma tupým úderem do lebky. Než mohla být provedena pitva, objevil se kdosi z amerického konzulátu a žádal o vydání těla. Místní policie to odmítla. A tak byla pitva odložena, zatímco se nadřízení na obou stranách sporu hádali.

			Batelliho kolegové už byt signoriny Woodové prohledali. Inspektor strhl pásku, kterou byly přelepené dveře, a otevřel je. Riskoval tím hněv svých nadřízených stejně jako vyšetřujících důstojníků, ale bylo mu to jedno.

			Sáhl po vypínači a rozsvítil.

			Byt byl čistý, až neobvykle. Do nosu ho praštila vůně citronů a pomerančů. Ale byl taky prázdný.

			V policejním hlášení, které mu ukázal vyšetřovatel, sousedé tvrdili, že neviděli ani neslyšeli nic podezřelého, dokud nebylo nalezeno to tělo. Dokonce ani nevěděli, že se signorina Woodová stěhovala.

			Rychlý telefonát do galerie Uffizi odhalil, že její zaměstnavatel nemá ani ponětí, kde by mohla být; až do září měla dovolenou stejně jako zbytek restaurátorského týmu.

			Batelli stál v její prázdné ložnici a zíral na něco, co se ukázalo být částí hole zaražené do zdi.

			Na tom předmětu bylo cosi hrozivého. Batelli neměl potuchy, co představuje, jestli vůbec něco.

			Oběť, kterou nalezli pod schody, nepatřila k příbuzným signoriny Woodové a nebyl to ani její milenec, jehož Batelli zpovzdálí sledoval, jak opakovaně přichází a odchází z domu.

			Batelli věřil svým instinktům. A ty mu právě teď říkaly, že Raven má s tím tělem cosi společného. Vyšetřovatelé čekali, až jim americký konzulát poskytne informace o identitě oběti.

			Batelli se stále nevzdal vyřešení té záhadné loupeže Botticelliho ilustrací z Uffizi, a to navzdory faktu, že jejich vlastník, profesor Gabriel Emerson, už naději na jejich objevení ztratil a vrátil se zpátky do Ameriky.

			A Batelli nenechal ani svého aktivního pátrání po záhadném a nevysledovatelném Williamu Yorkovi, kterého profesor Emerson jmenoval jako podezřelou osobu spojenou s galerií.

			Batelliho tajné vyšetřování odhalilo záznam peněžního převodu z banky v Ženevě na účet galerie Uffizi, dar připisovaný Williamu Yorkovi. Ačkoliv se zdálo, že dottore Vitali, ředitel galerie Uffizi, si na Williama Yorka a jeho extravagantní dar vůbec nevzpomíná, Batelli se domníval, že ty peníze byly věnovány za účelem získání pozvánky na soukromou recepci, jež doprovázela otevření výstavy Botticelliho ilustrací. Profesor Emerson ten dar i Yorkovu přítomnost na oné události potvrdil.

			A ovšem, banka v Ženevě odmítla o převodu předat jakékoliv informace, vyjma potvrzení, že na žádost klienta převedli peníze z jednoho z jejich prestižních účtů. Ale odmítli svého klienta identifikovat a nechtěli ani potvrdit, zda on, ona nebo oni mají italské občanství.

			Batelli považoval za velmi zajímavé, že všechny cesty vedou do Švýcarska. Ilustrace byly Emersonovi prodány švýcarskou rodinou z Cologny, což je předměstí Ženevy. Auto milence Raven Woodové, které tu kolem jezdilo, bylo registrováno na švýcarského diplomata. Švýcarská banka převedla tisíce eur galerii Uffizi právě před otevřením Botticelliho výstavy.

			Avšak matoucí bylo, že neexistovaly žádné záznamy o švýcarském občanovi nebo státním příslušníkovi jménem William York.

			Ale policie měla v držení jeho mercedes nebo alespoň ten mercedes, který Batelli viděl používat Raven Woodovou a jejího milence. Auto stálo opuštěné kousek od jejího bytu. Dříve toho dne ho forenzní specialisté prohledali kvůli důkazům.

			Náhle Batellimu zavibroval mobil a oznámil příchozí zprávu.

			Překvapilo ho to, protože bylo už dlouho po půlnoci.

			A zpráva přišla z neznámého čísla.

			Hledejte tajný klub na Via Ghibellina.

			Batelliho to silně zaujalo.

			Strčil telefon do kapsy a rychle prohledal zbytek bytu. Když skončil, zhasl světla a pečlivě upravil pásku zabezpečující byt.

			Možná byla ta zpráva žert. Možná to nikam nepovede. Ale scházel ze schodů pevně rozhodnutý, že ten tajný klub najde.

		

	
		
			16. kapitola

			„Odcházíme, musíme do Říma. Svolejte muže a neobtěžujte se hledat Stefana. S tím zrádcem jsem se už vypořádal,“ oslovil princ Borka, který se rychle uklonil a zamířil pryč. Druhý florentský voják ho následoval.

			Zbylý umbrijský strážce odešel také, přesně podle rozkazů princeznina kapitána.

			William vydechl úlevou.

			Vstoupil do pokoje a spěšně za sebou zavřel dveře. Okamžitě ho zaplavila Ravenina vůně.

			„Williame?“ Raven se ospale posadila na gauči a protírala si oči. „Co se děje?“

			„Potřebujeme se dostat do Říma ještě před východem slunce.“ Rozhlédl se po matně osvětleném pokoji. „Kde je tvá sestra?“

			„Ve sprše,“ ukázala Raven na zavřené dveře do koupelny.

			„Můžete se za pár minut připravit?“

			„Myslím, že ano.“ Došla k němu a zabořila mu tvář do hrudi. „Byl jsi pryč dlouho.“

			Ztuhl jí v náručí. „Protokol se nedá obejít.“

			Zvedla k němu oči a beze slova k němu přitiskla rty. 

			Její polibek opětoval, i když jen krátce. „Nemáme moc času. Omlouvám se.“

			„Potřebuju tě.“

			Jestli se cítil William jejím prohlášením překvapený, nedal to najevo. Pohled mu zalétl ke dveřím do koupelny. „A co tvoje sestra?“

			Sevřela ho kolem pasu. „Je tu ložnice. Má dveře.“

			„Po tolika zabíjeních po mně pořád ještě toužíš?“

			Přivinula se k němu. „Myslela jsem, že jsem tě ztratila. Tolik se mi ulevilo, že jsi v pořádku.“ A pak pronesla znovu hrdelním hlasem: „Potřebuju tě.“

			William nezaváhal. Zvedl ji, odnesl do ložnice a kopnutím za nimi zavřel dveře.

			„Nejsme v bezpečí, ale budeme. To ti přísahám.“ Šedýma očima se propaloval do jejích.

			„Jsem jenom vděčná, že jsi živý.“

			„Tak živý, jak jen upír může být,“ pousmál se na ni. „Nemáme čas na slova, jestli chceš to, co si myslím.“

			Pohladila ho po čelisti. „Ano.“

			Položil ji na obrovskou postel a rychle zapálil svícen na jednom z nočních stolků. Pak si lehl na záda a přitáhl si ji na sebe.

			„To nemůžu,“ zašeptala.

			William se zatvářil ublíženě. „Ale já jsem myslel –“

			Přerušila ho. „Myslím tuhle polohu.“ Ukázala si na zraněnou nohu. „Bolí mě to. Nemůžu být nahoře.“

			Jeho krásné rysy zalilo pochopení.

			Vedle stálo čalouněné křeslo s vysokými zády, ale bez opěrek. William na něj ukázal. „Tohle by bylo v pořádku?“

			„Můžeme to zkusit.“ Stydlivě se na něj podívala.

			Donesl ji ke křeslu, posadil se a zvedl si ji do klína tak, aby na něm seděla obkročmo s nohama nataženýma kolem jeho. Pohladil ji po zraněné noze. „A teď?“

			„Ať budeš dělat cokoliv,“ vydechla, „nepřestávej.“

			Sevřel jí rukama boky. „Řekni mi jménem.“

			„Williame,“ vydechla.

			„Má lásko, moje Cassito. Nikdy tě nenechám odejít.“

			Políbila ho s prsty zapletenými v jeho krátkých světlých vlasech.

			Lehce se mu zavrtěla v klíně a ucítila, jak se jí mezi nohama zvedá. Začala se pohybovat dopředu a dozadu a byla čím dál netrpělivější, škádlila mu ústa jazykem a laskala ho.

			William se dotkl její paže, kterou si zranila během potyčky s Lovcem. „Bolí to?“

			„Už ne.“

			Oči se mu ve světle svíček zaleskly. Přejel jí palcem po pořád ještě oteklém rtu. „A tady? Kde tě ta zrůda uhodila?“

			„Cítím jenom tebe,“ zašeptala a kousla ho do palce.

			„Podívej se na sebe, na svoje oči, ňadra, svou kůži.“ Vzal ji rukou kolem krku. „Jsi nádherná.“

			Zavřela oči. „Krásnější než Simonetta v celé své slávě?“

			William si ji přitáhl k sobě a jeho rty našly její ucho. „Ani Simonetta v celé své slávě s tebou nesnese srovnání,“ zašeptal. „Ani trochu po ní netoužím.“

			Začal ji naléhavě líbat a rychle ji zbavil košile a podprsenky. Nadzvedl ji, aby jí mohl sundat džíny a kalhotky. Teď byla nahá.

			Upíral pohled na její plná prsa a nedočkavě si olízl spodní ret.

			„Prosím,“ zašeptala a zhoupla se v bocích.

			Rozséval jí na prsa jeden polibek za druhým a přidržoval si je studenýma rukama. „Tvoje kůže voní po dešti. Připomíná mi to domov.“

			Líbala ho na oplátku a tiskla se mu do dlaní. 

			Vzal do úst jednu z bradavek, a jak ji olízl a začal sát, vydralo se jí z úst zasténání. Chvíli na ní hodoval, pak se odtáhl a přejel přes citlivé vrcholky ňader palci.

			„Chci se z tebe krmit.“ Rty se mu nad jejím hrdlem zachvěly a sklouzly ke klenbě krku.

			„Ano.“

			„Osvoboď mě.“

			Sáhla po jeho kalhotách a posunula se, aby mu mohla rozepnout zip. Vzala ho do ruky. Už byl víc než připravený.

			Když ji nazvedl a spustil přímo na sebe, zasténala.

			Srdce jí divoce tlouklo a jemu ten zvuk v uších zněl jako víření bubnů.

			Na chvíli nehybně strnula. Pokožka jí pod jeho studeným dotykem hořela a mezi prsy jí stékala kapka potu jako perla.

			William ji zachytil špičkou jazyka.

			Se zalapáním po dechu se začala pohybovat nahoru a dolů a on jí zaťal prsty do boků.

			Možná to bylo tou pozicí. Snad to bylo tou naléhavostí nebo temnotou. Raven byla napjatá, příliš dychtivá, než aby prodlužovala svůdné vyvrcholení tolik chtěné touhy.

			Naklonila krk a bezprostředně jeho ústům nastavila svou tepnu. Pak mu ovinula ruce kolem ramen.

			Začala se pohybovat rychleji a jeho ruce jí pomáhaly.

			Vlasy jí poletovaly kolem ramen a náhle jí proletěl orgasmus jako neřízená střela.

			„Můj skřivan vzlétl,“ zašeptal William, hlas podbarvený obdivem. „Leť, Cassito.“

			A zatímco se kolem něj svírala a pulzovala, políbil ji na krk, ochutnal její kůži a pak do ní zabořil zuby.

			Ravenin orgasmus ještě vystoupal a William se pohyboval dál a dál, vrážel do ní a zároveň pil.

			Pořád čekala, až její extáze opadne, ale nepřestávalo to. Bylo to jako dlouhý nepřerušovaný tón, hraný celým orchestrem.

			„Nemůžu,“ zachraptěla. „Je to příliš…“ Zhroutila se dopředu, celá bez sebe rozkoší.

			William také vyvrcholil a polkl poslední doušek její krve.

			Olízl ranky po zubech a políbil je.

			„Je t’aime,“ řekl a zabořil obličej do hřívy jejích vlasů. „Jsi mojí součástí, teď a navždy.“

			Raven se mu divoce přitiskla k hrudi.

		

	
		
			17. kapitola

			„Trvalo mi věčnost, než jsem si jakž takž rozčesala vlasy jen prsty,“ prohodila Cara, když se konečně vynořila z koupelny do obývacího pokoje. „Máš štěstí, že ses sprchovala první.“

			„Páni.“ Zarazila se na místě, když jí zrak padl na Williama, který držel její sestru v náručí. Stál vedle gauče a Raven se mu tiskla k hrudi s blaženým výrazem v obličeji.

			Teď zvedla hlavu a usmála se. „To je William. Williame, tohle je moje sestra, Cara.“

			Cara přistoupila o krok blíž. „Nevypadá jako upír.“

			Z Williamovy hrudi se vydralo temné zavrčení.

			Cara o pořádný krok zase couvla. „Upíří vrčí?“

			„To stačí.“ Raven se vyprostila z Williamovy náruče a sedla si na gauč.

			William upřel oči na Caru. „Jestli se máme dostat do Říma před úsvitem, musíme hned vyrazit.“

			„Do Říma?“ Raven ho chytila za ruku. „Proč do Říma? Musíme zpátky do Florencie. Cařin snoubenec je zraněný.“

			Williamovi přeskočil sval na čelisti. Přešel to italštiny a ztlumil hlas. „Je mi líto, Cassito.“

			„Líto?“ zopakovala Raven, taky italsky.

			„Co je? Co říká?“ Cara udělala znovu pár kroků ke gauči.

			William sevřel rty. „Jeho zranění byla těžká.“

			Raven ochably ruce. „Jak těžká?“

			„Je mi to líto,“ zašeptal.

			Raven vytřeštila oči, jak si ta informace pomalu razila cestu do jejího mozku. Rychle zalétla pohledem k sestře. A mrkáním se snažila zahnat slzy.

			Cara si založila ruce na břiše. „Vážně. Oba jste pěkně nevychovaní.“

			„Caro, prosím,“ zajíkla se Raven. „Dej nám chvilku.“

			William jí stiskl ruku. „Řeknu jí to jemně, přísahám.“

			„Ne,“ polkla těžce Raven. „Musím to udělat já. Jen – jen mi dej čas, aby mě napadlo, jak na to.“

			William sebou trhl. „Selhal jsem v ochraně vás obou. Omlouvám se. Ale nemáme moc času. Kurie se doslechne o pokusu o převrat. Potřebuju předejít útoku na město.“

			„Jak?“

			„Požádám o podporu jedinou osobu, proti které se Kurie neodváží vést válku.“

			„A to je kdo?“ zeptala se Raven.

			„Říman.“

			Raven si promnula oči. „A co Cara?“

			„Čím dřív se vrátí do Ameriky, tím líp.“ William se otočil ke Caře a přešel do angličtiny. „Vyrážíme do Říma.“

			Cara popošla vpřed. „Musím zpátky do Florencie, abych našla svého snoubence. Nemám čas jet do Říma.“

			„Odcházíme okamžitě.“ Williamův tón nepřipouštěl žádné námitky.

			Cara hodila po své sestře vyzývavým pohledem.

			„Nemůžeme cestovat do Florencie samy. A William musí do Říma,“ přešlápla nejistě Raven.

			Princ ovinul paži kolem Ravenina pasu, protože neměla svou hůl, a pomohl jí ke dveřím. Cara je následovala.

			Jak procházeli temnou chodbou, znovu Raven oslovil italsky. „Nemyslím si, že ten chlapec trpěl.“

			Raven se ohlédla po sestře, která je zvědavě pozorovala. Srdce jí pokleslo.

			„Byl na ni hodný. Milovala ho.“

			William se na ni ztrápeně podíval. „Ty nad ním truchlíš.“

			„Ano. Byl celý její svět. Bude zničená.“

			„Co si to povídáte? Co se děje?“ zajímala se Cara.

			William ji ignoroval a pořád k Raven promlouval italsky. „Jestli je ten tvůj kněz tak hodný, jak říkáš, může tvé sestře s návratem do Ameriky pomoci.“

			Raven ve tmě zakopla o vlastní nohu a zapotácela se.

			William ji zvedl do náruče.

			„Můžu jít sama,“ zaprotestovala anglicky.

			„Spěcháme a ty nemáš svou hůl.“ William přidal do kroku a pokračoval ztemnělou chodbou dál.

			„Ona není invalida,“ poklusávala Cara za nimi. „A já pořád čekám, až mi někdo vysvětlí, o co tu jde.“

			„Jen chviličku, Caro.“ Raven se obrátila na Williama a znovu ho oslovila italsky. „Ty chceš moji sestru předat Kurii?“

			William se s ponurým výrazem zastavil. „Doufal jsem, že se nám podaří zařídit, aby se dostala k tvému knězi. Jestli je tvoje důvěra k němu oprávněná, ochrání ji. Když bude s Kurií, nebude kořistí upírů.“

			Raven mu zapátrala v očích. „Ale říkals mi, že vymazávají vzpomínky.“

			William se dal znovu do kroku. „Vymazávají vzpomínky, které mají co dělat s upíry.“

			„Ale co to –“

			„Tvůj kněz vás chce obě. Jsem víc než ochotný mu předat tvou sestru, ale to mu stačit nebude. Musím požádat Římana, aby podpořil mé rozhodnutí si tě nechat.“

			Raven se roztřeseně nadechla. „A co když Říman odmítne?“

			„Pak to bude na tobě.“

			„Já tě neopustím.“

			William se zamračil. „Jestli ztratíme Římanovu podporu, nic už Kurii nezabrání vtrhnout do Florencie.“

			Raven ho popadla za rameno. „Tak utečeme. Půjdeme někam, kde nás nenajdou.“

			„Ty jsi skřivan, který si zaslouží být volný. Ne stíhaný na útěku.“

			Raven mu položila dlaně na tváře a přinutila ho, aby se na ni podíval. „Chci zůstat s tebou. Ať se bude dít cokoliv.“

			Zapátral jí v očích. „Nemůžu opustit svoje město. Viděl jsem zničení Prahy. Nemůžu dopustit, aby se to stalo Florencii.“

			„Nikdo nechce válku. Musí existovat způsob, jak se jí vyhnout.“

			„Přeju si, abych tomu mohl věřit.“ William se zmocnil jejích rtů.

			„Tak fajn, jestli se vy dva nepřestanete líbat, můžeme s tím představením na ulici,“ prohodila netrpělivě Cara. „A mluvte anglicky.“

			„William dělá, co může, aby nás ochránil. Musím si s tebou promluvit.“

			Raven se odmlčela, jak bojovala s tíhou zpráv o Danovi.

			V tu chvíli se z jedněch dveří vynořil umbrijský voják.

			William zavrčel a voják spěšně zase zmizel.

			Cara se na svou sestru zamračila. „Tvůj přítel je zvíře.“

			Raven si povzdechla. „To je slabé slovo.“

		

	
		
			18. kapitola

			„Caro,“ vzala Raven sestru za ruku. „Je tu něco –“

			„Ty si vážně myslíš, že jsou to upíři?“ přerušila ji Cara a zkoumavě si prohlížela nadpřirozené postavy stojící opodál.

			Jednotka si právě kousek před Římem dopřávala krátký odpočinek, a tak si sestry mohly v klidu a soukromí promluvit. William předtím odeslal jednoho z vojáků zpátky do Florencie a nařídil mu uvědomit Gregora, že na hranicích stojí umbrijská armáda. Voják dostal také rozkaz, aby neprozradil, kde se William nachází.

			„Ano, věřím.“ Raven sevřela sestřinu ruku mezi dlaněmi. „Caro, já –“

			„Vypadají jako lidi. Ale když nás popadli a začali utíkat, uvědomila jsem si, že to samozřejmě lidi nejsou. Všichni by mohli závodit na olympiádě ve sprintu.“

			Cara se na sestru zvědavě zadívala. „Jak přesně se člověk může stát upírem?“

			Raven střelila pohledem k Williamovi, který byl zabraný do intenzivního rozhovoru s ostatními.

			„Jednou mi to vysvětloval. Je v tom zapletená černá magie, ale je to spíš jako transsubstanciace.“

			„No páni. Jako kdyby tomu někdo mohl rozumět.“ Cara se uvelebila pod stromem na zádech. „Říkáš, že Davida unesl tenhle tvůj přítel?“

			„Ano, už jsem ti to vysvětlila. Caro, musíš mě poslouchat. Já –“

			„Proč by mu záleželo na Davidovi?“

			Raven se přisunula blíž a ztišila hlas, aby ji vojáci nezaslechli. „Miluje mě. Vyprávěla jsem mu, co se mi stalo s nohou, a on zuřil. Řekl, že mi daruje spravedlnost.“

			Cařino obočí vystřelilo nahoru. „Je snad samozvaný strážce zákona, nebo co?“

			„Něco takového.“ Raven si nepřítomně promnula čelo. „Slyšelas o tom, co se s ním nakonec stalo? Máma říkala, že to bylo v Miami ve zprávách.“

			„Tys mluvila s mámou?“

			„Bála jsem se o tebe. Nezvedala jsi pevnou linku u sebe doma, tak jsem zavolala mámě. Tvrdila, že Davidovo uvěznění byla hlavní zpráva dne.“

			„Nevzpomínám si.“ Cara zavřela na pár vteřin oči. „Musí to být nedostatkem spánku. A taky mě bolí hlava jako střep.“

			Raven se dotkla sestřiny tváře a odhrnula jí vlasy z čela. Věděla, že Cařina ztráta paměti souvisí s přijetím Aoibhiny krve. Ale neměla to srdce jí to říct.

			Tak změnila téma. „Chtěla jsem, abys to byla ty, kdo rozhodne, co se má s Davidem udělat. Po té naší hádce jsem řekla Williamovi, aby ho poslal zpátky do Kalifornie. Byl zatčen a dovedl policii ke skupině pedofilů.“

			„Zpátky do Kalifornie?“ Cara se převalila na bok. „Takže David byl tady? V Itálii?“

			„Ano.“

			„To ho muselo k smrti vyděsit.“ Cara se odmlčela a přejížděla rukou po trávě. „Kdybych tě požádala o jiné řešení, co bys udělala?“

			„Dala bych ti to.“

			„Cokoliv?“

			„Cokoliv,“ potvrdila Raven bez váhání.

			„Proč?“

			„Protože tě miluju. A protože jsi má sestra.“

			Ta slova zůstala viset mezi nimi.

			Po dlouhé době Cara prolomila mlčení. „Přemýšlím, jestli bych se chovala stejně, kdybych já byla starší sestra.“

			„Samozřejmě.“

			„Ne samozřejmě.“ Cara si odhodila dlouhé blond vlasy přes rameno. „Většina lidí se stará jen sama o sebe. Ty se vždycky staráš i o všechny ostatní.“

			Raven uhnula pohledem.

			Cara pokračovala. „Vždycky jsem věděla, že jestli budu v průšvihu, tak mi pomůžeš. Kromě Dana jsi jediná osoba, které věřím.“

			„Děkuju.“ Raven se zlomil hlas a oči jí zaplavily slzy.

			„Nebreč, zlato,“ usmála se Cara a pohladila sestru po tváři. „Omlouvám se, že jsem na tebe tak vyletěla. Danovi je to taky líto. To proto jsme sem za tebou přijeli oba. Nechápu, proč nás ten tvůj upíří přítel nenechá jet zpátky do Florencie, abychom Danovi pomohly.“

			„O tom jsem s tebou právě chtěla mluvit. William má jisté informace.“

			Cara se posadila. „O Danovi? Je v pořádku?“

			„Byl velmi těžce zraněn.“

			„To vím.“ Cara si smetla trávu ze šatů. „Proto se za ním musím dostat.“

			„Caro, Danova zranění byla opravdu kritická. Když přijela záchranka, snažili se ho oživit a –“

			Cara ji přerušila. „Říká kdo?“

			„William. To je to, o čem jsme se tam v Perugii bavili. Je mi to moc líto.“ Raven zavrtěla hlavou.

			„Ne.“ Cara se postavila a dala si ruce v bok. „To musí být omyl.“

			„Přála bych si, aby byl.“ Raven sklouzla po tváři osamělá slza.

			Než se Raven stačila zvednout ze země, William už byl po jejím boku. „Cassito?“

			„Neznáte ho,“ otočila se Cara k Williamovi. „Nevíte, jak vypadá. Mohli jste se splést.“

			William nabídl Raven ruku a pomohl jí na nohy. „Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale moje zdroje jsou spolehlivé. Jeho tělo bylo nalezeno v domě, kde bydlí Raven.“

			„Nevěřím tomu. Něco bych cítila. Věděla bych to.“ Cara vypadala skoro divoce. „Musíme se vrátit. Nikdo ho tam nezná. Asi je v nemocnici, v bezvědomí.“

			„Caro, poslouchej mě,“ pokusila se Raven sestru obejmout, ale ta ji odstrčila.

			„Musíme zpátky.“ Cara popadla Williama za ruku. „A musíme vyrazit hned!“

			Raven se při pohledu na to, jak její sestra zatíná prsty do princovy paže, hlasitě nadechla.

			William s nečitelným výrazem ke svému bicepsu sotva sklonil hlavu.

			„Caro, nech toho,“ zašeptala Raven.

			„Je žalem bez sebe,“ pronesl William italsky a vyhledal Ravenin pohled. „Mám použít ovládnutí mysli?“

			„Už toho má za sebou dost,“ odpověděla Raven taky italsky.

			„Jestli začne být hysterická, nebudu mít na vybranou.“

			Cara zatahala Williama za paži. „Chci zpátky do Florencie. Chci vidět svého snoubence. Prosím.“

			William se na ni dlouze podíval. Výraz mu zjihl. „Máš pravdu, neviděl jsem to tělo. A ovšem, nebylas tam, abys ho identifikovala.“

			„Vidíš?“ Cara ho pustila a s nadějí v očích se podívala na sestru. „Jenom si spletli člověka.“

			„Můžu tě vzít za vaším knězem v Římě,“ navrhl William. „A on může kontaktovat florentskou policii a zeptat se na to. Už jsme moc daleko, než abychom to stihli do Florencie ještě dnes v noci. Mohli by nás napadnout jiní mého druhu a musíme počítat i s Lovci, kteří netouží po ničem víc než nás zabít – nás všechny, včetně tebe a tvé sestry.“

			Cara svraštila obočí. „Je Itálie vážně tak nebezpečná?“

			Princ její otázku ignoroval. „To nejlepší, co pro tebe a tvého snoubence můžeme udělat, je okamžitě vyrazit do Říma.“

			„Williame,“ zazněla v Ravenině hlasu tichá prosba.

			„Dopřej jí čas,“ odpověděl italsky. „Pravdu pozná i tak dost brzy.“

			Cara si znovu oprášila šaty. „Čím dřív dorazíme do Říma, tím dřív můžeme za otcem Kavanaughem a zpátky do Florencie. Pojďme.“

			Raven se otočila k sestře zády a vztekle si otřela další slzu.

			„Cassito,“ přitiskl jí William rty ke tváři. „Věř mi, že budu s tvou sestrou zacházet ohleduplně.“

			Přikývla a popotáhla.

			William zvedl hlas, aby oslovil jednotku. „Vyrážíme do Říma. Od této chvíle až do návratu do Florencie mějte na paměti, že cokoliv vypustíte z úst, může slyšet i nepřítel. Mlčet může být leckdy nejlepší.“ Zastavil se pohledem u Cary a přešel do angličtiny. „To platí i pro tebe. Nemluv o vašem knězi. A nemluv o svém snoubenci.“

			Pak zvedl utrápenou Raven do náruče a vyrazil v čele své jednotky k Římu.

		

	
		
			19. kapitola

			Princ zastavil jednotku těsně před městem. „Jsme tady.“

			„Cassito,“ oslovil ji něžně.

			Raven se s trhnutím probudila a on ji postavil na nohy.

			Borek odložil Caru vedle ní. Obě ženy se o sebe opřely a mrkáním zaháněly spánek.

			Cara zašilhala do dálky na světla velkoměsta. „Tohle není Vatikán.“

			Raven ji utišila. „Nejdřív se musíme na chvíli zastavit.“

			„Zastavit?“ Cara se rozhlédla kolem. „Proč?“

			„Ticho,“ nařídil William šeptem.

			„Chcete, abych převzal roli kurýra, můj pane?“ uklonil se Borek.

			Princ otočil tvář po větru. „Vědí, že jsme tady. Sledují nás už sedm mil.“

			„Proč nejsme ve Vatikánu?“ Cara přistoupila dvěma rychlými kroky k Williamovi. „Myslela jsem, že jdeme navštívit otce Kavanaugha.“

			Princ ji popadl za krk, aby se na něj podívala. „Ticho. Zůstaneš zticha, dokud ti nedám svolení promluvit. Teď jsem tvým pánem.“

			Caře se rozostřily oči a zavřela pusu.

			„Ne!“ vykřikla Raven a kulhala k sestře.

			Jako na povel se ze směru čelem k princi objevila skupina vojáků. Obstoupili Florenťany ze všech stran.

			Princ pustil Caru a popostrčil ji i s Raven za sebe.

			Raven si sestru přitáhla k sobě a konejšivě jí něco mumlala do ucha. Než ale stačila Williama požádat, aby zrušil kontrolu nad její myslí, vůdce cizích vojáků vystoupil vpřed a tasil meč.

			„Tohle jsou hranice Říma. Chystáte se vstoupit bez povolení.“

			Princ povytáhl obočí.

			Raven si povšimla lehké změny ve velitelově výrazu, když William neodpověděl.

			S přimhouřenýma očima si ho důkladně prohlížel.

			„Jelikož stojíme vně římských hranic, zatím jsme se ničeho nedopustili.“ Princův pohled zalétl k jakési neviditelné čáře po jeho pravici.

			„Uveďte svou záležitost,“ vyštěkl velitel a máchl mečem.

			Princ hluboce a hrdelně zavrčel. „Já jsem princ florentský.“

			Velitel se zamračil ještě víc.

			Princ zvedl paži, aby ukázal pečetní prsten, který nosil na pravé ruce.

			„Prosím za prominutí, Vaše Výsosti,“ sklonil velitel mírně hlavu. „Nebyli jsme o vašem příjezdu uvědoměni.“

			„Naneštěstí se zdá, že byli moji poslové zabiti dřív, než se sem dostali. Lovci. Doprovází mě osobní garda a vezu si s sebou také dva mazlíčky. Jsem tu, abych si v naléhavé záležitosti promluvil s Římanovým pobočníkem Catem.“ Princ ukázal směrem k veliteli. „A ty jsi?“

			„Kapitán Gaius,“ odpověděl a těkal pohledem od jednoho muže k druhému, jako by odhadoval, jakou jsou pro něho hrozbou. „Už skoro svítá. Pobočník Cato nebude v tuto hodinu přijímat hosty.“

			„Pak počkáme uvnitř v paláci na rozumnější hodinu.“

			Gaius si znovu prohlédl princovu jednotku. „Nemůžu vás doprovodit do paláce bez pobočníkova svolení.“

			Princ začal vypadat podrážděně. „Pak se tam doprovodím sám. Jestli jsi dost starý, abys byl kapitánem, Gaie, jsi dost starý, abys znal moji loajalitu. Nedávno jsem poslal vyslance, aby si s pobočníkem promluvil. Teď jsem se rozhodl, že si s ním promluvím sám.“

			„Nechci být neuctivý, Vaše Výsosti, ale musím poslouchat rozkazy.“

			„Poloha Římanova paláce pro mě není tajemstvím. Doveď nás na Forum a nech nás tam počkat, dokud nezajistíš svolení. Ale vezmi v úvahu, že si po úsvitu nenechám zabouchnout dveře před nosem.“ V princově hlasu se objevil varovný tón.

			Gaius zaváhal.

			Pak se otočil a vyštěkl na jednoho ze svých vojáků rozkaz. Voják bleskurychle odběhl.

			Gaius vrátil svůj meč do pochvy. „Dovedeme vás na Forum, Vaše Výsosti, zatímco můj kurýr pošle vzkaz pobočníkovi. Ale váš doprovod musí být odzbrojen.“

			„Ne.“

			Kapitán upřel oči na prince a najednou jako by se mu rozostřil pohled.

			Náhle zničehonic odtrhl zrak a otočil se na podpatku. „Tudy.“

			„Jediovské triky s myslí,“ mumlala si pro sebe Raven, když se římští vojáci vydali na pochod k městu.

			„Dávejte pozor,“ zašeptal princ své jednotce, která je následovala. „Mějte ruce na jílcích, ale buďte diskrétní.“

			Raven zvažovala, že Williama osočí kvůli tomu, co právě udělal Caře, ale rozhodla se počkat. Byli v ošemetné situaci, kterou by jenom zhoršila, kdyby k sobě přitáhla pozornost.

			William pokynul Borkovi, aby ji nesl, zatímco její sestru si vzal na starost jiný z vojáků.

			Když si ji Čech zvedl přes rameno a kráčel za princovými vzdalujícími se zády, Raven si nemohla pomoct, ale cítila se, jako kdyby ji trestal.

			Cara ze sebe od chvíle, kdy ji princ umlčel, nevydala ani hlásku.

			Římská garda je vedla oklikou skrz město. Konečně dospěli na Forum a zastavili pod obloukem Septimia Severa.

			Gaius oslovil prince: „Musíme zde počkat, až co řekne pobočník. Pokud to odloží, je tu nedaleko místo k úkrytu.“

			Princ se zadíval přes kapitánovo rameno k Palatinu. Pak majestátně přikývl.

			Úsvit se rychle blížil a okolní scéna se měnila. Nikdo by neriskoval zničení slunečními paprsky.

			Naštěstí se kapitánův kurýr vrátil milosrdně rychle.

			Zašeptal pár slov do Gaiova ucha a odstoupil.

			Kapitán se uklonil. „Pobočník Cato vítá prince florentského a nabízí srdečné a pohostinné přijetí. Máme vás doprovodit do paláce. Ale mazlíčkům musí být zakryty oči.“

			Kapitán pokynul kurýrovi, který pozvedl v ruce dva pruhy rudého hedvábí.

			Princ kývl na Borka, jenž si je od něj vzal a rychle Caře i Raven zavázal oči.

			Raven si tajně pásku posunula v naději, že zachytí směr, kudy půjdou.

			„Opatrně,“ zavrčel jí Borek do ucha. „Koleduješ si o smrt.“

			Spustila ruku. Pokud však naklonila hlavu v určitém úhlu a podívala se přímo dolů, mohla zahlédnout, co měla přímo pod sebou.

			„Pochodem v chod!“ Kapitán vedl společnost po Via Sacra a skrz Forum Romanum. 

			Upíři se jako vždycky pohybovali nadlidskou rychlostí, sotva se dotýkali země. Cesta na Borkově rameni byla neuvěřitelně nepohodlná, strašně s ní házel a Raven se držela jeho košile jako klíště v obavách, že by ji mohl pustit.

			Zakrátko stanuli v úpatí pod Palatinem.

			Kapitán je zavedl do tmavého průchodu, který byl vyhlouben do samotného kopce. Raven ucítila v nose pach vlhké hlíny.

			Pak zazněl hlasitý skřípavý zvuk, jako by drhla ocel o ocel, a ještě dlouho ozvěnou dozníval. Raven zaslechla zaúpění kovových pantů a tiché zasvištění něčeho pohybujícího se vzduchem.

			Všichni pochodovali kupředu a proplétali se labyrintem chodeb, jen matně osvětlených loučemi a pochodněmi.

			Raven zadržela dech, neboť ji ze všech stran sevřel téměř hmatatelný pocit nebezpečí.

		

	
		
			20. kapitola

			Raven už strach zažila. Když byla malá, bála se svého otčíma, když žila v pěstounské péči, bála se tmy a bála se i poté, co poprvé vstoupila do princova světa. Pobývat ve florentském podsvětí se jí nijak nelíbilo. Nelíbilo se jí být slepá.

			Ale v podsvětí Říma viselo ve vzduchu něco ještě mnohem hrozivějšího. Tělem jí pronikala ledová chapadla strachu i navzdory tomu, že visela přes Borkovo rameno a obklopoval ji zbytek gardy.

			Jakoby ze vzdáleného tanečního klubu k nim doléhala hudba, basové tóny otřásaly Raveniným tělem. Ocitla se zavěšená do Borkovy košile uprostřed těžkého neúnavného rytmu.

			Jak pochodovali, hudba slábla. Z neznámých míst se ozýval jekot a krutý smích, zároveň s orgastickými výkřiky. Bylo slyšet i vzlykot a sténání – chvíli zblízka, chvíli zdaleka –, což Raveniny smysly jenom mátlo.

			Kdyby existovalo peklo, muselo by to znít takhle, pomyslela si.

			Přitiskla ucho k Borkovu tělu a druhé si zakryla rukou ve snaze onu kakofonii neslyšet.

			„Uklidni se,“ zasyčel. „Všichni mohou doslova cítit tvůj strach.“

			„Kde je moje sestra?“ Alespoň koutkem oka se pokusila zachytit vojáka, který nesl Caru.

			Borek ji objal velkou rukou kolem nohou pohybem, který ji měl utišit.

			„Je přímo přede mnou,“ zašeptal.

			Raven se přestala kroutit, ale srdce jí bilo jako o závod. Co kdyby je od celé skupiny oddělili? Co kdyby si někdo z Římanů usmyslel, že si Caru vezme?

			Nemohla dýchat. Lapala po dechu a zmocňovala se jí panika.

			Něco studeného se dotklo její ruky.

			Raven ucukla, ale ten chladný dotek ji následoval, něčí dlaň něžně překryla její ruku. Ten někdo ji palcem pohladil po dlani.

			William.

			Neviděla ho, ale mohla ho cítit. To jí dodalo trochu klidu. William se postaví mezi ni a temnotu. Vždycky.

			Pohnula se, hledala jeho prsty. A přála si, aby s ním mohla mluvit. Přála si, aby ho mohla požádat, aby ji z tohohle hrozného místa odvedl. Ale měl své poslání a Římanova ochrana nejspíš musela stát za to, aby riskovali sestup kamsi, co vypadalo jako samotné zatracení.

			William jí ještě jednou pohladil dlaň a odtáhl ruku. Raven se na tu vzpomínku soustředila a hodně zhluboka se nadechla, aby přinutila svoje srdce zpomalit.

			Jednotka Florenťanů stoupala po schodišti, které jako by se vinulo v nekonečné spirále až do nebe. Hudba přešla jen do tichého dunění, snad zůstala hluboko pod nimi.

			Nakonec se zastavili.

			Raven pootočila hlavou a dokázala rozeznat, že stojí v úzké chodbě, osvětlené jen pochodněmi.

			Kapitán Gaius jim oznámil, že musejí počkat uvnitř přidělených komnat, dokud pobočník Cato pro prince nepošle. Ovšem netušil, jak dlouho by to mohlo trvat.

			Princ zapředl s kapitánem krátký rozhovor, který byl ale záměrně striktně formální. Raven z Williamova tónu poznala, že je tím zdržením rozhněvaný. Nakonec ale na kapitánovy instrukce přistoupil.

			Florenťané byli uvedeni do místnosti a římská eskorta odpochodovala. Slyšela, jak se za nimi zavírají dveře.

			William sundal Raven pásku z očí a ukázal jí i její sestře směrem k přepychově zařízenému obývacímu pokoji. Sám se zdržel s vojáky v předpokoji.

			„Zůstanete tady, dokud vám nedám jiné rozkazy. Veliteli Borku, předávám vám velení. Dohlédnu na to, aby vám byly dopraveny lahve s krví, abyste se mohli nakrmit.“

			Poté princ odešel do obývacího pokoje a zavřel za sebou dělicí dveře, aby měl se ženami soukromí.

			„Propusť ji.“ Raven objímala sestru kolem ramen, zatímco Cara nevidomě zírala do prostoru.

			„Ne.“

			„Williame.“ Ravenin hlas překročil hranici od vyčítavého k naštvanému.

			„Vzpomínáš, jak ses cítila, když jsme procházeli palácovými chodbami?“ Ve Williamových očích se objevil vědoucí pohled. „Oprávněně jsi měla strach. Dokonce i přesto, že Říman je můj spojenec, je jako všichni upíři náladový a nedá se mu věřit. Jsme obklopeni potenciálními nepřáteli. Jediné neuvážené slovo z úst tvé sestry by mohlo znamenat smrt nás všech.“

			Raven vytřeštila své zelené oči. „Ale – ale Říman by tě nikdy nezabil.“

			„Dokonce i já jsem popravoval své spojence.“

			Než mohla Raven odpovědět, William ukázal na dvě pohovky stojící uprostřed pokoje.

			„Odpočiň si. Zařídím, aby vám sem poslali jídlo a pití. Ale neopouštěj pokoj.“ Odmlčel se a přejel jí očima po tváři. „Může se stát, že tu nějakou chvíli zůstaneme.“

		

	
		
			21. kapitola

			Princ měl své poslání.

			Už teď mohla Kurie kdykoliv vtrhnout do jeho města. Ibarra a Aoibhe se proti němu nejspíš spolčili. Zatímco byl pryč, mohli klidně uchvátit jeho trůn.

			Neměl čas čekat, až pobočníka unaví jeho současné naléhání a uráčí se mu poskytnout audienci.

			Princ zařídil svým vojákům krev a také to, aby Raven a její sestře bylo doneseno lidské jídlo. Trval na tom, aby mu bylo dovoleno čekat před Catovým audienčním sálem, dokud nebude pobočník ochotný ho přijmout.

			Kapitán Gaius se snažil prince přimět, aby se vrátil do vyhrazených komnat, ale William na něj jednoduše použil lehké ovládnutí mysli a velitel ustoupil.

			Princ byl překvapen, jak může kapitán římské gardy tak snadno podlehnout vlivu Staršího. 

			Ujistil se, že opravdu nepoužil přílišnou sugesci, tak aby nepřitáhl pozornost.

			Teď nepokojně čekal na Cata.

			Už zapomněl, jaký býval život v Římanově paláci, ale připomněli mu to jedinci, kteří předpokoj využívali jako doupě neřesti. Upíři se plynule trousili dovnitř a ven, smilnili a krmili se z lidských bytostí i jeden z druhého.

			Williamův citlivý sluch duněl hudbou, doléhající sem z velkého centrálního sálu v přízemí paláce.

			Čas od času oči ostatních zabloudily k Williamovi a on či ona ho zkusili přivábit. William jen sotva zavrtěl hlavou, příliš znechucený, než aby plýtval slovy.

			Nakonec se jich Gaius zbavil a nařídil jim, aby se se svými orgiemi přesunuli jinam.

			Princ s úlevou zavřel oči.

			Na dekadenci starého Říma se vyplýtvalo hodně inkoustu. Ale dekadence jeho upíří verze s ní mohla směle soupeřit. Jak toužil po pořádku a důstojnosti Florencie! Jak toužil uchýlit se do své vily, vzít Raven do náruče a vymazat prázdnou nemravnost svých brethren!

			A přesně takové myšlenky ho trápily, zatímco ho pobočník nechal čekat. Minutu za minutou, hodinu za hodinou.

			Vyhýbal se mu záměrně. Ovšem princ byl dost chytrý, aby svůj hněv skryl. Když ho konečně těsně před západem slunce uvedli do audienčního sálu, přinutil se pozdravit pobočníka s uctivým respektem.

			Cato byl Ital a chyběla mu ještě nejméně dvě století, aby se mohl stát Starším. Přesto byl oděn jako Říman sám, v purpurové imperátorské tóze starověkého Říma.

			Prince to překvapilo. Jedině Říman nosíval purpur, zatímco jeho pobočník se obvykle musel oblékat do bílé.

			Princ si Cata s přimhouřenýma očima prohlédl.

			„Vítejte, Vaše Výsosti.“ Pobočník ho z trůnu pozdravil úklonem hlavy. „Omlouvám se za ten odklad. Kdybych byl o vaší návštěvě obeznámen předem, mohl jsem zařídit vhodnější přijetí.“

			„Děkuji vám, pobočníku,“ sklonil princ formálně hlavu. „Římská pohostinnost je vždy vyhovující. Florencie je ve vážném ohrožení, to proto jsem dorazil spěšně a neohlášen.“

			„Slyšel jsem o tom pokusu o převrat.“ Pobočník upřel na prince zvídavý pohled. „Zdá se, že jste ho přežil.“

			Princ se narovnal do plné výšky. „Přišel jsem navštívit Římana.“

			„Obávám se, že král návštěvníky nepřijímá.“

			Princ se zamračil. „Jdu v důležité záležitosti.“

			Pobočník ho poctil shovívavým úsměvem. „Říman přenechal záležitosti státu mně. Domnívám se, že to víte, vzhledem k nedávné návštěvě vašeho vlastního pobočníka. Možná kdybyste probral vaše obavy se mnou, mohl bych být nápomocen.“

			„Jde o problém s Kurií.“

			Pobočník ostře přimhouřil pohled. „Jaký problém?“

			„Tak velký, že jsem přišel prosit o Římanovo vedení.“

			„Jak jsem řekl, Říman přenesl záležitosti státu na mě. Jestli potřebujete radu, mohu ji nabídnout. Po konzultaci s králem, samozřejmě.“

			Princ se odmlčel a bojoval, aby ovládl svůj hněv. „O vaší moudrosti není pochyb, pobočníku. Ale Říman a já se známe osobně. Přicházím nejen jako poddaný, ale i jako přítel.“

			Cato si pohrával se zlatem vyšívaným lemem tógy. „Říman nemá žádné přátele.“

			„Vypadá to, že mě neznáte, Cato, ale já znám vás. Vím, že jste přišel z Pisy v šestnáctém století. Vím, že jste byl Římanovým věrným poddaným a oplátkou jste byl povýšen na pobočníka. Ale nejste Starší. Tudíž vám může být prominuto, že nevíte o mém přátelství s Římanem, které začalo staletí předtím, než jste se narodil.“

			Pobočník věnoval princi dlouhý, ale ostražitý pohled. A ve tváři se mu objevil upjatý výraz.

			Princ ukázal ke dveřím. „Možná kdybyste to konzultoval s některým z římských Starších, mohli by můj vztah k Římanovi potvrdit?“

			Pobočník potlačil úsměv. „No, dovolte mi nabídnout vám občerstvení.“ Pokynul princi, aby se posadil do poblíž stojícího křesla, a začal nalévat krev do dvou zdobených stříbrných kalichů, které stály na postranním stolku.

			Upíři jeden druhému vzdali poctu a napili se.

			„Vím o vás víc, než si možná myslíte, Florenťane,“ nasadil Cato vyčítavý výraz. „Prohlašujete, že jste Římanův přítel, ale nenavštívil jste město, kam až moje paměť sahá.“

			Princ uvolněně pozvedl kalich. „To je pravda, ale náš vztah je unikátní.“

			Cato se naklonil dopředu a jeho hlas nabral lascivní tón. „Neuvědomil jsem si, že vaše známost s Římanem byla intimního rázu.“

			William sevřel rty. Měl jen pár vteřin, aby zvážil, jestli má Catova slova uvést na pravou míru. Ale po pečlivém zvážení si uvědomil, že mu to může poskytnout příležitost. „Dalo by se to tak popsat.“

			„Zajímavé,“ zamumlal pobočník a opřel se o zadní opěrku trůnu. Zdálo se, že teď na prince nahlíží novýma očima.

			„Opakuji, možná by někdo z římských Starších mohl můj vztah potvrdit?“

			„Já jsem tu po králi nejstarší,“ naparoval se pobočník.

			Princ musel skrýt své překvapení. V římském království měli být kromě krále ještě alespoň tři Starší. Nedolehly k němu žádné zprávy o jejich odchodu nebo že by je postihlo nějaké fatální neštěstí.

			Dělo se tu něco velmi podivného.

			Pečlivě si pohlídal výraz. „Je jasné, že království italské je ve schopných rukou. Ale moje záležitost s Kurií je urgentní. Musím žádat o Římanovu radu.“

			„Jelikož jste Starší, víte, že Říman nemá s Kurií žádné styky už od chvíle, kdy byla podepsána smlouva. Oni sledují svoje cíle a my zase své.“

			„Tak by to mělo být. Ale Florencie je v ohrožení. Bylo by ode mě pošetilé uzavřít novou smlouvu bez porady s Římanem.“

			Cato zvedl hlavu. „Florencie vstupuje do vlastního paktu s Kurií? To by nebylo moudré.“

			Princ odložil pohár na stůl. „A to je důvod, proč potřebuji Římanovu radu.“

			„Buďte ujištěn, že vaše starosti přednesu Římanovi osobně. A nyní mě laskavě omluvte.“ A s tím pobočník dál popíjel svůj nápoj.

			Princ se postavil. „Ta záležitost s Kurií nesnese odkladu. Musím mluvit s Římanem ještě dnes.“

			„Jak jsem řekl,“ ztišil pobočník hlas, „přednesu vaše obavy. To je vše.“

			Princ spustil ruce k bokům a zaťal je v pěst.

			Byl mocnější než pobočník a mohl ho snadno zabít, ale to by nesmírně ohrozilo jeho poslání a ženy, které zatím nepovšimnuty odpočívaly v komnatách pro hosty.

			Princ zavřel oči a nozdry mu planuly hněvem jako drakovi.

			Otevřel víčka. „Ztrácíte drahocenný čas.“

			„Věřím, že to já bych měl mít právo vznést tuhle poznámku, protože jsem opakovaně nabízel svoji pomoc, ale byl jsem pokaždé odmítnut.“

			„Vzhledem k mé nedávné korespondenci s králem si dovoluji věřit, že moji přítomnost uvítá.“

			„Korespondenci?“ zasmál se pobočník. „Říman žádnou korespondenci v poslední době nevedl.“

			Teď se usmál princ. Udělal to pomalu a nebezpečně s vědomým zábleskem v oku. Zábleskem, který pobočník nemohl přehlédnout.

			„Možná jste neviděl králův dodatek ke zprávě, kterou jsem od vás nedávno obdržel. Pamatujete si ji, pobočníku Cato?“

			Princ čekal na potvrzení. Pohrával si se svým nepřítelem, než utáhne smyčku.

			„Kterou?“ zvedl k němu pobočník podrážděně pohled.

			„Zprávu, kterou mi přinesl můj pobočník Lorenzo po tom konfliktu, jenž vzplanul mezi Florencií a Benátkami.“ Princ vytáhl z kapsy složený papír.

			Pozvedl ho tak, jako když dítě mává psovi před nosem kostí.

			Cato odložil pohár na stůl. „Král se nezabývá korespondencí. Ten dopis je podvrh.“

			„Ach, ale to není dopis od krále. Ten dopis je od vás, psaný vaší vlastní rukou. Stěží to můžete popřít,“ nabídl mu ho princ. „Je to ten dodatek na konci, o který byste se měl zajímat.“

			Cato se zvedl ze svého trůnu a vyškubl papír z princovy ruky. Rychle ho rozložil. Jak mu zrak utkvěl na krátkém vzkazu dole na stránce, vytřeštil oči.

			Zamračeně vrátil dopis princi. „Nebyl jsem si vědom, že král ten dopis viděl.“

			Princ pečlivě papír poskládal a vrátil si ho zpátky do kapsy.

			Cato začal poklepávat prsty o opěrku trůnu. „Nevěděl jsem, že jste jeho syn.“

			„Jsem Římanův syn, a jak jste si přečetl, můj otec mě miluje. Chci ho vidět.“

			Pobočník si rukama sevřel kolena, až mu zbělely klouby.

			„Nemohu vám slíbit audienci. To rozhodnutí je na králi.“

			„Jen dejte králi vědět, že jeho syn je zde. Vrátím se do našich komnat, které jste nám tak velkoryse poskytl, a počkám na odpověď.“

			Cato se zamračil a znovu si upravil tógu. „Je možné, že král vaši žádost odmítne.“

			„Ne, to neudělá,“ zaburácel princův hlas. „A Cato, pokud jste opravdu moudrý, dohlédnete, aby mi byla audience umožněna.“

			„A jestli z nějakého důvodu král odmítne?“

			Princ naklonil hlavu ke straně a v očích mu zaplanula hrozba. „Král mě neodmítne. Vím to. Ovšem vy, pobočníku Cato, to je jiná věc. Ale měl byste vědět, že by bylo bláznovství jít proti mně. Někdo zachytil váš dopis a doručil ho Římanovi, než ho předal mému pobočníkovi. Nebyl jste si toho faktu vědom, dokud jste si teď nepřečetl jeho slova. Možná ve vás Říman nemá takovou důvěru, jak jste si myslel.“

			Cato začal něco popuzeně mumlat na protest.

			Princ ho přerušil. „Nemám s vámi žádný spor, alespoň zatím. Moje zájmy leží ve Florencii. Jakmile skončí moje audience, vrátím se do svého města a vy se tu potýkejte s palácem plným Římanových špehů. Ale jestli se své audience nedočkám dnes, pak povedeme zcela jiný rozhovor.“

			Princ uštědřil pobočníkovi tvrdý pohled, pak se vzdálil a nechal Cata znepokojeně sedět na ukradeném trůnu.

		

	
		
			22. kapitola

			Možná to byl Cato. Možná to byl Říman. Někdo z nich nechal prince čekat, až dokud nezapadlo slunce. Teprve pak se objevil Gaius a ohlásil, že král ve své nekonečné dobrotivosti udělil princi soukromou audienci.

			Princ následoval kapitána do trůnního sálu, kde už čekal pobočník, který se převlékl ze své imperátorské róby do bílé tógy. Cato se připojil ke Gaiovi a princi a pokračoval s nimi změtí chodeb, až došli k obrovským kovovým dveřím, u nichž stáli po stranách dva členové Pretoriánské gardy, ozbrojeni kopími.

			„Princ florentský k audienci u Jeho Veličenstva,“ kývl Cato Williamovým směrem.

			Jeden z gardistů otevřel dveře, zatímco druhý doprovodil Cata, Gaia a prince dovnitř.

			Římanův trůnní sál byl menší než ten, který si přisvojil Cato, ale ještě mnohem zdobnější. Podlaha byla dlážděná mozaikou a stěny i strop vymalovány bohatými freskami. Zdálo se, že zobrazují starověký Řím. Byli na nich znázorněni muži v tógách a stavby klasické architektury. Ale při bližším zkoumání každá ze scén zahrnovala tutéž pohlednou tmavovlasou postavu oblečenou v imperátorském purpuru.

			Mnoho těch obrazů velebilo jeho kořistění a zálibu v mladých krásných mužích. I Williamova transformace byla zobrazena na jednom z panelů vpravo od dveří, a to i s jeho vypodobněním v dominikánské kutně.

			Princ se po ní letmo ohlédl a zadíval se jinam.

			„Princ florentský, Vaše Veličenstvo,“ oslovil Cato s hlubokou úklonou latinsky Římana.

			Místnost tonula v úplné temnotě s výjimkou dvou sloupců s ohněm, které stály z obou stran krátkého zlatého schodiště, stoupajícího ke zdobenému trůnu.

			Postava, sedící na trůnu, byla oděná v purpuru a hlavu měla ověnčenou zlatými vavřínovými listy. Oči měl Říman zavřené a seděl dokonale nehybně, jako socha.

			„Můžeš jít.“ Římanův hlas byl tichý a v jeho řeči byl znatelný starověký přízvuk.

			Cato se uklonil. „Pokud mohu, Vaše Veličenstvo, myslím, že –“

			„Hned.“ Římanův hlas zesílil, ale pořád ještě neotevřel oči.

			Cato chvatně couval ke dveřím, stále ještě čelem k trůnu, a společně s Gaiem odešli.

			Říman ukázal bledým prstem na pretoriány, kteří pozvedli kopí k pozdravu a odpochodovali za dveře, jež za sebou nezapomněli zavřít.

			William poklekl před trůnem na koleno. Teprve tehdy Říman zvedl víčka.

			Byl na pohled velmi hezký, tmavé vlasy mu přiléhaly těsně k hlavě a černé oči mu doslova planuly. Nos měl dlouhý a výrazný, vysoké lícní kosti, ostře řezanou bradu. Kdyby člověk nevěděl, že je upír, mohl by odhadovat jeho věk kolem třicítky.

			„Můj synu.“ Říman si narovnal tógu, aby si uvolnil pravou ruku.

			William vystoupil po schodech k trůnu. Oba upíři si sevřeli pravice.

			Říman zvedl Williamovi bradu a políbil ho.

			„Otče,“ zašeptal William.

			Vládce ho pustil. „Nečekal jsem tě.“

			„Omlouvám se.“ William pozpátku sestoupil po schodech dolů a zůstal stát mezi sloupy s ohněm. „Měl jsem svou návštěvu předem písemně ohlásit.“

			„Ohlašovat se není nutné. Ne pro tebe.“ Říman se na něj potutelně zadíval. „Ale pochopil jsem, že tohle není rodinná návštěva.“

			„Obávám se, že ne. Moje návštěva se týká Kurie.“ William vytáhl kopii dopisu, který mu napsal otec Kavanaugh, a podával ho Římanovi.

			Ten jen mávl rukou. „Pověz mi to.“

			„Kurie už nějaký čas sleduje Florencii. Teď mi pod pohrůžkou nařídili předat jim mého mazlíčka.“

			Říman pozvedl obočí. „Kurie si dělá starosti o mazlíčka? Co je to za bláznovství?“

			„Zmíněný mazlíček je pro jednoho z kněží cosi jako dcera.“

			Říman se uchechtl. „Ach, ano. Církev velebí cudnost a čistotu, ale za jejími zdmi tuhle praxi nenajdeš. Takže sis přisvojil dceru kněze. To není bez precedentu.“

			William odvrátil oči, pečlivě poskládal dopis a vložil si ho do kapsy.

			„Je vždycky potěšením být ve tvé společnosti, otče. Zůstal jsem stranou až příliš dlouho. Ale máš pravdu. Je toho víc.“

			„Pokračuj.“

			William si odkašlal. „Ten mazlíček je záminka. Věřím, že Kurie se snaží oslabit tvou autoritu, a aby toho dosáhla, vzala si na mušku Florencii.“

			Říman zvedl ruce. „Kurie si přeje oslabit mou autoritu už po staletí. A pořád tu sedím. Řešení tvého problému je snadné: zbav se záminky a upevni svou pozici.“

			William sklopil pohled. „Ano, otče. Ale jestli Kurie v této záležitosti uspěje, co jim zabrání klást dodatečné nároky? Nebo začít nevyprovokovaný útok?“

			Říman si prohlížel zlatý pečetní prsten, který nosil na pravé ruce. „Už je to léta, co mě takové malicherné hašteření začalo unavovat. To proto na takové záležitosti dohlíží můj pobočník.“

			„Omlouvám se, otče.“ William se vší silou snažil nedat najevo znepokojení. „Ale jsem přesvědčen, že taktikou Kurie je udělat z Florencie exemplární případ, aby dostala ostatní italská knížectví na kolena. Jestli chtějí mít z Florencie další Prahu, co jim bez tvého zásahu zabrání zničit ostatní panství?“

			„Náš nepřítel ještě nepovstal proti italskému městu od chvíle, kdy jsme podepsali smlouvu.“

			William se podíval svému stvořiteli do očí. „Tak ať není Florencie první.“

			„Co navrhuješ?“

			„Blížím se ke svým posledním staletím. Otče, žádám tě, abys mi dovolil sloužit ti svá poslední léta jako princ florentský a abys nás ochránil před Kurií.“

			Říman se pátravě zadíval Williamovi do očí.

			„Žádáš mě jako princ florentský? Nebo jako můj syn?“

			William sevřel ruce v pěst. „Jako tvůj syn, pokud je to nezbytné.“

			Říman se zamračil. „Už jsem tě nějaký čas neviděl. A teď se objevíš a prosíš o přízeň a laskavosti.“

			„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo. Neměl jsem v úmyslu být neuctivý.“ William dal najevo svou kajícnost. „Florencie je klenot a nejeden z mých sousedů po ní dychtí. Během svého času jako princ jsem se jen málo s kým bratříčkoval.“

			Říman zamrkal. „Jsi můj nejmilejší, to je pravda. A jak jsi řekl, Florencie je klenot. Jsi si jistý, že se ti krátí čas?“

			„Stvořil jsi mě v roce 1274. Blíží se mých tisíc let.“

			„Hm,“ zamyslel se Říman. „Staletí přicházejí a odcházejí. Když má člověk věčnost, plynutí času se zdá bezvýznamné. Jelikož jsem sám unikl kletbě a ty jsi můj potomek, možná se jí vyhneš také?“

			William smutně zavrtěl hlavou. „Ty jsi jediná výjimka, otče.“

			„Hm.“ Říman se opět zamyslel a svraštil obočí.

			Po dlouhé době se jeho výraz rozjasnil. „Už jsem zapomněl, jak moc jsem měl rád tvou společnost.“

			„Stejně jako já tvou,“ uklonil se William.

			„O čem jsme to mluvili?“

			William svraštil obočí. „Diskutovali jsme o Kurii.“

			„A co je s Kurií?“

			„Kurie hledá příležitost napadnout Florencii, otče. Žádají ode mě mého mazlíčka.“

			„To je směšné,“ usmál se Říman. „Slib, že svého otce navštívíš častěji než jednou za pár století.“

			„Slibuji,“ zapřísahal se princ rychle.

			„Dobře. Nevidím důvod, proč bys měl na rozkazy Kurie přistoupit. Jsi princ a podléháš mé autoritě. Můžeš jejich požadavek odmítnout, ale udělej to s rozvahou. Není důvod si je zbytečně znepřátelit.“ Říman se usmál. „Přiznávám, že jsem zvědavý. Pověz mi, je tvůj mazlíček hezký? Rád bych ho viděl.“

			Na chvilku se William přestal hlídat a vytřeštil oči. Honem sklopil pohled k dlažbě pod nohama. „K službám, otče. Samozřejmě k tobě svého mazlíčka hned přivedu. Ale pochybuji, že ti bude připadat přitažlivá.“

			„Ona? Ach, ano, zapomněl jsem.“ Říman zkoumal Williamovu sklopenou hlavu. „Chápu to tak, že máš pro tuhle slabost.“

			„Mám ji zatím jen krátký čas.“

			„To si dokážu představit.“ Říman si narovnal pečetní prsten na ruce. „Daroval jsem ti dlouhý život, moc, zdraví a klenot, jakým je Florencie. A nikdy jsem nežádal nic na oplátku, vyjma tvé loajality. Jsi mi věrný, nebo ne?“

			William zvedl pohled. „Bezpochyby.“

			„A budeš mi sloužit ve všem?“

			„Ve všem, Vaše Veličenstvo.“

			Říman se narovnal na trůnu a naklonil se vpřed. „Pak mi dej svého mazlíčka.“

			Latinská slova doznívala v trůnním sále ozvěnou.

			Místnost upadla do ticha.

			Navzdory jeho nejlepšímu úsilí Williamovi vynechávalo srdce.

			„Ve srovnání se vším, co jsem ti daroval já, je žádost o tvého mazlíčka nepatrná.“ Římanovi se zachvěly nosní dírky, ale tělo zůstalo nehybné.

			„Ano, otče,“ skryl William tvář v úkloně.

			„Skvěle.“ Říman se na trůnu opět pohodlně opřel. „Cato mi řekl, že tvůj mazlíček je zde, v paláci, společně se svou sestrou. Chci je obě.“

			Williamovi uháněly myšlenky jako o závod. Přemýšlel, jak by mohl Raven propašovat z paláce, než Říman objeví podvod. Bylo by příliš riskantní uniknout s oběma ženami. Budou tu muset Caru nechat.

			Celé jeho tělo pohltila křeč.

			William se poklonil, začal ustupovat ke dveřím a doufal, že Říman neucítí pach jeho strachu.

			Vzal za kliku a pretoriáni po obou stranách chodby se postavili do pozoru.

			„Williame,“ rozlehl se Římanův hlas místností.

			Princ se stejně pomalu zase otočil zpět.

			„Ještě ty dveře neotvírej.“ Král Williamovi pokynul, aby ještě jednou přistoupil k trůnu.

			Ten celý zmatený udělal, jak mu bylo nařízeno, zastavil se před schody a poklekl.

			Římanův pohled zalétl k Williamovým rukám, než se přesunul k jeho očím. „Cítím sílu tvé náklonnosti ke mně, princi florentský. Ale také cítím slabost. Jak moc si ceníš toho mazlíčka?“

			„Je jen příjemným rozptýlením, otče.“

			Říman zavřel oči.

			Celé Williamovo tělo se napjalo. Skoro cítil, jak se mu pod tahem svalů ohýbají kosti.

			„Polib mě, můj synu,“ otevřel Říman oči.

			William vyšel po schodech a svého stvořitele políbil.

			Říman ho hladil po hlavě, prsty projížděl jeho krátké, rovné vlasy.

			„Zde je můj milovaný syn,“ šeptal. „Který by mě nikdy nezradil.“

			Propustil Williama ještě s jedním krátkým pohlazením a princ sestoupil ze schodů.

			„Promluvím o našem rozhovoru s Catem. Máš svolení odmítnout žádost Kurie a vrátit se se svým mazlíčkem do Florencie.“

			„Děkuji, otče.“ William klečel na podlaze a zaplavovala ho úleva.

			„Můžeš informovat Kurii, že ses se mnou radil a já jsem s tvým rozhodnutím souhlasil.“

			A s tím William zvedl hlavu.

			Říman se díval na fresku s Williamovou transformací. „Už jsem toho od druhého století viděl mnoho. Království povstávala a padala; síla našich nepřátel rostla a zase pomíjela. Ale mě nemohou zničit, a dobře to vědí.“

			Římanův pohled se přiostřil a znovu ho upřel na syna. „Možná se kletbě vyhneš. Možná ne. Jenom čas ukáže. Poskytl jsem ti tvou laskavost. Přísahal jsi, že mi budeš neochvějně sloužit. V letech, která ti zbývají, žádám absolutní oddanost.“

			„Ano, otče.“

			„Dobře. Pošli ke mně Cata.“

			William se uklonil, couval ke dveřím a pohledem sledoval, jak se Říman znovu zadíval na fresku a pak zavřel oči.

		

	
		
			23. kapitola

			William byl velmi znepokojený.

			Musel doslova odolávat nutkání rozběhnout se palácovými chodbami, vzít Raven do náruče a utéct. Ale oči Říma nad ním bděly, tím si byl jistý, a tak se donutil následovat Gaia klidným krokem, zatímco ho kapitán vedl zpátky do pokoje k čekající Raven.

			Dokončil své poslání. Zajistil si podporu nejmocnějšího upíra v Itálii, pokud ne na celém světě. Ale bezpochyby ho to něco stálo. Říman může být sice unavený veřejným životem, ale není to blázen. Všiml si Williamovy náklonnosti k jeho mazlíčkovi. Čím dřív dokáže dostat Raven z paláce, tím lépe.

			„Připravte se k odchodu,“ vyštěkl William na svoje vojáky, když je míjel v předpokoji, ale sotva se na ně při tom podíval.

			Otevřel dveře do obývacího pokoje a všiml si, že obě sestry jsou přitisknuté jedna k druhé na jedné z pohovek a spí.

			Zavřel za sebou a postavil se nad ně jako temný anděl.

			Vlastní sourozence si sotva pamatoval a nedokázal si představit, že by s nimi odpočíval. Miloval svou rodinu, zvláště své sestry a matku. Ale rodinný život nebyl ve třináctém století pod tyranií jeho otce hřejivý ani konejšivý.

			Poutu mezi Raven a Carou nerozuměl.

			Zlehka položil Raven ruku na hlavu. „Cassito.“

			Když se nepohnula, něžně ji pohladil po vlasech. „Cassito.“

			Raven se s trhnutím probrala. „Co? Co se děje?“

			Odtáhla se od spící sestry a posadila se. Cara se nepohnula.

			„Říman se postavil na naši stranu.“ William ji pohladil po tváři. „Musíme co nejdřív kontaktovat tvého kněze a zařídit předání Cary.“

			„Bude v bezpečí?“ zadívala se na ni Raven ustaraně.

			„Sice to říkám nerad, ale mezi upíry je zranitelnější než u Kurie. Ta ji nepřipraví o život.“ Williamův výraz ztvrdl. „Tvůj kněz bude zuřit, když mu tě nebudu chtít předat. Možná se pokusí vzít si tě násilím. Musíme být připraveni.“

			„Nedělám si starosti o sebe, ale o ni,“ odpověděla Raven. „Bude se muset vyrovnat se ztrátou Dana. Myslím, že když zapomene na upíry, jedině jí to pomůže.“

			„Kurie není zvlášť milosrdná,“ pravil William. „Ale ona je pro ně oběť, takže ji budou chránit. Musíme jít. Čím dřív se dozvědí, že máme Římanovu podporu, tím líp.“

			„Mám svůj mobil.“ Raven ho vytáhla z kapsy u kalhot. „Můžu otci Kavanaughovi zavolat. Ale chci, abys nejdřív odstranil kontrolu Cařiny mysli.“

			„Ne.“

			„Williame.“

			Založil si ruce na hrudníku. „Zruším kontrolu její mysli, až se připojí ke tvému knězi, ale ani o chvíli dřív. Je to příliš nebezpečné.“

			Raven sjela pohledem k jeho pažím, k zaťatým svalům a napjatému tělu.

			„Myslela jsem, že Říman souhlasil, že nám pomůže.“

			„To ano.“

			Zamračila se. „Tak proč jsme pořád v nebezpečí?“

			Jakoby veden instinktem se William rozhlédl po pokoji. Ale byl tu s dívkami sám.

			„Zdá se, že se v Římanovi probudil zájem o mého mazlíčka. Požádal mě, abych mu tebe a tvou sestru ukázal.“

			Raven se posunula na gauči dozadu. „Nechci se s ním setkat.“

			„Jistě.“ William si neklidně přejel rukou po ústech.

			„Zadrží nás tady?“

			„V tuhle chvíli máme svolení odejít. Ale musíme zařídit předání Cary tvému knězi, jak nejdřív to půjde.“

			Raven vstala. Položila mu ruku do zátylku a přitáhla si ho dolů, aby se čelem dotýkali.

			„Děkuju.“

			Neodpověděl.

			„Miluju tě,“ naléhala.

			„Je t’aime.“ Objal ji pažemi a přitáhl si ji k tělu.

			„Děkuju, že nás ochraňuješ.“ Políbila ho do koutku úst a pak přímo na rty. „Věřím ti.“

			„Ty jsi jediná důvěra, která v mém světě existuje,“ promluvil, aniž by přerušil jejich spojení. „Nikomu jinému nevěřím.“

			Položil se do polibku a zaklonil jí hlavu. Stejně rychle ji s poslední pusou na čelo pustil. „Musíme kontaktovat tvého kněze.“

			„Dobře.“ Zvedla telefon, zhluboka se nadechla a vyťukala číslo.

			Kněz to zvedl po třetím zazvonění. „Raven?“

			„Otče? Jsem s Carou v Římě. Musíme se setkat.“

			* * * 

			Cesta z palatinského kopce do Vatikánu nebyla dlouhá, něco kolem pěti kilometrů. Gaius a pár jeho vojáků doprovodili Florenťany na Via della Conciliazione k hranici mezi Itálií a Vatikánem. Za ni se žádný z upírů neopováží vstoupit, protože celé město bylo vybudováno na svaté půdě.

			Uvnitř této obezděné enklávy se Kurie tajně školila, osnovala a řídila svoje záležitosti, chráněna před veřejností pláštěm Vatikánu.

			Bylo pár hodin před úsvitem a Řím byl zahalen ve tmě. Velká bazilika svatého Petra zářila jako maják, zatímco náměstí před ní bylo jen matně osvětlené. Naneštěstí pro upíry, kteří se blížili pěšky, nebyly okolní stíny dost velké, aby jim poskytly úkryt.

			Princ nasál vzduch a pohledem přeletěl střechy domů, které se zvedaly po obou stranách ulice.

			„Kurie,“ zašeptal a ukázal bradou na jejich neviditelné nepřátele.

			Nato Gaius vyštěkl: „Zvedněte standartu výš.“

			Praporečník pozvedl Římanův prapor, který nesl kruh vavřínových listů na černém pozadí. Uprostřed kruhu stála vlčice.

			Gaius oslovil prince: „Naše přítomnost zaručí vaše bezpečí. Ale mám rozkazy nezasahovat, pokud nebudeme napadeni.“

			„Beru na vědomí.“ Princ přátelsky natáhl ruku a Gaius se do ní zaklesl, ruku k lokti.

			Kapitán a jeho vojáci odstoupili vzad a zůstali stát u zdi jednoho z domů, zatímco Florenťané se dali na pochod směrem k Vatikánu.

			Asi sto metrů od hranice nařídil princ svým vojákům zastavit, zbraně v pohotovosti. V této pozici byli nekrytí, ale on byl odhodlán ukázat sílu.

			Otočil se, aby pohlédl na Římanovu standartu, povlávající opodál, s vědomím, že každý jeho pohyb je sledován.

			Gaius v odpověď zasalutoval.

			Princ vzal Raven i Caru za ruce, každou z jedné strany, a vykročil směrem k hranici.

			„Ať se stane cokoliv, nepřekračuj čáru,“ pošeptal Raven. „Nemůžu vstoupit na svatou půdu.“

			Raven zvedla obočí, protože věděla, že je to lež. Ale přikývla.

			Zastavil kousek od hranice na místě, které bylo jen matně osvětleno. Pustil obě ženy a vzal Caru za ramena. Upřeně se jí zadíval do očí a pronesl: „Caro, propouštím tě. Tvoje mysl je opět jen tvá.“

			Mladá žena zamrkala a modré oči se jí najednou zaostřily na jeho tvář. „Co? Co to děláš?“

			„Caro,“ odtáhla ji Raven od Williama. „Jsme tu, abychom se setkaly s otcem Kavanaughem.“

			„Dobře.“ Cara si protřela oči a zívla. „Nemůžu uvěřit, že jsme se sem dostali tak rychle. Musela jsem usnout.“

			Odněkud se ozval zvuk těžkých bot, dusajících na dlažebních kostkách.

			Zleva od baziliky vpochodovala na náměstí stovka vojáků, oděných v černých uniformách. Všem visely na krku kříže a byli ozbrojeni meči.

			„Černé kabáty,“ odplivl si princ.

			Cara si odfrkla. „Co je to za armádu? Myslela jsem, že církev je mírumilovná.“

			„Možná by ses na to měla zeptat vašeho kněze.“ Princův tón byl jako led.

			„Pro mě za mě,“ zvedla Cara oči v sloup.

			Vojáci došli k hranici a roztáhli se do šířky, sto metrů podél dělicí čáry. Z řady vystoupila osamělá postava a kráčela směrem k Florenťanům.

			Cara zatahala Raven za ruku. „To je otec Jack. Pojďme.“

			„Jděte pomalu,“ nařídil princ.

			Raven kulhala s Carou směrem k hranici a princ je následoval. Pár kroků od čáry se Raven zastavila. „Vracím se s Williamem zpátky do Florencie. Ty jdi dál.“

			„Cože?“ vyjekla Cara. „Ty musíš jít se mnou. Musíme najít Dana!“

			„Otec ti pomůže. Nemůžu Williama opustit.“ Přitáhla si sestru do objetí a políbila ji na tvář. „Brzy se uvidíme.“

			„Musíš jít se mnou,“ bědovala Cara. „Potřebuju tě.“

			Raven se podívala na kněze, který stál padesát metrů od dělicí čáry. „Otec ti pomůže.“

			„Nemůžeš mě opustit.“ Cara popadla Raven za ruku a táhla ji blíž k hranici.

			William se postavil vedle Raven, ruku na jejím lokti.

			Těsně předtím, než překročily hranici, se Raven rozhodně zastavila. „Dál už nejdu.“

			„To ti na Danovi nezáleží? Nezáleží ti na mně? Vážila jsem za tebou celou tu cestu z Floridy. Nemůžeš mi dát košem kvůli svému příteli.“ Cara svižně překročila čáru, tvořenou řadou bílých dlažebních kostek. „No tak.“

			Otec Kavanaugh došel ke Caře, objal ji a šest vojáků Kurie se semklo za nimi.

			Za Raven a princem se stejně seskupili Florenťané.

			Otec přistoupil k hranici a natáhl ruku. „Pojď, Raven.“

			„Ne,“ zamračila se Raven. „Vysvětlila jsem vám do telefonu, co se stane. Potřebuju, abyste se postaral o Caru, ale já s vámi nepůjdu.“

			Princ vedle ní zavrčel. „Ona je moje. Nevzdám se jí. Říman stojí za mnou.“

			Princ stále velmi opatrně otočil hlavu a očima ukázal na římskou gardu.

			Kněz jeho pohled následoval.

			Po chvíli se objevila jemná mlha, která se jakoby zvedala zpod městských ulic. Valila se dolů cestou k Vatikánu a začala se blížit k hranici.

			„To je tvoje dílo?“ oslovil kněz prince a ukázal na ni.

			Princ zůstal netečný.

			„Raven,“ obrátil otec pozornost zpět k ní. „Pojď sem, mé dítě.“

			Zavěsila se do Williamova lokte, opřela se o něj a odlehčila váhu ze zraněné nohy. Přešla do italštiny. „Dana zabil Maximilian. Viděla jsem to. Cara mi nevěří, a až si uvědomí, co se stalo, bude zničená.“

			„S Maximilianem už jsem se vypořádal,“ vložil se do toho princ, také italsky.

			Otec se zadíval na Caru, která stála po jeho boku a sledovala je. Také Raven oslovil italsky. „Máme jeho tělo. Bude připraven k pohřbu, jakmile bude dokončena pitva. Pojď se mnou, než se stane něco horšího.“

			„Ne,“ zopakovala Raven.

			Mlha houstla, dosahovala už Williamovy výšky a odřízla Florenťany od římské gardy, stojící opodál. Ale také je zaštítila před odstřelovači Kurie.

			Mlha dospěla až k Williamovým a Raveniným zádům, ale překvapivě se neodvážila přes hranici Vatikánu.

			Kněz vytáhl z kapsy skleněnou fiolu a pozvedl ji do výšky. Upřel oči do princových, přestože za ním začala mlha vířit. „Zde nemáš žádnou moc. Přikazuji ti ji propustit.“

			Princ zavrčel a vycenil zuby, ale neustoupil.

			„Raven? Co se děje?“ Cara popošla pár kroků sestřiným směrem.

			Otec Kavanaugh pokynul dvěma černokabátníkům a ti vykročili vpřed. Popadli Caru z obou stran v podpaží a vlekli ji směrem k bazilice.

			„Nechte mě!“ Cařin hlas se změnil v panický křik. „Raven, pomoz mi!“

			„Co to děláte?“ upřela Raven na kněze zmučený pohled.

			„Zastavte je! Nenechte je, aby jí ubližovali.“

			„Tak pojď, hned,“ naklonil se otec přes hranici.

			William vsunul Raven paži kolem pasu a ústy vyhledal její ucho. „Je to past.“

			„Raven! Pomoc!“ křičela Cara.

			William ji chytil pevněji a dál šeptal: „Jestli za ní půjdeš, budu tě následovat. A oni mě zabijí.“

			„Tak něco udělej,“ prosila.

			Princovy šedé oči se přesunuly k bělovlasému muži, který stál před nimi. „Přišli jsme sem v míru. Vzdali jsme se té ženy, jak jste žádal. Takhle Kurie splácí své dluhy?“

			„Dej mi Raven, a bude mezi námi mír.“ Otec se naklonil ještě dál přes hranici, ruku jen kousek od její. „A pošli tu svou prokletou mlhu pryč.“

			„Není má,“ poznamenal princ ponuře a zadíval se knězi přímo do očí.

			Raven sledovala, jak vojáci dál smýkají s její sestrou k bazilice. Viděla, jak Cara bojuje, její křik a jekot se rozléhal po náměstí.

			„Věřila jsem vám!“ strčila otce Kavanaugha do hrudníku. „Pusťte ji! Hned teď!“

			Kněz ji popadl za ruku a zatáhl.

			William ji držel v pase. Zapřel se nohama do dlažby.

			Následovala přetahovaná s Raveniným tělem, jako by to bylo lano.

			Kněz začal recitovat latinská slova a mával relikvií, kterou držel v druhé ruce.

			Vojáci, jak ti z Kurie, tak florentští, vykročili vpřed a vytáhli zbraně, ale drželi si náležitý odstup. Za Florenťany se dál svíjela a vířila mlha.

			„Pusťte mě,“ zašeptala Raven a očima vyhledala knězův pohled. „Já s vámi nepůjdu. A jestli se něco stane Caře, budete toho litovat.“

			Otec Kavanaugh ji ignoroval, pohled soustředěný na prince a relikvii, která očividně neměla žádný účinek.

			A tu najednou, docela náhodou, kněz sklopil pohled a všiml si, že Williamova noha stojí za hranicí.

		

	
		
			24. kapitola

			Pohybem tak rychlým, že se lidským okem nedal postřehnout, posunul princ nohu zpátky do mlhy, která ho obklopovala.

			Vyprostil Raveninu paži z knězova sevření, tělo jako rozmazanou šmouhu, a přesunul dívku za sebe.

			Otec Kavanaugh zůstal stát jako přimražený.

			„Žádal jsi o životy dvou lidí,“ zahleděl se princ za kněze na Caru, kterou zrovna táhli do schodů, vedoucích k masivním dveřím do baziliky. „Jednoho z nich jsem vám předal, nezraněného a nedotčeného. Ten druhý patří mně.“

			„To snad ne…,“ zašeptal kněz a pod bílými vousy mu zbledla tvář strachem.

			„Já, princ florentský, mám Římanovu podporu a potvrzení práva ponechat si mazlíčka podle svého výběru. Naši odpověď máte.“ Princ zvedl Raven do náruče a zmizel v mlze, následován Florenťany, kteří mu byli těsně v patách.

			Teprve teď se zdálo, že se otec Kavanaugh probral. „Raven! Raven!“

			Princ a jeho vojáci letěli směrem k Tiberu, doprovázeni mlhou. Jakmile dosáhli břehu řeky, mlha se zvedla. Obrátili se k severu a hnali se pryč z města.

		

	
		
			25. kapitola

			Otec Jack Kavanaugh přecházel sem a tam po chodbě před vatikánskou pracovnou nejvyššího generála řádu a nervózně se modlil.

			Představný Kurie si ho zavolal, jakmile se vrátili z náměstí. Měl sotva čas předat instrukce vojákům, kteří střežili Caru. Ta byla odvedena na ošetřovnu, kde ji prohlédnou zdravotní důstojníci, zda není nějak zraněná.

			Jack se obával toho, co najdou.

			Měl by být vděčný, že se mu dostalo osobního setkání. Generál měl vyčerpávající rozvrh, přeplněný schůzkami s vedením výzvědné služby a shromážděními, a to od úsvitu až dlouho do večera. Sotvakdy, pokud vůbec někdy, se s někým tady ve Vatikánu setkal jednotlivě, pokud nešlo o osoby s nejvyššími hodnostmi. Jack mezi ně nepatřil.

			Ovšem v srdci necítil nic jako vděk, jen šeptané pokorné prosby. Dělal si starosti o Raven a už sestavoval plán na její záchranu. Potřeboval jen generálovo svolení.

			Dveře do pracovny se otevřely dovnitř.

			„Ave.“ To ho latinsky pozdravil vysoce postavený člen Kurie, generálův sekretář.

			„Maria,“ doplnil Jack a přijal pozvání vstoupit.

			Místnost byla prostá a nezdobená, vyjma velkého středověkého krucifixu, který visel na postranní zdi. Pod ním bylo klekátko, kam mohl generál poklekat k modlitbám s očima upřenýma na Spasitele.

			Sekretář dovedl Jacka dovnitř a k prázdnému křeslu před generálovým obrovským stolem.

			Představený, oděný v černé róbě, seděl za stolem, přeplněným lejstry a složkami. 

			Byl to Španěl, kněz kolem šedesátky, který po většinu své kariéry pracoval v tajné službě a před třemi lety byl zvolen na místo nejvyššího generála. 

			Nad obroučkami brýlí se podíval na svého sekretáře.

			Ten se uklonil a zmizel v postranních dveřích.

			„Otče Kavanaughu,“ oslovil ho generál anglicky s těžkým španělským přízvukem.

			„Vaše Eminence.“

			Generál natáhl ruku a Jack ji přijal. „Přišel jsi k nám z Ameriky. Jistě tě přivádí něco naléhavého.“

			Jack si v křesle poposedl. „To ano, děkuji.“

			„Dobře.“ Generál se opřel v křesle dozadu. „Popiš mi, co se událo na náměstí.“

			Jack přešel do italštiny, jazyka Vatikánu. „Dvě mladé ženy, které znám už od jejich dětství, padly pod vliv prince florentského. Ta mladší z nich odjela do Florencie se snoubencem, aby svou sestru přesvědčila k cestě sem za mnou. Je princovým současným mazlíčkem. Snoubenec byl tragicky zabit jedním z členů princova Koncilu. Z nějakého důvodu princ sám včera přivedl ty ženy do Říma.“

			„Ne z nějakého důvodu,“ vložil se do toho generál.

			„Pardon?“ vystřelilo Jackovo obočí vzhůru.

			„Princ sem ty ženy vzal v reakci na tvůj dopis.“ Generál se upřeně zadíval na zavřenou složku před sebou.

			Jack nervózně poklepával nohou. „Ano.“

			„Vím, že už s tebou mluvil šéf tajné služby, můj synu. Musím zdůraznit, že tvoje činy uvedly množství našich operací v nebezpečí.“

			Jackem to otřáslo. „Odpusťte mi. Nevěděl jsem to.“

			Generál tmavýma očima vyhledal jeho pohled. „Je ti odpuštěno, ale odpuštění neznamená svolení.“

			„Ano, Vaše Eminence.“

			Generálův přísný výraz trochu zjihl. „Důstojníci mé tajné služby hlásí, že princ navštívil Římana a vyhledal jeho rady, než se objevil tady. Princ ti předal mladší sestru, ale navzdory tomu, že jsi na tom trval, svého mazlíčka ti odevzdat odmítl.“

			„To je pravda. Prohlašoval, že má Římanovu podporu.“

			„Věříš mu?“ Generálův tón byl klidný. Možná až příliš.

			„V dohledu stál Římanův praporečník a malá skupina vojáků, kteří všechno bedlivě sledovali. Jejich přítomnost by mohla ukazovat na spojenectví.“

			„Jsme k princovu prohlášení skeptičtí. Od Římana v poslední době neexistuje žádná přímá komunikace. Přítomnost vojáků a standarty nic neznamená. Mohli to být Florenťané převlečení za Římany.“

			Jack si otřel dlaně do kalhot, jak se mu začaly potit. „Objevila se tam i podivná mlha, ale nepřekročila hranici. Princ prohlašoval, že to není jeho přičiněním. Kdo jiný než Říman by mohl takovou věc způsobit?“

			„Existují různé podoby temných sil.“ Generál vypadal, že na něj Jackův náznak neudělal žádný dojem. „Co ta žena, která ti byla předána?“

			„Je vyšetřována zdravotníky.“

			„Ano, já vím. Jak vypadala?“

			„Vypadala zdravá. Nevěděla, že její snoubenec je mrtvý, což znamená, že nejspíš měla ovládanou mysl.“

			„Jakmile se uzdraví z možných zranění, vzpomínky jí budou upraveny. Doprovodíš ji i tělo jejího snoubence do Ameriky. Kancelář výzvědné služby zařídila, že policie uvolní pro média schválenou zprávu.“

			„Ano, Vaše Eminence.“ Jackova ruka zabloudila k jeho kolárku, který jako by ho najednou dusil. „A co ta druhá sestra?“

			„Společně s princem opustila Řím. Sledujeme je.“

			„Je v nebezpečí.“ Jack sáhl do kapsy a vytáhl skleněnou fiolu. „Vlastním relikvii svaté Terezy z Ávily. Vzal jsem si ji s sebou na náměstí, ale na prince zřejmě neměla žádný vliv.“ Odmlčel se, jako by zápasil se slovy. „Princ položil ruku na mou paži, aby osvobodil svého mazlíčka. A také vstoupil nohou na svatou půdu.“

			Generál se zamračil. „Nemožné.“

			Jack položil relikvii na generálův stůl. „Se vší úctou, Vaše Eminence, viděl jsem to na vlastní oči. Princova noha překročila hranici.“

			Generál se opřel v křesle vzad. „Ta půda je svatá. Upíři ani jiní démoni nemohou projít.“

			„Vím, co jsem viděl.“ Jack ukázal na relikvii. „Neměl by se mě dokázat dotknout, ne s krví svaté Terezy před očima.“

			Generál upřel na relikvii oči. „Příslušníci tajné služby nepřetržitě monitorují náměstí. Nikdo z nich neviděl, že by princ vstoupil nohou do Vatikánu.“

			„Všude byla ta mlha,“ vyprskl Jack. „Jak by mohli něco vidět?“

			„Prohlédl jsem si ten záznam osobně.“

			„Pak musíte věřit tomu, co říkám.“ Jack se postavil a opřel se rukama o stůl, hned vedle relikvie.

			Generálův pohled zalétl ke krucifixu a zase zpátky k jezuitovi. „Posaď se, otče.“

			Jack uložil relikvii zpátky do kapsy a vrátil se do křesla.

			Generál si sundal brýle a protřel si oči. V tu chvíli vypadal staře, sešle a velmi, velmi unaveně. „Ve vědě, stejně jako v životě, dochází k anomáliím. Někdy je ta anomálie prostě jen iluzí, chybou pozorovatele. Někdy se anomálie opakuje. Je to právě to opakování, které vybízí vědce, aby zrevidoval svou teorii. Zdá se, že Říman je přesně takovou anomálií. Přežívá dál a dál, i když dávno překročil svých vyměřených tisíc let. A my nemáme ponětí proč.“

			Jack na něj zíral v šoku. „Jak je to možné?“

			Generál sevřel rty. „Nebojujeme proti tělu a krvi. Bůh dovolil našim předchůdcům délku života upírů omezit. Prostřednictvím modliteb a díky milosrdenství byla na naše nepřátele vložena kletba a oni pozbyli věčného života. 

			Od té chvíle až dosud každý upír, když se přiblíží svému tisícímu roku, pomalu zešílí a nakonec zemře. Říman je výjimka. Podle záznamů byl přeměněn ve druhém století. Ve chvíli kletby už překročil tisíc let.“

			„To proto unikl smrti?“

			Generál si znovu nasadil brýle. „Zajímavá hypotéza. Ale celé legie upírů jeho věku i starších padly okamžitě. Staletí jsme čekali, přesvědčeni, že musí podlehnout šílenství. Postupně se stále méně a méně zajímal o záležitosti státu a většinu raději převedl na svého pobočníka. Vykládali jsme si to jako pozitivní znamení. Jestli to, co ten Florenťan říká, je skutečně pravda, Římanův obnovený zájem o království je důvod k obavám. Ještě více znepokojivá je možnost, že by se Římanova anomálie mohla objevit i u prince.“

			„Ale generále, rozuměl jsem tomu tak, že princ ještě nedosáhl tisíce let.“

			„Ano, ale jestli – jak říkáš – odolával tvé relikvii a byl schopen vstoupit na svatou půdu, máme tu další anomálii, které je třeba se obávat. Anomálii, která je ještě znepokojivější vzhledem k faktu, že Říman je jeho tvůrcem.“

			Jack na chvilku zavřel oči. „To jsem nevěděl.“

			„To my také ne. To pouto mezi těmi dvěma nám bylo utajeno. Ale teď to víme. A pokud se Říman a Florenťan spojí a vytvoří novou rasu anomálií…,“ generál se odmlčel.

			„Mohli by nás zničit.“

			Generál energicky zavrtěl hlavou. „Bůh je na naší straně. Nevěřím, že by nás tak dlouho ochraňoval a pomáhal nám, a pak nás jen tak předhodil našim nepřátelům. Ale musíme přesně odhalit, jaké ty anomálie jsou, kdo jimi vládne a jak se před nimi můžeme bránit, než se pustíme do ozbrojeného konfliktu.“

			„Odpusťte mi,“ sklopil Jack pohled k podlaze. „Když jsem princi psal, neznal jsem všechny důsledky.“

			„Prozatím musíme bedlivě sledovat Florencii. Musíme odhalit více o povaze a rozsahu Římanovy podpory. Musíme se modlit, aby nezformovali armádu.“ Generál se přísně podíval směrem k jezuitovi. „A ty se musíš přestat honit za tou druhou ženou. Má ji princ. Musíš to respektovat.“

			Otec Jack se naklonil vpřed. „Neexistuje žádný způsob, jak ji zachránit?“

			„Vybrala si, když se mu odevzdala. Možná se jí nabaží. Je to její volba.“

			Generál zvedl ruku, udělal znamení kříže a něco si pro sebe zamumlal latinsky.

			„Můžeš si promluvit se ženou, kterou jsi zachránil, a zjistit, co ví. Jakmile se uzdraví, doprovodíš ji do Ameriky. Pak se můžeš vrátit sem.“

			„Ano, Vaše Eminence.“ Otec Jack se uklonil a se svěšenými rameny se obrátil k odchodu.

		

	
		
			26. kapitola

			Inspektor Batelli zíral na řadu krvavých kapek, které vedly z Via Ghibellina do postranní uličky. Krev byla už stará, ne čerstvá, a zdálo se, že tvoří stezku, která končí u rezavých železných dveří.

			Inspektor se v ranním slunci zamračil a rozhlédl se po něčem, čím by se ty dveře daly otevřít. Marně. Zatnul prsty za okraj a snažil se je přinutit, aby povolily.

			Neměl zdání, co za nimi je. Trvalo mu poměrně dlouho, než se mohl vydat po stopách, které mu naznačil ten záhadný dopis. Zdálo se, že nikdo z carabinieri o tajném klubu na Via Ghibellina nic neví. Bez úspěchu ho hledal dva dny.

			A teď našel krev.

			Batelli vytáhl z kapsy mobil a zavolal svému nadřízenému. Možná ta krev nemá s Raven Woodovou a Williamem Yorkem nic společného. Možná má s nimi společného všechno.

			Batelli do sluchátka popisoval, co našel, a vůbec nevěděl o upírech, kteří ho sledovali prostřednictvím bezpečnostní kamery.

		

	
		
			27. kapitola

			Raven spala jako zabitá. Jinak se to opravdu popsat nedalo.

			William se od ní odtrhl jen na pár hodin, aby dohlédl na své knížectví a setkal se s Gregorem, novým šéfem bezpečnosti.

			Přítomnost inspektora Batelliho před Teatrem nahnala Gregorovi pořádný strach, zvláště proto, že byl v uplynulých dvou letech svědkem poprav dvou svých předchůdců.

			Ale prince to nechávalo chladným, jen přikázal Gregorovi instruovat jejich kontakty u florentské policie, aby chránili utajení Teatra a utnuli to Batelliho slídění. 

			Pak také vyjádřil svou nespokojenost nad neschopností lovecké výpravy vypátrat a zničit Ibarru.

			Gregor přislíbil, že zdvojnásobí počet jejích členů, a v duchu plánoval, že obětuje trochu ze svého téměř neexistujícího volného času, aby toho zrádce stíhal osobně. Princ se zdál být pro tuto chvíli s Gregorovým řešením spokojen.

			Když se William vracel do vily, slunce už začínalo zapadat. Roztáhl závěsy ve své ložnici, otevřel balkonové dveře dokořán a vpustil dovnitř svěží vánek.

			Raven se zavrtěla.

			William si k ní sedl bokem a díval se na ni. Vypadala tak mladá a tak krásná, s tvářemi zrůžovělými spánkem a dlouhými kouzelně rozcuchanými vlasy.

			Odhrnul jí z obličeje zbloudilý pramen a ona otevřela zelené oči.

			„Dobrý večer,“ pozdravil ji tiše. Pak se sklonil, aby ochutnal její rty. „Odpočinula sis dost?“

			„Ano, ale pořád jsem unavená. A bolavá.“ Natáhla pod pokrývkami nohy a trhla sebou.

			„To mohu napravit.“

			Pokřiveně se usmála. „Jenom potřebuju horkou koupel.“

			William odtáhl deku a vzepřel se nad ní. Tělo pod ním měla měkké a vláčné. „Mám jiný nápad.“

			Vzal do dlaní její tvář a políbil ji, nejdříve zlehka, pak naléhavěji.

			Líbali se, dokud William nesklouzl ústy na její krk a nepřejel jí zuby po kůži.

			Raven ztuhla. „Ne.“

			„Proč ne?“ Sál jí krk, aniž by jí nějak ublížil.

			Sklouzla mu rukama na ramena. „Protože jsem špinavá. A smutná.“

			„Nejsi špinavá.“ Přejel jí nosem po stezce, kudy vedla její krční tepna. „Voníš úžasně.“

			Zatlačila mu do ramen.

			William svraštil obočí. „Jsme doma. V bezpečí. Měli bychom se radovat.“

			„Myslím na Caru,“ zašeptala utrápeně. „Stála jsem tam a oni ji táhli pryč. Neměla jsem ji opouštět.“

			William vypadal zmateně. „Neměla jsi na vybranou.“

			„Vlastně měla. Vybrala jsem si tebe.“

			William zamrkal. „Je ta volba tak hrozná?“

			„Ona je moje sestra.“

			Upířímu princi na okamžik sklouzla z tváře jeho všudypřítomná maska. Pustil ji, zpříma se posadil a nechal mezi nimi odstup. „Neuvědomil jsem si, že svého rozhodnutí lituješ.“

			„Neřekla jsem, že ho lituju,“ zašeptala. „Ale vybrat si mezi sestrou a milencem bylo velmi bolestné. A navíc když jsem věděla, že jestli půjdu za ní, bude to znamenat tvoje zničení.“

			Williamův výraz zůstal prázdný. „Omlouvám se. Myslel jsem, že sis mě zvolila z lásky, ne kvůli tvému obvyklému odhodlání chránit lidi.“

			Raven sebou trhla.

			Princ se vyhnul jejímu pohledu a vstal. „Měl bych tě nechat, aby sis mohla dát koupel. Dobrý večer.“

			Otočil se zády.

			Raven se zvedla na kolena a natáhla se po něm. „Williame.“

			Zamračil se na ruku, která ho chytila za loket.

			„Miluju tě, Williame. Ale taky miluju svou sestru. Přijela do Florencie kvůli mně a přišla o svou životní lásku. Dokážeš si představit, jak se cítí?“

			„Ano, dokážu,“ odpověděl sevřeným hlasem.

			Klesla zpátky na postel.

			„Vím, že jsi ztratil Alicii. Je mi to moc líto.“ Raven ho pustila a z tmavých řas jí skanula slza.

			William zaklel v jazyce svého mládí.

			Natáhl prst, aby její slzu zachytil. „Neplač.“

			Z Raveniných očí se vyřinuly dvě další slzy a stekly jí po tvářích.

			Setřel jí je palci. „Od chvíle, kdy jsem se podíval do těchhle úžasných zelených očí, jsi to byla ty. Alicia nebyla moje životní láska, to ty. Prosím, nelituj, že sis vybrala mě.“ Williamův hlas byl jen bolestný šepot.

			„Miluju tě,“ vypravila ze sebe.

			„Ty jsi moje volba, můj osud, moje požehnání i prokletí. Kdybych tě měl ztratit, můj život by skončil.“ Políbil ji na čelo, posadil se a přitáhl si ji do náruče. „Díky tobě do mé prokleté existence vstoupila láska. Ve srovnání s obrovským ohněm mého citu k tobě je všechno ostatní sotva žhavý uhlík.“

			Opřel se bradou o její hlavu.

			„Nemáme špehy přímo v Kurii, ale máme informátory ve Vatikánu. Zeptám se na tvou sestru.“ Sevřel Raven ještě pevněji. „Jestli se dozvím, že ji týrali, zasáhnu. Máš moje slovo.“

			„Děkuju.“ Otřela si tvář rukávem.

			„Jsi moje největší láska, Cassito. Doufám, že s Římanovou podporou dosáhneme míru.“

			„Já taky.“

			Ještě nějakou chvíli tam seděli, dokud Raven neuschly slzy a nezačala se cítit lépe.

			Teprve potom William vstal.

			„Myslím, že tady někdo chtěl koupel.“ Políbil ji na čelo. „Půjdu se poohlédnout po tvé večeři.“

			S ustaraným výrazem vyšel z pokoje.

			Raven s těžkým srdcem a plnou myslí zamířila do koupelny.

			* * * 

			„Vypadáš jako říční nymfa.“

			Raven s leknutím otevřela víčka.

			William se s lehkým úsměvem opíral o rám dveří do koupelny, oči dychtivé a dravé.

			Odvrátila pohled a bledé líce jí začaly rudnout. „Zrovna jsem se chystala vyměnit vanu za sprchu, abych si umyla vlasy.“

			„Mohu?“ přikradl se za ni.

			„Ty bys mi umyl vlasy?“

			„Zkusím to.“

			„Víš jak?“

			Svraštil obočí. „Se základním postupem jsem obeznámen.“

			Vyndal z koupelnové skříňky džbánek a ze sprchy si vzal šampon. Oboje položil na stupínek, na kterém stála obrovská vana.

			„Prosím, přidej víc horké vody,“ ukázal na kohoutek.

			Raven se posadila a pustila vodu.

			William si svlékl šaty, poskládal je a položil na toaletní stolek.

			Na jeho vzezření bylo něco božského. Jeho tvář nebyla jen pohledná, ale přímo krásná, měl jemné rysy a elegantní ústa. Tělo štíhlé a vypracované, svaly souměrné a vyrýsované.

			Ta dokonalost ji nikdy nepřestala ohromovat. Dokonce i přesto, že už spolu byli tolikrát nazí, si Raven nemohla pomoci, aby na něj s úžasem nezírala.

			Bez váhání zastavil vodu a vlezl si do vany za ni. Natáhl si nohy z obou stran podél jejího těla a jemně ji přiměl, aby se o něj opřela zády.

			„Ty mi chceš takhle mýt vlasy?“ zeptala se.

			Shrnul jí tmavé kadeře za záda. „Chci se tě dotýkat.“

			A jako by to chtěl předvést, zvedl kolena a uzavřel ji mezi svými boky jako do náruče. Přitiskl jí ruce k ramenům, zlehka jí prohnětl svaly a pak jí sjel dlaněmi po zádech.

			Zachvěla se.

			„Přidej víc horké vody,“ třel jí paže tam a zase zpátky.

			„Není mi zima. Jsem jen… vzrušená,“ prohodila Raven ostýchavě.

			William se usmál, jak ho její reakce potěšila. Ponořil džbánek do vody a zvedl ho. „Připravená?“

			„Ano,“ zavřela oči.

			William jí uhladil vlasy na zádech. Pak je začal pomalu a rozvážně polévat teplou vodou a pročesávat je prsty.

			Pohladil ji. „Není to moc studené? Nepoznám to.“

			„Je to dokonalé,“ zamumlala.

			Uchechtl se a dál jí namáčel vlasy.

			Pak jí oběma rukama nanesl šampon a propracovával se od hlavy až ke konečkům, jako by to byl jeho jediný životní cíl.

			„Jaký je to pocit?“ zeptal se a masíroval jí pokožku hlavy pevnými, krouživými pohyby.

			„Nebeský.“

			„Ženy jsou záhadné,“ přemítal.

			Zasmála se. „V jakém smyslu?“

			„Jsou studií protikladů: jemné a silné, divoké a něžné. Dokážou cokoliv, samozřejmě, a přesto to člověka nutí udělat pro ně všechno na světě.“

			„Zní to, jako bys právě došel osvícení, příteli. Vítej v revoluci.“

			Jemně ji zatahal za vlasy a ona se znovu rozesmála.

			Pokračoval v mytí a po posledním opláchnutí jí opatrně vyždímal z dlouhých pramenů vodu. Pak si položil bradu na její rameno a překryl jí prsa pažemi.

			Raven si ztěžka povzdechla.

			„Co se děje?“ Políbil ji na rameno.

			Přitiskla mu ústa k paži. „Já mám tebe, a moje sestra Dana ztratila.“

			„Právě ty, ze všech lidí na světě, víš, že všechno je strašně nejisté. Něco dostaneme, něco ztratíme. Nemůžeme to nijak ovlivnit.“

			„Měla jsem se to snažit vyřešit jinak,“ sklopila hlavu.

			„Maximilian mohl zabít i ji. Pořád je naživu.“

			Raven neodpověděla.

			„Nech mě tě proměnit,“ zašeptal a tělo za ní se mu napjalo. „Pak budeš v bezpečí a můžeme být spolu. Navěky.“

			„Ne.“

			Jeho objetí povolilo. „Ani jsi o tom nepřemýšlela. Ani na jedinou vteřinu.“

			„Už jsme o tom mluvili dřív. Nechci žít věčně.“

			Vyhledal ústy její ucho. „Ale byla bys se mnou.“

			„Miluju tě, Williame. Chci s tebou strávit zbytek svého života. Ale nechci být na tomto světě tisíc let. Je skrznaskrz prolezlý ztrátami, bolestí a vinou.“

			William ji pustil.

			Otočila se a položila mu dlaň na tvář. „Ani ty nebudeš žít věčně. Víš to. Tvých tisíc let skončí a já budu odsouzená ke století za stoletím bez tebe.“

			Položil ruku na její a oči se mu podivně leskly. „Měli bychom víc času.“

			„Kdyby šlo jen o ten čas s tebou, samozřejmě bych ho chtěla. Ale o to tu nejde. Mluvíme o smrti a krmení a bitvách.“ Zavrtěla hlavou a mokré vlasy se jí rozprostřely po ramenou. „Tohle já nechci.“

			Propletl si s ní prsty a přitáhl si její ruku k ústům. „Po proměně bys to cítila jinak.“

			„Tolik se lišíš od Williama Maleta, normanského šlechtice? Změnila se tvoje povaha tak moc?“

			Otevřel ústa, aby se s ní přel, ale pak je zase prudce zavřel.

			Položila na jejich spojené dlaně druhou ruku. „Ty, právě ty ze všech lidí na světě znáš sílu volby. Musíš respektovat tu mou.“

			„Pomysli na to, jaký bude můj život, až odejdeš.“ Díval se na ni zmučenýma očima.

			„Ty máš taky na vybranou, Williame.“

			„Tohle není život, jaký bych pro nás vybral.“

			„Pak mě nežádej, abych si ho zvolila já.“

			„Jen ne sebevražda…,“ zamumlal. „Přísahej mi, že ať se stane cokoliv, nevezmeš si život.“

			„Nemám v úmyslu se zabít. Proč si s tím děláš starosti?“

			„Ty nevěříš v posmrtný život, ale já ano. A sebevraždy…,“ otřásl se.

			„Přísahám. Ale děláš si starosti s něčím, co se nestane.“

			Zabroukal jí do ucha, ale neustoupil. „Modlím se, aby můj učitel nad tebou nadále bděl.“ Rezignovaně si nad její kůží povzdechl a poté jí zabořil tvář do krku.

		

	
		
			28. kapitola

			„To si nemůžeš zajistit pohodlnější ubytování?“ Aoibhe si sundala kapuci pláště a prohlížela si prostý pokoj, ve kterém Ibarra bydlel.

			Podkrovní mansarda se nacházela v částečně zrenovované budově na břehu řeky Arno naproti Uffizi. V přízemí byly roztroušené dřevěné kozy a plachty a většina stropů a zdí byla v různých stadiích oprav. Prach a špína pokrývaly velkou část ploch a schodiště zrovna tak.

			Ibarrovo doupě bylo pod střechou. Trochu tu místnost uklidil a přistěhoval tam nějaký nábytek. Jediný vchod do podkroví vedl skrz vitrážový vikýř; dveře byly zatarasené zvenku, takže to bylo velmi příhodné místo, kam se mohl upír ukrýt.

			„Mohli jsme se setkat u tebe doma,“ věnoval jí Ibarra vlčí úsměv.

			„A nechat si od prince setnout hlavu? Ne, díky.“ Zvedla si karmínové sukně vysoko nad kotníky a přešla po špinavé podlaze. „Touhle dobou už jsi měl být raději dávno pryč z města. Je jenom otázka času, kdy tě princ najde.“

			„Neodejdu, dokud se nedočkám pomsty.“ Přitáhl si ji do náruče a vášnivě ji políbil. „A teď, nějaké novinky?“

			„Nějaký policajt zakopl o Teatro. Gregorovi to dělalo pěkné starosti, ale princ se vynořil ze své vzácné vily a nařídil mu přikázat policii, aby se o to postarala.“

			„Zajímavé.“

			„A to není všechno.“ Políbila ho a škádlivě se odtáhla.

			„Povídej.“

			Aoibhe se zatočila, až se jí zpod černého pláště zvedly volány karmínových sametových šatů.

			„Ten zmíněný policista má zajímavou minulost. Vyšetřoval loupež v Uffizi a zajímá se o princova mazlíčka.“

			Ibarra se uštěpačně ušklíbl. „Ten mazlíček se zdá dost populární. To mu v žilách místo krve teče zlato a stříbro?“

			Aoibhe se zasmála a pohodila dlouhými rudými kadeřemi. „Ne, ale ani to není všechno. Zdá se, že ten důstojník hledá Williama Yorka.“

			Ibarra zvedl tmavé obočí. „Prince? Jak je to možné?“

			„Vypadá to, že se angažoval v lidském světě a ten policista nějak padl na jeho jméno. Očividně je podezřelý.“

			„Princ by nikdy nebyl tak neopatrný.“

			„Ach, ale je dobře známo, že má slabost pro umění. Možná to byl on, kdo vykradl galerii.“

			„To by nestačilo, aby ten policista získal jeho jméno.“

			„Ne,“ poklepala si Aoibhe na bradu. „Je to hodně zamotané.“

			„A zajímavé.“ Ibarra si ji zase přitáhl blíž a v tmavých očích mu hrálo. „Konečně něco v náš prospěch.“

			„V jakém smyslu?“

			„V tom smyslu, v jakém nám lidské bytosti mohou být užitečné jako nástroj našich záměrů.“

			Odstrčila ho. „Převrat se nepodařil. Kurie nepřijde a princezna z Umbrie stáhla své jednotky z našich hranic. Pokud budeme trpěliví, princi se dovrší čas a zeslábne. Pak můžeme udeřit.“

			„Aoibhe, já nebudu čekat, až princ dosáhne tisíce let.“

			„Nechci se účastnit dalšího převratu,“ vyštěkla. „V tom posledním jsem skoro přišla o hlavu.“

			„Žádný převrat nebude.“

			Přimhouřila hnědé oči. „Tak jak si myslíš, že získáme trůn?“

			„Necháme naše nepřátele, aby odstranili prince, a pak převezmeme kontrolu.“

			„Co ti dává jistotu, že bychom přežili válku s Benátkami? Nebo s Umbrií?“

			„Právě to je na mém plánu to krásné. Nevyvoláme válku. Jednoduše přimějeme naše nepřátele, aby na prince provedli atentát.“

			Rázně přešla na druhou stranu pokoje. „To byla Lorenzova strategie. A podívej, jak dopadl.“

			Ibarra se narovnal. „Já jsem lstivější než Lorenzo.“

			„Prince stvořil Říman. Má jeho ochranu. Nikdo proti němu teď nepůjde.“

			„Teď možná ne,“ usmál se Ibarra. „Ale s příhodnou roznětkou…,“ ukázal nahoru. „Výbuch.“

			Aoibhe se na něj podezřívavě zadívala. „Co máš v plánu?“

			Ibarrovi zazářily oči. „Ohňostroj marnosti.“

		

	
		
			29. kapitola

			William byl vždycky vážný a neustále naprosto soustředěný. Ale po tom nečekaném rozhovoru ve vaně Raven v jeho pohybech rozpoznala nový podtón, když ji nesl do postele.

			Jeho nahé tělo bylo napjaté odhodláním a rozhodnutím. Vzepřel se nad ní na té veliké posteli, lokty opřené vedle jejích ramen.

			Vzhlížela do šedých očí pantera, které ji obnažovaly až do morku kostí a upíraly se na ni bez jediného mrknutí. Svaly na hrudníku, jimiž se dotýkal jejích prsou, měl tvrdé a nepoddajné.

			Raven jeho mlčení znervózňovalo. Kousla se do rtu a čekala, až promluví. Ale on zůstával zticha.

			Aniž by se na ni přestal dívat, rukou vyhledal její tvář. Studenými prsty tančil po ohbí jejího krku, až se celá zachvěla.

			Pak se dotkl jejích prsou.

			Nepřestával ji pozorovat, zatímco bral do dlaně její plné ňadro a palcem, zlehounka jako pírkem, přejížděl po bradavce. Několikrát to zopakoval a pak se přesunul k druhému prsu.

			Jak ji pokoušel a škádlil, Raven vzdychala a její nadšení stupňoval způsob, jakým jeho oči zůstávaly upřené do jejích. Díval se na ni, četl v ní a předvídal každou reakci.

			Pokožka jí navzdory jeho studeným prstům planula žárem.

			Sklouzl dlaní z křivek ňader k bokům, pohladil ji po břiše a zajel dolů, přímo mezi stehna.

			William přesunul váhu a odtáhl boky, aby si mohl kleknout mezi její nohy. Ale jeho jiskřící oči pořád zůstávaly soustředěné na ni.

			Položil jí dlaně na stehna a zatlačil, aby se mu otevřela. Rukou vklouzl na místo, kde po něm toužila nejvíc, a jeho dotek ji přiměl vyjít mu vstříc.

			Hladil ji, sváděl a pokoušel.

			Raven zavřela oči, když konečky prstů rozehrál svoje představení. Se zavrčením vzal do dlaně její zátylek.

			„Dívej se na mě,“ nařídil jí.

			Zvedla víčka, ale než stačila promluvit, zmocnil se jejích úst.

			Williamův polibek byl pevný. Byl plný slibů a dožadoval se jich na oplátku. A celou tu dobu ji tam dole nepřestával dráždit.

			Raven lapala po dechu.

			Díval se jí do očí a udržoval pomalý a stálý rytmus.

			Raven se zajíkla a cítila, jak stoupá k výšinám orgasmu a nakonec mu propadá.

			William pokračoval, dokud neucukla zpátky.

			„Moc citlivé,“ zamumlala.

			Políbil ji, laskal ji jazykem a znovu se přesunul nad ni.

			Odtlačil jí kolena, kterými mu svírala boky, a otřel se o ni svou erekcí.

			Raven mu sevřela ramena a on ji naplnil.

			Jakmile do ní William vstoupil, zdržel se dalších pohybů. Místo toho ji hladil po tváři a přejížděl prsty po plných rtech, vlhkých od jeho úst.

			Vydechl a jemný závan dechu na Ravenině kůži kontrastoval s jeho netrpělivýma zářícíma očima.

			Zvedla boky a on nasadil pomalý, hluboký rytmus.

			Raven se pohybovala v souladu s ním a přidržovala se jeho ramen, zatímco ji jeho mocné výpady sunuly směrem k čelu postele.

			Políbila ho a jejich jazyky napodobily pohyby jejich těl.

			William zabloudil níž k jejím ňadrům, zuby jí přejel po bradavce a pak ji vtáhl do úst. Začal silně sát a střídal to s lehounkým pohybem jazyka, až Raven balancovala na hraně mezi bolestí a rozkoší.

			Sjela mu prsty dolů po zádech k pevným svalům na zadku. Sevřela ho a pobízela ho do sebe, znovu a znovu.

			William nezrychlil. Jeho rytmus byl pevný, ale pomalý a závratně hluboký.

			„Chci se z tebe napít.“ V jeho výrazu vzrůstalo nebezpečí.

			Chabě přikývla a on neustával ve svých pohybech.

			Změnil úhel a Raven se zasténáním zaťala nehty do jeho zadku.

			„Zdá se, že jsem si vzal do postele tygra,“ usmál se hravě.

			Raven ho škrábala dál ve snaze donutit ho zrychlit. Její nehty ale na jeho bledé, odolné pokožce stěží zanechaly nějakou stopu.

			„Proč spěchat?“ Vzal ji za bok nad její nezraněnou nohou a přesunul si ji tak, aby se dostal ještě hlouběji. „Máme celé hodiny, abychom si užívali jeden druhého.“

			Při té představě zasténala. Byla si jistá, že než uplyne jen pár dalších minut, vybuchne v plamenech.

			Políbil ji na nos. „Uvolni se.“

			Ochutnal ústy její ňadra. „Vychutnávej si ty pocity.“

			„Chci se udělat.“ Vyklenula se v zádech a zvedla hrudník.

			„Zasloužíš si víc.“ Zlehka ji kousl. Pak s ústy sevřenými kolem její bradavky zvýšil rychlost.

			Raven do něj zatínala prsty a přitahovala si ho blíž.

			Zvedl jí rty ke krku a jazykem ochutnal její kůži. Vtáhl pokožku do úst a mírně do ní zabořil zuby.

			Raven cosi zamumlala, pak začala sténat a William začal sát.

			Dva další výpady a vyvrcholila, zadržela dech a poddala se rozkoši.

			William zavrčel, prokousl jí kůži a zuby proťal její arterii. Sál jí krev v rytmu jejího tepu, rty vtisknuté pevně do krku. A celou tu dobu nepřestával přirážet, zatímco ona se kolem něj svírala a pulzovala.

			Po druhém orgasmu následoval třetí a Raven se nejistě nadechla, tělo pořád napjaté jako luk.

			William polkl, přestal pít a čekal, až její orgasmus odezní. Když se začala uvolňovat, odtáhl zuby.

			Nadechla se, paže jí spadly na matraci.

			Špičkou jazyka jí líně kroužil kolem ranek. Sázel jí na krk tam a zpátky motýlí polibky, jako by nemohl snést pomyšlení, že už s ní nebude spojený.

			„Ty ses neudělal,“ zašeptala. Náhlou ztrátou krve se jí točila hlava.

			„Ještě ne.“ Sklouzl po jejím těle dolů tak, aby bradou vyryl brázdu mezi jejími prsy a dolů k pupíku.

			Roztáhl jí nohy a ústy se vznášel nad místem, kde se ještě celá chvěla. „Mám náladu na to, abych si to pořádně vychutnal.“

			Pak klesl rty k tomu nejcitlivějšímu místu.

		

	
		
			30. kapitola

			„Není to váš případ.“

			Jak Batelli spěchal přes Piazza della Signoria, hlas jeho nadřízeného mu stále zněl v uších.

			„Na ten klub zapomeňte.“

			Odhalit pravého vlastníka Teatra, klubu, jejž mu bylo zakázáno prohledat, bylo dost snadné. Vlastnila ho švýcarská korporace. A ačkoliv toho o té korporaci o moc víc vypátrat nedokázal, skutečnost, že je švýcarská, bral jako potvrzení, že Teatro má nějakou spojitost s Williamem Yorkem.

			Když přišlo na nepolapitelného pana Yorka, všechny nitky pátrání vedly do Švýcarska – všechny vyjma Raven Woodové, která poté, co bylo v jejím domě nalezeno mrtvé tělo, záhadně zmizela z Florencie.

			Policie vyšetřující vraždu předala tělo FBI, protože oběť byla ze Spojených států. FBI nechala tělo převézt do Říma na pitvu. Slíbili, že se o výsledky podělí s florentskou policií.

			Batelli tu policejní složku četl, vyžádal si to jako laskavost od přítele, který měl k těm dokumentům přístup. Raven Woodová byla kvůli oné smrti hledanou osobou, ale to byla i její sestra, která se taky pohřešovala.

			Zdálo se, že vyšetřování vraždy stejně jako loupeže v Uffizi skončilo ve slepé uličce.

			Batelli měl forenzní důkazy, ale tajil jejich existenci před novináři. Měl kus pergamenu, který pravděpodobně nesl rukopis jednoho ze zlodějů. Forenzní tým z Interpolu identifikoval pisatele jako muže, ale jeho stylem písma byli zmatení. Používal zastaralý, velmi starodávný rukopis – takový si člověk spojoval spíše se středověkými manuskripty než se současnými evropskými styly písma. Písmena vypadala jako napsaná brkem.

			Pergamen stejně jako finanční stopa vedoucí od záhadného daru Uffizi zpět k utajenému účtu ve švýcarské bance byly kousky mnohem větší skládanky. Tím dalším bylo Teatro.

			A právě proto Batelli toužil onen klub prohledat. Dozvěděl se o jeho existenci z anonymního zdroje, ale jeho velitel mu nařídil, aby vyšetřování vzdal, a kategoricky mu odmítl dát povolení k prohlídce.

			Batelli se zastavil pár metrů od Loggia dei Lanzi a zapálil si cigaretu.

			Moc dobře věděl, že nemůže pokoušet trpělivost svých nadřízených. Už tak byl všem pro smích – detektiv, který nenašel žádné stopy ani náznaky související s největší loupeží umění v historii Uffizi. Pokračovat ve vyšetřování pro něj nebylo jen záležitostí práva, ale i cti, třebaže jeho nadřízení ho už převeleli k jinému případu.

			Udělal si kopie své složky o loupeži, včetně informací o pergamenu a účtu ve švýcarské bance. Přepsal si svoje rukou naškrábané poznámky i s poznatky o Raven Woodové a Williamu Yorkovi, její sestře a zavražděném snoubenci. A třebaže to bylo úplně proti předpisům, zařídil, aby se ta složka dostala k reportérovi z La Nazione, místních novin, kdyby ho postihlo něco nepěkného.

			Batelli nebyl blázen. Třebaže smrt agenta Savoly byla přiřčena ruské mafii, Batellimu instinkt napovídal, že spíše souvisí s loupeží. Bylo jenom dobře, že se pojistil.

			Ale případu se nevzdal.

			Měl spojence, kteří mu pomáhali hledat Raven Woodovou i její sestru, zatímco on se odhodlal najít si cestu do Teatra.

			Jen se krátce rozhlédnout, řekl si.

			To bylo vše, co potřeboval.

		

	
		
			31. kapitola

			Raven dloubala holí do trávníku, a vytvářela tak nahodilé obrazce. Byla ve Williamově zahradě a nedaleko obrovské propracované fontány, která zobrazovala boha Neptuna, se oddávala srpnovému slunci.

			Zahrada byla úhledně osázená květinami, živými ploty a pomerančovníky. Veliké terakotové květináče přetékaly nejrůznějšími rostlinami, mezi živými ploty kvetly růže.

			Fontána stála na konci dlážděné cestičky, která vedla mezi dvěma obřími květinovými záhony jako ulička středem kostela. Vzduch voněl po citrusech a růžích.

			U Raveniných nohou ležely dvě opuštěné skici. Uhlem na papír nakreslila Williamovu tvář, která jí byla dražší než vlastní. Když ji dokončila a Múza se jí pořád vznášela nad hlavou, nakreslila Borka.

			Svoji sestru ne.

			Když zavřela oči, dokázala si vyčarovat v představách ty šťastné časy, kdy byl její otec naživu a bydleli v Portsmouthu. Pamatovala si jeho smích, jeho mozolnaté ruce, kterými ji držel, a hluboký tón jeho hlasu.

			„Tati,“ zašeptala se slzami v očích.

			Jak by z ní byl teď rozčarovaný! Jak ho zklamala v péči o Caru!

			Její tváře se dotkl ten nejslabší povzdech vánku a sfoukl jí pramen dlouhých vlasů do obličeje. V srdci jí znělo jediné slovo pronesené otcovým hlubokým hlasem: Ne.

			Nemůžeš zvládnout všechno. Nejsi dokonalá. Musíš být prostě sama sebou a dělat to nejlepší, co dokážeš.

			Tak prostá byla moudrost jejího otce, nebo co si z ní alespoň dokázala zapamatovat.

			Vánek znovu zafoukal a Raven nabyla dojmu, že by jí otec porozuměl.

			Otec Kavanaugh se vší svou slepou vírou Caře neublíží. Bude jí číst z bible, aby ukonejšil její žal. Bude se za ni modlit a pošle ji domů s Danovým tělem. I kdyby chtěl riskovat svůj život a hněv Římana, aby zachránil i Raven, zajistí, aby Kurie s Carou nezacházela špatně.

			Raven tomu věřila. Ale uplynul týden a od otce Kavanaugha ani od Cary nepřišly žádné zprávy. Raven jim volala, psala textovky a posílala e-maily. Žádná odpověď.

			Zamrkala proti slunci a uvědomila si, že si měla vzít sluneční brýle a klobouk. Cítila se, jako by žila v jeskyni, jako by neviděla slunce už celé měsíce, a ne jen dny. Chtěla, aby se to teplo propálilo do její bledé pokožky i do jejího srdce. Ale začínalo jí být až moc horko.

			William jí slíbil, že zjistí, co se s Carou stalo, ale v následujících dnech po jejich návratu do Florencie jí neměl mnoho co říct. Minulou noc zjistil, že Kurie vypustila historku o tom, že Dan a Cara byli oběťmi loupežného přepadení. Oba utrpěli zranění hlavy, což je podle jejich tvrzení důvod, proč si Cara na ten útok nevzpomíná.

			Raven doufala, že její sestře pomůže čas, ačkoliv si uvědomovala, že Danova ztráta zanechá jizvu, která nikdy nezmizí.

			„Tady je můj skřivan, požehnání mých zahrad.“

			Otočila se a spatřila Williama stát jen kousek od ní, pod pergolou obrostlou vinnou révou, která ji stínila před sluncem.

			Usmála se. „Nečekala jsem tě před soumrakem.“

			„Ve městě je klid a moji brethren odpočívají.“ Vážně se na ni zadíval. „Mám zprávy o tvé sestře.“

			Raven cítila, jak jí vynechalo srdce. „Kde je?“

			„Na cestě do Ameriky. Tvému knězi bylo nařízeno, aby ji a Danovo tělo doprovodil. Také rozšiřuje tu pohádku o tom, co se stalo.“

			„Je Cara v pořádku?“

			William sevřel rty. „Truchlí. Ale podle jednoho mého zdroje je zdravá.“

			„Bude se mnou mluvit?“

			„Věřím, že ano, ale měla bys jí dát ještě alespoň pár dní. Počkej, dokud nebude bezpečně v Americe a my nebudeme schopní zjistit, jaký na ni má Kurie vliv.“

			Raven zavrtěla hlavou. „Nechci čekat.“

			„Já to chápu, ale dokud s ní bude ten tvůj kněz, jakákoliv informace, kterou jí předáš, se okamžitě dostane i k němu.“

			Raven změnila téma. „Kdy vyrážíme do Akademie?“

			„Obávám se, že musíme naše plány odložit. Dnes večer potřebuju svolat zasedání Koncilu.“

			Raven začala znovu dloubat holí do trávníku a snažila se skrýt svoje rozčarování.

			„Je mi to líto,“ řekl kajícně.

			„To je v pořádku. Pokud se vrátíš.“

			„Proč tak smutně?“

			Podrážděně vzdychla. „Nemůžu mluvit se svou sestrou. Nemůžu opustit vilu. Co vůbec můžu?“

			William popošel až k samému okraji stínu. „Je tu tolik nepokojů, tolik klevet. Teď už jsem si jistý, že je veřejně známé, že jsi moje největší slabost.“

			Raven ho pozorovala, staletí starého upíra s nevýslovnou mocí a moudrostí věků. „Nikdo, kdo se na tebe podívá, by si nikdy nemohl myslet, že jsi slabý.“

			„Nikdo, kdo se na mě podívá, když u toho nejsi, možná. Ale milujeme se, ty a já. Všem kolem nás to musí být jasné, bez ohledu na to, jak moc jsem se to pokoušel utajit.“

			Raven znovu zaryla holí do trávníku.

			„Udělal jsem chybu,“ řekl William nakonec.

			Teď se na něj Raven podívala. „Jak to myslíš?“

			„Jsi nešťastná.“

			„Nejsem zvyklá celou dobu trčet na jednom místě. Ráda chodím ven.“

			William si přejel rukou po ústech. „Skřivan v kleci nikdy není tak krásný, jako když je na svobodě. To jsem ti jednou řekl. A teď jsem tě do klece zavřel.“

			„Musí existovat nějaký způsob, jak opustit vilu a přitom být v bezpečí. Jsi vládce nedobytného království. Máš Římanovu podporu.“

			Ztišil hlas. „A taky mám spoustu obav.“

			Raven bezmocně zvedla ruce. „Tak mi je řekni. Můžeme se bát společně. Ale nenechávej mě stranou a prosím, prosím, nezavírej mě do klece.“

			William se rychle rozhlédl a vykročil na slunce.

			Jeho pohyb byl tak rychlý, že Raven zalapala po dechu, když ho spatřila stát vedle sebe.

			Něžně se dotkl její tváře. „Nejvíc se bojím toho, že tě nedokážu ochránit.“

			Popadla ho za zápěstí. „Já se bojím, že tě ztratím. Nebo že přijde Kurie a odvede tě.“

			„Bojuju o to, aby se to nestalo.“

			„Tak mě nech bojovat po tvém boku, Williame, ne ve tvé vile. Když jsem ti řekla, že se bojím, aby mě nezničila láska, řekls mi, že můj strach sdílíš. Já tvoje obavy taky sdílím. Děsím se toho, že tě ztratím nebo že mi někdo sebere vzpomínky na tebe.“ Z hrudi jí unikl zmučený vzlyk. „Miluju tě, i když vím, že mě to může zničit. Miluj mě takovou, jaká jsem – postiženou, smrtelnou a křehkou – tak dlouho, jak jen můžeš.“

			„Miluji,“ zašeptal. „A budu dál.“

			„Tak mě vezmi s sebou.“

			Ve Williamově výrazu bylo vidět, že se sváří sám se sebou.

			Zamračila se. „Nemyslím na setkání Koncilu. Už nikdy na žádné takové jít nechci. Ale ráda bych šla do Opificia. Do paláce Pitti. Bývala jsem dobrovolnicí v sirotčinci. Můžu v tom pokračovat?“

			William se na ni vážně zadíval. „Je to pro tebe důležité?“

			„Moc. Ráda pracuju s dětmi. Musím dělat něco užitečného pro společnost, a ne tu jen celou dobu sedět a čekat.“

			„Ty přispíváš společnosti už jen tím, jaká jsi.“

			„To nestačí.“

			„Nesouhlasím. Ale taky přispíváš záchranou velkých uměleckých děl.“

			Frustrovaně zavrtěla hlavou.

			„Jestli chceš pokračovat v dobrovolnictví, určím někoho, kdo tě doprovodí,“ nabídl jí William. „Přišli jsme o některé z osobních strážců.“

			Raven si vzpomněla, jak Maximilian napadl Marca a Luku. Zemřeli, když se ji pokoušeli ochránit. „Děkuju.“

			„Dnes večer, během mého setkání s Koncilem, zůstaneš tady?“

			„Samozřejmě.“ Posbírala svoje potřeby na kreslení. „Vím, že ti slunce nedělá dobře. Pojďme se schovat do stínu.“

			William ji vzal za loket a pomohl jí na nohy. Pak ji dovedl pod pergolu.

			Vzal jí z ruky kreslicí náčiní a společně s holí to všechno odložil na stůl, který stál poblíž. Chytil ji za ruce a položil si je na srdce.

			Raven to zvláštní ticho pod spojenými dlaněmi na okamžik vyvedlo z míry. A pak jeho srdce udeřilo.

			„Já –“ začal William a zamračil se. „Mnohokrát jsem přemýšlel o ceně, kterou zaplatím za lásku. Ale nikdy jsem nepomyslel na to, co budeš muset zaplatit ty.“

			„Když jsem ztratila otce, věděla jsem, že můj život nikdy nebude procházka růžovou zahradou,“ řekla Raven. „Nejvíc jsem smutná kvůli sestře. A to, že jsem nekonečné hodiny zavřená o samotě, to jenom zhoršuje, protože si nedokážu přestat dělat kvůli tomu všemu starosti.“

			William svraštil obočí. „Měl jsem si to uvědomit. Omlouvám se. Měl jsem se vypořádat s Maximilianem, dokud jsem měl příležitost.“

			„Nikdo nevidí do budoucnosti. Já tě samozřejmě neviním z toho, co udělal Danovi.“

			William ji vzal do náruče.

			Raven se k němu pevně přitiskla a čerpala z jeho blízkosti útěchu. „Tohle je to, čeho se musíme držet.“

		

	
		
			32. kapitola

			„Daniel byl dobrý člověk.“

			Otec Kavanaugh hleděl do modrých očí Cařiny a Raveniny matky Lindy. Přikývl, ale nijak se neměl k tomu, aby jí potřásl rukou nebo ji objal.

			„Proč nepřijela Raven s vámi?“

			Otec sebou při její otázce škubl. 

			Zajel rukou do kapsy a sevřel relikvii, kterou nosil neustále s sebou. „Raven se zotavuje po útoku. Ještě jí není natolik dobře, aby mohla cestovat.“

			Linda se na něj s bolestí v očích podívala. „Myslíte, že přijede domů?“

			„Na to nedokážu odpovědět.“

			„Ale jste jí blízký,“ naléhala Linda. „Věří vám. Možná byste si s ní mohl o návratu domů promluvit? Mohla by bydlet u nás. Máme tu spoustu místa.“

			„Paní Shannonová, já nemůžu napravit váš vztah s dcerou. To můžete udělat jen vy a Raven.“

			„Ale moje rodina se rozpadá,“ položila mu Linda ruku na předloktí. „Potřebujeme vaši pomoc.“

			Jakoby instinktivně otec paži odtáhl. „Vaše rodina se rozpadla už hodně dávno, paní Shannonová.“

			„Co má tohle znamenat?“ zvýšila Linda hlas.

			Otec si povšiml, že se pozornost několika ostatních pozůstalých, včetně Lindina nového manžela, obrátila jeho směrem.

			Zvedl si ruku k čelu a promnul si vrásky. „Odpusťte mi. Je mi líto vaší ztráty.“

			Pokusil se odejít, ale Linda mu vstoupila do cesty. „Chci vědět, co jste tím myslel.“

			Podíval se jí do očí. „Mluvím o tom, co se Raven a Caře stalo, když byly děti.“

			Linda zrudla. „Raven je nevyrovnaná. Neví, o čem mluví.“

			„Proč zavrhujete její tvrzení, ještě než jsem vám sdělil, co řekla?“

			Linda cosi zamumlala.

			Knězův výraz zpřísněl. „Nedávné uvěznění vašeho exmanžela v Kalifornii za zneužívání dětí odpovídá Raveninu tvrzení, co se stalo Caře.“

			Paní Shannonová začala vehementně protestovat, ale pozvedl ruku.

			„Můžete se obelhávat a můžete lhát i všem ostatním, včetně vašich dětí. Ale mně lhát nemůžete. A to moc dobře víte.“

			Něco v jejích očích se změnilo.

			Narovnala si na rameni velmi drahou kabelku. „Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“

			Naklonil se blíž. „Vy přesně víte, o čem mluvím. Věděla jste, co se dělo, a vůbec nic jste neudělala. A tak Jane, vaše dvanáctiletá dcera, vzala věci do svých vlastních rukou. A zaplatila za to svou nohou.“

			„Vy nevíte, jaký byl!“ vykřikla. „Nechápete to.“

			„Pak mi to povězte,“ znovu ztlumil hlas. „Naslouchám.“

			Žena zaváhala, v jejím pohledu jako by se něco pohnulo.

			Rozhlédla se a zjistila, že je ostatní smuteční hosté sledují.

			„Děkuji za vaše služby, otče. Prosím, vyřiďte Raven, že doufám, že se jí brzy bude dařit lépe.“ A s tím se Linda otočila na podpatku a odkráčela pryč.

			Otec Kavanaugh sledoval její vzdalující se postavu. Díval se, jak se zavěsila do předloktí svého manžela a společně kráčejí k dlouhé černé limuzíně, která čekala opodál.

			Zvedl oči k nebi.

			Pokoušel se pomoci Raven a její rodině už mnoho let. Měl by se cítit jako vítěz, že poprvé prolomil Lindino popírání, ale k takovým pocitům měl daleko.

			Potřebovala útěchu a lásku stejně jako její dcery. A on k ní byl krutý.

			„Odpusť mi,“ zašeptal.

			Jeho myšlenky zalétly k Raven, představil si její charakter a inteligenci, její statečnost a soucit.

			Stál tu na hřbitově, horké miamské slunce do něj pražilo a jezuita cítil, jak se v jeho srdci cosi pohnulo.

			Věděl, s čím se Raven setkala v rukou démona, který prohlašoval, že ji vlastní. Nemohl před tím zavírat oči. Nemohl ji ponechat jejímu osudu, nechat ji upírovi coby mazlíčka, třebaže to bude znamenat hřích odepření poslušnosti a vyhoštění z Kurie.

			Nezměrná hodnota jedné duše o hodně převažovala odpovědnost, kterou měl ke Kurii nebo k jezuitům. V srdci věděl, že s ním Bůh souhlasí.

			„Pomoz mi,“ modlil se. „Ukaž mi, co mám dělat.“

			Pak mu potichounku začal v hlavě klíčit nápad.

		

	
		
			33. kapitola

			Následující týden jednou pozdě večer vystoupil William s Raven pod pláštíkem tmy z mercedesu a společně vešli do Galerie Akademie.

			„Jak jsi tohle zvládl zařídit?“ nakukovala Raven přes ochranku do prázdné haly.

			William se usmál a šedé oči mu zářily. „Galerie je po návštěvních hodinách přístupná soukromým prohlídkám. Za určitou cenu.“

			Vedl ji dolů po schodech do soukromé zahrady, která přiléhala zvenku k místnímu knihkupectví. Zahrada byla osvětlená svíčkami a malými lampami. Stál tam bíle prostřený stůl s kbelíkem plným ledu na šampaňské.

			Raven si překvapeně zakryla ústa. „Tohle je nádherné. Myslím, že tady venku jsem nikdy nebyla.“

			William ji rukou objal kolem beder a zašeptal: „Tvoje krása předčí i nádheru této zahrady.“

			Raven sklopila hlavu a uhladila si šaty. Byly černé se vzorem karmínových růží a sahaly jí těsně nad kolena. Vpředu byly hluboce vystřižené a přitahovaly tak pozornost k jejímu štědře vyplněnému výstřihu. Záda měla Raven téměř celá odhalená stejně jako ruce.

			Po Williamově nestydatém komplimentu jí zrudly tváře.

			William ji překvapil tím, že si oblékl bílou košili, namísto obvyklé černé, a černý oblek. Nevzal si kravatu a nechal si rozepnuté dva vrchní knoflíčky od košile, aby pro větší efekt vystavil svůj hrudník.

			„Tyhle šaty jsou moc krátké.“ Zatahala za spodní lem a marně se je pokoušela stáhnout níž.

			William poodstoupil pár kroků, aby ji zhodnotil pohledem. „Už jsem tě viděl, když jsi toho na sobě měla mnohem, mnohem míň.“

			„V posteli, jasně.“

			„Nejen v posteli,“ usmál se. „Ve sprše, v mé knihovně, na terase, v zahradě –“

			„Pochopila jsem,“ přerušila ho a tváře jí zrudly ještě víc.

			Postavil se před ni a ovinul jí ruce kolem pasu. „Chtěl jsem tě vidět šťastnou.“

			„Děkuju.“

			Sevřel ji pevněji. „Bylo mi potěšením.“

			Nabídl jí rámě a ona ho přijala. Krátce prozkoumali zahrady a pak William zavedl Raven k nízké kamenné lavičce, aby mohla dopřát odpočinek své noze.

			Poplácala na místo vedle sebe. „Vadilo by ti, kdybych se tě zeptala na pár věcí o renesanci?“

			William si k ní přisedl na lavičku. „Vůbec ne.“

			„Jaká byla Beatrice?“

			William se zadíval do prázdna. „Byla krásná. Měla královskou vznešenost. A také mnoho obdivovatelů. Ale Dante z nich byl nejspíš ten nejposedlejší.“

			„Tys ho neměl rád?“

			William se zatvářil, zdvořile řečeno, znechuceně. „Byl pyšný, arogantní a prohnaný. Využil kdejaký trik, aby upoutal její pozornost. A to už byl ženatý.“

			Raven se zadívala do zahrady na skleněná okna, která oddělovala interiér galerie od venkovního prostoru. „Dante ji udělal nesmrtelnou. Díky jeho lásce o ní lidé čtou už po staletí.“

			„Já můžu udělat nesmrtelnou tebe.“ Williamovy šedé oči se propalovaly do jejích.

			„Umění je jediná věc, která přetrvá.“

			„Nesouhlasím. Dovol mi, abych tě proměnil.“

			Odvrátila zrak. „O tom už jsme mluvili.“

			William si rozechvěle povzdechl. „Ano, mluvili. Myslel jsem, že sis to třeba rozmyslela.“

			Raven rychle změnila téma. „Je smutné, že si tvoje Botticelliho kresby Danta a Beatrice nemůže vychutnat víc lidí.“

			William se naježil. „Mají kopie. To musí stačit.“

			Položil jí ruku na rameno a pak se přesunul ke stolu. Zvedl z kbelíku s ledem lahev.

			Raven rozpoznala vinětu: Dom Pérignon.

			Ještě nikdy ho neochutnala.

			S očekáváním sledovala, jak William vytahuje zátku.

			„Co oslavujeme?“ zeptala se a přijala nabízenou sklenku, jakmile byla plná.

			„Tebe. Na tvoje štěstí.“ Zvedl svoji sklenici a přiťukl si s ní.

			„Na naše štěstí, Williame.“

			Ochutnala šampaňské – vychlazené a suché, s drobnými bublinkami. 

			Bylo jiskřivé a osvěžující a absolutně jiné než cokoliv, co pila kdy předtím.

			Nějakou chvíli potichu popíjeli. William ji sledoval přes okraj své sklenice.

			Když dopila, odložil její sklenku i se svou na stůl.

			Zvedl ruku ke rtům. „Na rozdíl od zbytku lidí, kteří se honí za upíry, ty netoužíš po tom být nesmrtelná. Řekni mi, o čem sníš.“

			„Sním o tom, že bychom spolu žili v klidu a míru. Ráda bych s tebou jednou cestovala.“

			„Kam?“

			„Chtěla bych, abys mi ukázal York. Taky bych ráda navštívila svou sestru a ujistila se, že je v pořádku.“

			„A ještě něco jiného? Čeho bys ráda dosáhla?“

			„Chci pokračovat v dobrovolnické práci v sirotčinci. Jsem vděčná, že jsem se tam mohla tento týden vrátit. Mám ráda svoji práci v Uffizi. V září budeme začínat s prací na obrazech Artemisie Gentileschi. Ráda bych byla dál součástí týmu.“

			„Udělám vše, co bude v mých silách, abys byla v bezpečí, a přesto toho dosáhla.“

			Raven se usmála, protože už jen ta myšlenka ji dělala šťastnou. „A taky bych ráda dál pracovala na tvé sbírce, zvláště na tom Michelangelovi.“

			„Všechno, co mám, je ti k dispozici.“ Políbil ji na špičky prstů, na jeden po druhém. „Do mého města se vrátí mír a já budu schopen tě vzít za hranice.“

			„Ty mě chceš vzít za sestrou?“

			„Byl jsem v Americe před více jak stoletím. Asi bych ji měl poctít další návštěvou.“

			„Děkuju.“ Přitáhla si ho dolů, aby se znovu posadil vedle ní, a opřela si hlavu o jeho rameno. „Jaké sny máš ty?“

			Objal ji paží.

			„Strávit v tobě tolik času, kolik jen bude možné.“ S tím jí věnoval významný pohled a pak se zmocnil jejích úst.

		

	
		
			34. kapitola

			Inspektor Batelli osaměle kouřil cigaretu za rohem toho tajného klubu. Posledních pár dní strávil prací na novém případu, který mu přidělili, a zároveň po službě dál pokračoval ve svém vlastním sledování.

			Byl unavený a frustrovaný, ale odhodlaný.

			Dnes je ta noc. Dnes najde cestu dovnitř.

			Už zaregistroval příchody a odchody mužů a žen nejrůznějšího věku. Věděl o vyhazovači, který stál v uličce před jediným viditelným vchodem do celého domu.

			Musel přiznat, že ti vyhazovači byli výjimeční. Byli obrovští, naháněli hrůzu a nikdy, opravdu nikdy si nedali pauzu. Batelli přemýšlel o velikosti jejich močových měchýřů.

			Zamáčkl cigaretu a přesunul se na pozici přes ulici. Z tohohle zastíněného výhodného bodu viděl na vyhazovače i dveře, ale odtamtud snad nikdo neviděl jeho.

			Batelli stál na novém místě sotva deset minut, když se dveře klubu otevřely.

			„Už se nikdy nevracejte,“ varoval kohosi zlověstný hlas.

			Muž střední výšky držel za zátylky dva chlapy větší, než byl on sám. Se silou, která neodpovídala jeho štíhlé postavě, jimi hodil kolem vyhazovače k protější zdi.

			Narazili do ní, sesunuli se na zem a zůstali ležet.

			„Doživotní zákaz vstupu,“ nařídil muž vyhazovači. „Urazili lady Aoibhe.“

			Batelli při tom neznámém jméně nastražil uši.

			Muž s pokývnutím hlavy zmizel zase zpátky v klubu a zavřel za sebou dveře.

			Vyhazovač došel k těm dvěma u zdi, kteří vypadali při vědomí, ale stále omráčení. Zvedl je, jednoho z každé strany, a táhl je uličkou směrem k hlavní třídě.

			Batelli neztrácel čas a rozběhl se ke dveřím do klubu. Pokoušel se je otevřít, ale marně.

			Rozhlédl se po bezpečnostním panelu nebo klávesnici, ale nemohl nic najít. Ohlédl se přes rameno. Ulička byla pořád prázdná. A čas se krátil. Zaklesl prsty za okraj dveří a tápal po nějaké západce nebo závoře.

			„Copak to tu máme?“

			Batelli ucukl od dveří.

			U slepého konce uličky stála postava v kapuci, jako by se tam zhmotnila z temnoty. Batelli o krok ustoupil. Kontroloval ji jen před chviličkou. Byla prázdná.

			Postava naklonila hlavu ke straně. „A vy jste?“

			„Lorenzo,“ lhal Batelli. „Jen tu čekám na přítele.“

			„Znal jsem kohosi jménem Lorenzo. Neměl žádné přátele.“

			Muž se odmlčel. „A vy taky ne.“

			Bez varování se vrhl směrem k Batellimu, popadl ho, vyšplhal po zdi Teatra a vyhoupl se na střechu.

		

	
		
			35. kapitola

			Bylo těsně před svítáním, když Patrik Wong a Gina Molinariová vešli na Piazza Signoria poblíž Loggia dei Lanzi.

			Byla to jedna z těch horkých bezesných letních nocí. Dali si pozdní večeři a pak šli s pár přáteli do baru. Jeden drink se změnil v několik dalších a následně se přesunuli do tanečního klubu. Pak zapadli do dalšího baru.

			V tom posledním už nezůstali moc dlouho. Třebaže byli unavení a trochu opilí, rozhodli se vzít to oklikou přes piazzu a trochu se projít.

			Náměstí bylo prázdné – což bylo ojedinělé –, jako by ten krásný prostor byl v tuhle chvíli vyhrazen jen pro onen párek milenců.

			Došli do Loggie a začali se líbat, těla opřená o jeden z pilířů. Dolů na ně shlížel z kamene vytesaný lev.

			Patrick se na svou milovanou usmíval a prsty si pohrával s jejími vlasy.

			Objala ho. On jí to oplatil a zavřel oči.

			Když je otevřel, uvědomil si, že se dívá na sousoší Menelaa a Patrokla, které stálo ve středu Loggie. Nebyla to zrovna romantická scéna.

			Patrick opile zíral na Menelaovu helmu. Pak zvedl zrak nad ni.

			Ze stropu tam visel dlouhý železný řetěz. Na konci toho řetězu byl upevněný hák, který byl zaražený do břicha nahého těla.

			Patrick se odtáhl od Giny a klopýtal do schodů. Protřel si oči, protože měl obavy, že má halucinace.

			Ale ne, na konci železného řetězu, který visel z vrcholku Loggie, byl naražený mrtvý člověk – končetiny rozhozené, hlavu zvrácenou vzad. Byl nahý a od krve.

			Gina zaječela.

			Patrick se dopotácel zpátky k ní. Opřel se o pilíř a začal zvracet, obsah jeho žaludku se rozstříkl o zem. A dávení ještě dlouhou dobu pokračovalo. Gina ho podpírala v pase a ustaraně mu něco mumlala do ucha. Nakonec si otřel ústa rukávem a zahleděl se na náměstí. Bylo prázdné. Vzal Ginu za ruku a vedl ji od Loggie pryč směrem do jeho středu. Vytáhl mobil a roztřeseně vytočil číslo na policii.

			„Našel jsem mrtvolu,“ vykoktal s pohledem upřeným na tělo visící z Loggie.

		

	
		
			36. kapitola

			Raven probudilo z velmi hlubokého spánku klepání. Nahý William, který ležel vedle ní, se zvedl z postele a zahalil se do staromódního županu.

			Převalila se na bok, ani se jí nechtělo otvírat oči.

			Slyšela, jak se otevřely dveře.

			„Co se děje?“ zeptal se William příkře.

			„Odpusťte, že vyrušuji, můj pane,“ téměř koktal Ambrogio. „Došlo k incidentu.“

			„K jakému incidentu?“

			Raven otevřela oči a spatřila Williama, jak vchází do chodby a zavírá za jejich rozhovorem dveře.

			Z haly pak slyšela tlumený hovor, ale nerozuměla jedinému slovu, dokud William hlasitě nezaklel.

			Znovu se objevil v ložnici, došel k jedné ze skříní a vytáhl si oblečení.

			Raven se posadila. „Stalo se něco?“

			„Tělo inspektora Batelliho visí z háku na maso v Loggia dei Lanzi.“ William hodil župan na podlahu a začal si natahovat kalhoty.

			„Cože?“

			„Někdo z forenzních fotografů to zveřejnil. Kurie o tom už teď určitě ví.“

			„Jsi v nebezpečí?“

			William otočil hlavu. Výraz mu zjihl. „Ne, skřivánku můj. Ale musím okamžitě jednat.“

			Dál se oblékal a ona mrkáním zaháněla ospalost. „Proč by někdo zabíjel Batelliho?“

			William si zapnul košili. „Spíš proč by takhle vystavoval jeho tělo – na veřejném místě, právě když vycházelo slunce. Ať to udělal kdokoli, věděl, že naše pokusy to zabití utajit zmaří slunce.“

			„Ty si nemyslíš, že to udělala Kurie?“

			„Je to možné. Ale spíš to byl upír, který chtěl zaútočit na mě osobně.“

			„Jak?“

			„Tím, že odhalil moje spojení s kresbami a těmi prokletými Emersonovými. A můj vztah k tobě.“ Přešel k ní a vášnivě ji políbil. „Buď opatrná. Měj se na pozoru. Byl bych raději, kdybys dnes neopouštěla vilu, ale jestli to uděláš, prosím, ať mě o tom Ambrogio zpraví. A ujisti se, abys s sebou měla osobní stráž.“

			Pak zmizel ve dveřích.

		

	
		
			37. kapitola

			„Co to do hajzlu je?“ Gabriel Emerson si chytil hlavu oběma rukama a šokovaně zíral na obrázek ve svém notebooku.

			Seděl u kuchyňského stolu ve svém domě na Harvard Square a dělal společnost Julii. Clare měla zánět středního ucha a skoro celou noc proplakala. Julia chovala dcerku v náručí a přecházela po kuchyni, aby ji ukonejšila.

			Byla to dlouhá noc.

			„Pozor na jazyk,“ napomenula ho Julia a zamračila se na něj přes dětskou hlavičku.

			Nevšímal si jí a roloval ve svém počítači stránkami.

			„O co jde?“ zeptala se a vykročila směrem k němu, ale on s klapnutím notebook zavřel.

			„Nedívej se.“

			Svraštila obočí. „Proč ne?“

			Gabriel si zajel prsty do rozcuchaných vlasů. „Pamatuješ si toho důstojníka carabinieri, který byl pověřen vyšetřit loupež v Uffizi?“

			„Ano, co je s ním?“

			„Je mrtvý.“

			„Mrtvý?“ Julia zvedla ruku ke Clařině hlavičce, jako by ji tím, že ji zakryje, mohla ochránit.

			„Zavražděn,“ mávl Gabriel rukou ke svému notebooku. „Po celém internetu jsou fotografie jeho těla.“

			„Neměli by zveřejňovat takové fotky. To nemají žádný respekt k jeho rodině?“

			Gabriel znovu zaklel, obě ruce ve vlasech.

			„Chudák.“ Julia si Clare přivinula k rameni. „Přemýšlím, jestli měl děti.“

			„Tohle je špatné i pro nás.“ Gabrielovy zaplanuly modré oči. „Tělo toho inspektora bylo vystaveno vedle Uffizi. Někdo tím vydal prohlášení.“

			„Ty myslíš, že ta loupež a vražda spolu souvisejí?“

			„Je to možné. Vlastně je to víc než pravděpodobné. Je to skoro jisté. Byl to hlavní vyšetřovatel. Ty ilustrace jsou cenné, jde o spoustu peněz. Možná už byl blízko.“

			„A co ten podivný člověk, který za tebou přišel v Umbrii? Myslíš si, že s tím má něco společného?“ Julia si přitiskla Clare blíž k sobě, a když zafňukala, zlehka ji pohoupala.

			Gabriel vstal a odsunul židli. „Jdu zavolat Vitalimu. Mají tam teď ráno a já jsem si jistý, že už ty novinky slyšel.“

			„Gabrieli…“ Julia zaváhala a pohledem přelétla od dítěte k manželovi. „Ten člověk ti vyhrožoval. Jsme v nebezpečí?“

			„Dozvím se víc, až si promluvím s Vitalim, ale je toho moc, než aby to byla náhoda. Nehodlám nic riskovat, ne s tebou a s Clare.“

			„Co budeme dělat?“

			„Až zavolám Vitalimu, sbalíme si tašky a pojedeme na Loganovo letiště. A odletíme nejbližším letem. Jakmile budeme v Bostonu, můžeme se rozhodnout, kam dál.“

			Objal svou rodinu a ženu políbil na spánek. „Vydáme se na západ.“

		

	
		
			38. kapitola

			Velký zasedací sál Koncilu byl prázdný, až na prince a jeho šéfa bezpečnosti.

			Gregor přistoupil k trůnu, uklonil se a hlavu držel sklopenou.

			Princ si netrpělivě odfrkl. „Ven s tím.“

			„Omlouvám se, můj pane. Novinky o smrti toho policisty se rozšířily široko daleko. Vzhledem k tomu, že tělo bylo nalezeno za úsvitu, svědci mohli snadno pořídit fotografie.“

			„Jsem si selhání bezpečnostní služby velmi dobře vědom. Máš pro mě něco nového?“

			„Lidská zpravodajská síť byla schopná zajistit tělo, ale ne dřív, než byla provedena předběžná pitva.“

			Princ udeřil pěstí do područky křesla. „Jak mohli být tak nedbalí?“

			Gregor si promnul krk. „Je to exponovaný případ, můj pane. Pitva byla provedena okamžitě.“

			„Jsi hlava bezpečnosti. Pokročil jsi nějak v nalezení vraha?“

			Gregor si odkašlal. „Lidé z bezpečnosti se dotazovali brethren. Nikdo z nich se nepřiznal, že by ho zabil, ale ten policista byl před smrtí spatřen poblíž Teatra. Na záznamu byl zachycen i kdosi v kápi. Zdá se, že to on toho policistu unesl.“

			Princ se na trůnu naklonil vpřed. „Máte podezřelého. Dobře. A jste si jistí, že ten kdosi byl muž?“

			„Ano, můj pane. Z několika důvodů jsme použili pro srovnání záznamy lady Aoibhe. Co se velikosti i proporcí týká, ta postava byla mužská. Pokud bych směl spekulovat, připomínala mi Ibarru.“

			„Mluvili jste s Aoibhe?“

			„Ne, můj pane. Existuje mnoho svědků, kteří mohou potvrdit její přítomnost v Teatru jak před tím únosem, tak po něm. Ale od té doby jsme ji nebyli schopni najít.“

			Princův zrak dopadl na prázdné křeslo, na němž Aoibhe sedávala během setkání Koncilu. „Jestli je Ibarra ještě ve městě, musí být nalezen, a to rychle.“

			„Ano, můj pane. Stíhal jsem ho osobně, ale je nepolapitelný,“ zašoupal Gregor nohama.

			Princův ostříží zrak zaznamenal Gregorův pohyb. „Chápu to tak, že toho máš ke hlášení víc.“

			„Ano, můj pane. Noviny La Nazione publikovaly článek, v němž se podrobně popisuje vyšetřování loupeže v Uffizi, které vedl ten mrtvý policista. Reportér prohlašuje, že má přístup k inspektorovým soukromým záznamům. Žádá, aby carabinieri a Interpol vyšetřování převzali a aby sledovali hlavního podezřelého.“

			„A kdo je ten hlavní podezřelý?“

			„William York.“

			Princ na místě přišpendlil svého asistenta vražedným pohledem. „Jak se to mohlo stát?“

			Gregor pohlédl na vládce s náhlou obavou. „Naše tajná služba neví o tom, že by mezi tím policistou a reportérem bylo nějaké spojení. Zdá se, že ty materiály byly od jednoho k druhému doručeny s instrukcemi, aby byly zveřejněny, pokud se mu něco nečekaného stane.“

			William sevřel ruce do pěstí. „A dozvěděli jsme se to teprve teď? Poté co si o tom přečetl celý svět?“



	

Gregor sebou trhl. „Ano, můj pane. V tom článku se také píše, že složky byly doručeny Interpolu. Dokonce i kdybychom se zbavili toho novináře, informace už viděla spousta lidí.“

			„Jak si stojíme?“

			„Někdo z lékařů nechal uniknout do tisku podrobnosti pitvy. Bylo zveřejněno, že tělo toho člověka bylo před smrtí zbaveno krve a že mělo na krku rány po kousnutí.“

			Princ sebral z postranního stolku zlacený kalich a mrštil jím přes zasedací síň. Ten narazil do zdi, vytesané z kamene, a nárazem se roztříštil.

			„Řekni mi, že se ty noviny nezmiňují o upírech.“

			Gregor hlasitě polkl. „To nemohu, můj pane. Ovšem také se zmiňují o satanistech.“

			„Jen jestli se satanisté přihlásí k zodpovědnosti,“ přemítal princ. „Předpokládám, že Kurie už je na cestě.“

			„V tomto ohledu vám mohu nabídnout dobré zprávy, můj pane. Hlášení z Říma tvrdí, že Kurie nás stále jen pozoruje, příliš se obává Římana, než aby jednala proti jeho spojenci.“

			„Alespoň to je pozitivní.“ Princ se narovnal. „Nařiď lidské zpravodajské síti, aby vyrobila důkazy náhradního scénáře, který by obvinil někoho jiného než upíry. Uctívači satana dostatečně vyhovují. Vypořádejte se s tím reportérem a nabídněte jim jiného podezřelého z loupeže v Uffizi – někoho z ostrahy.“

			„S jakými důkazy, můj pane?“

			„S jakýmikoliv, které lze vyrobit v tak krátkém čase,“ zavrčel princ. „Lidská zpravodajská síť by měla být inteligentní. Řekni jim, aby použili hlavu.“

			„Ano, můj pane.“

			Princ upřel na šéfa bezpečnosti přísný pohled. „Vaši lidé musejí najít Ibarru a přivést mi ho sem. Já půjdu po stopách Aoibhe.“ 



	

Dohlédni, abychom vyslali jednotky na hranice pro případ vpádu, a kontaktuj naše špehy v Římě. Chci vědět o jakékoliv reakci, kterou můžeme od Kurie čekat.

			Pošli zdvořilostní vzkaz Římanovi, poděkuj mu za jeho spojenectví a ujisti ho, že mám nad knížectvím kontrolu a se všemi bezpečnostními riziky se promptně vypořádáme.“ Odmlčel se. „A Gregore, napříště by sis měl dát více záležet.“

			„Jistě, můj pane.“

			Gregor se uklonil a spěchal z trůnního sálu, jako by měl v patách pekelné psy.

		

	
		
			39. kapitola

			Raven zrovna v chodbě hledala Williama, když zpoza zavřených dveří jeho knihovny zaslechla hlasy. Aniž by se obtěžovala klepat, vstoupila do místnosti.

			Na vzdáleném konci místnosti před Williamovým stolem stáli Lucia a Ambrogio.

			William na ni kývl a pokračoval v udílení příkazů. „Do Ženevy. Ale jen za zoufalých okolností.“

			„Ano, můj pane,“ odpověděli sloužící unisono.

			„Můžete jít.“

			Oba lidé se uklonili, opustili knihovnu a cestou se Raven poklonili.

			Opírajíc se o hůl došla k jeho stolu. „Co je v Ženevě?“

			„Trivium.“

			„Co to je?“

			„Moje banka.“ William vyšel zpoza stolu. Vzal ji za ruce. „Pokud bys musela uprchnout z Florencie, jdi do Via San Zanobi, číslo třicet tři. Ptej se po Sarah. Ona ti pomůže, aby ses bezpečně dostala z města.“

			„To už jsi mi říkal dřív.“ Zapátrala mu v očích. „Změnilo se něco?“

			„Noviny otiskly příběh Batelliho smrti. Zmínily moje i tvoje jméno.“

			Raven se zhrozila. „Proč?“

			„Batelli nás vyšetřoval v souvislosti s tou loupeží v Uffizi.“

			„Ale to je lež! Vypovídala jsem, ale nikdy jsem nebyla oficiálně podezřelá.“

			„Noviny píšou o tom, co měl Batelli zaznamenáno v soukromých papírech.“

			Raven si přitiskla ruku k čelu. „Teď to zjistí ředitel Uffizi. A profesor Urbano zrovna tak. Mohla bych přijít o práci na příštím restaurátorském projektu.“

			William jí sevřel paže. „To se nestane, nedopustím to. Už teď, v téhle chvíli, moje zpravodajská síť pracuje na tom, aby vypustila ven dezinformace. Během pár dní se jazýček vah zhoupne na naši stranu.“

			Raven se opřela o stůl. „Chci dál žít ve svém světě. Moje práce v Uffizi je pro mě vážně důležitá.“

			Objal ji rukou kolem krku. „Chápu. Jen mi dej pár dní.“

			„Někdo se ti snaží sebrat knížectví. Na jedné straně Kurie, na druhé nějaký upíří vetřelec, ať už je to kdo chce.“

			Sundal paži a ustoupil o krok vzad. „To je pravda, ale máme na své straně Římana. A máme spojence v Benátkách a Umbrii. Štěstí se otočí.“

			Vzala ho za ruku. „Jsi si jistý?“

			„Ano. Pokud se mýlím, už jsem pro tebe zařídil možnost útěku z města.“

			Pevně mu ruku stiskla. „Nechci odejít bez tebe.“

			„Nebudeš muset.“ William pohlédl dolů na jejich spojené dlaně. „Mám podezření, kdo je ten zrádce, a chystám se ho dopadnout. Jen potřebuju trochu času.“

			„A co Kurie?“

			„Kurie nechce vyvolat válku s Římanem. Jsem si jistý, že se ozvou, ale dají si načas. Musím Kurii ukázat, že mám Florencii pevně pod kontrolou. Zabere mi to pár dní.“ Zvedl oči, aby se setkal s jejím pohledem. „Můžeš mi je dát?“

			„Neopustím tě, Williame,“ opřela se o něj. „Ale jestli město padne a my budeme muset uprchnout, uděláš to?“

			„Zeptej se mě, až to přijde,“ zašeptal a přivinul si její hlavu k hrudi.

		

	
		
			40. kapitola

			Princ florentský stál na jedné ze střech v centru města a vyčkával.

			Věděl, že Ibarra je pořád ve městě nebo někde poblíž a se škodolibou radostí sleduje výsledky svého veřejného násilí. A Aoibhe ví, kde je, pokud není přímo s ním.

			S lehkostí získanou léty zkušeností princ během večera Aoibhe stopoval, sledoval ji k opuštěné budově, která stála pár vchodů dál od kostela. Vzdálenost nebyla dost malá na to, aby úplně zabránila jiným upírům ve vstupu, ale bylo to dost blízko, aby si to rozmysleli. Bezpochyby si to místo vybrala záměrně.

			Jeho to neodradilo.

			Aoibhe se chystala nakrmit a do bytu v nejvyšším patře si odvedla jednoho pěkného mladíka. Ráda si se svým jídlem hrála, což byl důvod, proč princ vyčkával.

			Velmi pečlivě tlumil svůj hněv. Aoibhe byla jeho spojencem a bojovala po jeho boku. Darovala svou krev Ravenině sestře. Ale vždycky byla ambiciózní. S Ibarrou léhala v naději, že jí pomůže dobýt město.

			Princovi bylo jedno, s kým smilnila a proč. Její zradu jí neodpustí.

			Když si byl jistý, že dozrál čas, spustil se dolů ze střechy, nohama se zhoupl proti oknu a roztříštil sklo.

			Z postele, stojící poblíž, se ozvaly výkřiky.

			Aoibhe seděla obkročmo na svém milenci, rudé vlasy jí splývaly dolů po nahých zádech. Hlavu otočenou k princi, v obličeji výraz hrůzy.

			„Co se k čertu děje?“ Mladík popadl Aoibhe za boky a pokusil se s ní pohnout.

			Aoibhe mu dala facku. „Zavři hubu, jestli je ti život milý.“

			Slezla z něj a zůstala stát vedle postele.

			„Co to má znamenat?“ založila si ruce v bok.

			„Proč tak zhurta, Aoibhe,“ zašeptal princ. „Ty tu nejsi ta ukřivděná strana.“

			Aoibhe spustila ruce a prohnaně se usmála. „Tvoje přítomnost je vždycky vítána, můj pane. Jsem jenom překvapená.“

			„Obleč se.“ Zvedl z křesla vedle sebe hromadu zeleného sametu a hodil ho po ní.

			„Tak o co jde?“ dožadoval se odpovědi její milenec.

			„Umlč svého mazlíčka, nebo to udělám já,“ nespouštěl princ rozhněvané oči z Aoibhe.

			„Musíš odejít,“ přikázala tomu muži Aoibhe, než si přetáhla šaty přes hlavu.

			„Proč neodejde on?“ nasupil se mladík a převalil se na bok.

			Aoibhe po něm skočila a popadla ho za krk. Sevřela mu ho a škrtila ho tak dlouho, dokud nepadl bezvládně na postel.

			Pak, jako by se nestalo nic neobvyklého, sklouzla po straně na zem, postavila se a urovnala si šaty tak, aby byly co nejpůsobivější.

			„Omlouvám se, můj pane.“ Vklouzla nohama do střevíců. „Jak vám mohu posloužit?“

			Princ zkřivil znechuceně horní ret. „Kde je Ibarra?“

			„Nevím,“ odhrnula si Aoibhe vlasy přes rameno. „Nejspíš v Baskicku.“

			Pohybem rychlým jako blesk princ zpoza pasu vytasil dýku a vmžiku stál za Aoibhe.

			Vyjekla a popadla se za hlavu, jako by jí projel náhlý nával bolesti. „Co to děláte?“

			Princ už stál na druhé straně pokoje. V jedné ruce držel silný pramen rudých vlasů. V druhé zbraň.

			Hodil kadeř na podlahu a zastrčil dýku na své místo. „Příště to bude tvoje hlava. Opakuji, kde je Ibarra?“

			Aoibhe se dotkla svých vlasů a spadl další pramen. Princ jí přesně v polovině uřízl dlouhé lokny, které jí visely přes levé rameno.

			Zírala dolů na své kadeře, jako by nemohla pochopit, co se to stalo.

			„Aoibhe!“ vyštěkl princ. „Kde je Ibarra?“

			„Já nevím.“ Pomalu zvedla hlavu, jakoby v šoku. „Už jsem ho pár dní neviděla.“

			„Přiznáváš, že ses s ním setkávala.“

			„Ano,“ zašeptala. Její štíhlé, bledé hrdlo se pohnulo, jak polkla a odhadovala jeho reakci.

			„Věděla jsi, že se chystá pověsit toho policistu v Loggia dei Lanzi?“

			Pohlédla mu do očí. „Ne. Chtěl se vám pomstít, ale myslela jsem, že bude chycen dřív, než k tomu dojde. Gregor a bezpečnostní tým k tomu několikrát neměli daleko.“

			„Mohl být polapen, kdybys mi řekla, kde je.“

			Aoibhe se ušklíbla. „A nechat vás, abyste mě popravil? Nejsem sebevrah.“

			„Ukaž mi, kdes ho viděla.“

			Zvedla levou ruku ke zkráceným vlasům. „A přijít o hlavu, jakmile ho najdete? Ne.“

			„Zradilas mě, Aoibhe.“ Hlas měl jako led. „Už teď jsi mrtvá.“

			„Tak si najděte Ibarru sám.“ Založila si ruce na hrudi, tmavé oči plné vzdoru.

			Princ sevřel rty do tvrdé linky. „Nejsi v pozici, abys vyjednávala.“

			„Náš vztah byl jedno velké vyjednávání. Nevěděla jsem, že Ibarra zabije toho policistu a pověsí ho tam. Musel zešílet.“

			„Čekám.“

			„Vy chcete Ibarru. Já chci svou hlavu. Dovedu vás k němu, vy zbavíte město šílence a já uniknu meči. Oba dostaneme to, co chceme.“

			„Milosrdenství je příliš cenné, než aby se s ním kupčilo.“

			„Je to výměna – jeho smrt za můj život. Přistoupím na to, že opustím město, až bude mrtvý.“ Aoibhe znovu zabloudila rukou k vlasům.

			Princ si povšiml, že se jí lehce chvěje.

			„Zaveď mě k němu.“

			„Chci vaše slovo.“

			Místo odpovědi zabručel, ale ona tam dál tvrdohlavě stála.

			Princ, netrpělivý kvůli těm odkladům, ustoupil. „Dobře. Zaveď mě k Ibarrovi a nezahyneš mou rukou.“

			„Nenechám se oklamat vaší hrou se slovíčky. Slibte mi život.“

			Po tomhle princ vycenil zuby a zavrčel.

			Aoibhe poslušně zvedla sukně, překročila vlasy a zamířila ke dveřím.

			„Dal jste mi slovo,“ řekla tichounce.

			Princ se na ni chladně zamračil. „Kolik slibů vůči mně jsi dodržela ty?“

		

	
		
			41. kapitola

			Následujícího rána vstala Raven brzy a oblékla si hezké žluté letní šaty a sandály na nízkém podpatku.

			William se po jejich včerejším rozhovoru nevrátil.

			Během snídaně ji Lucia informovala, že jeho lordstvo je zaneprázdněné, ale má v úmyslu se před soumrakem vrátit.

			Po snídani se Raven uchýlila do knihovny, kde si rozložila papíry a uhly a začala skicovat pohled nad sebou, skrze obrovskou kupoli skleněného stropu. Byl jasný slunečný den a obloha byla zářivě modrá. Nad hlavou plul jenom ten nejmenší chomáček obláčku.

			Za hodinu, když jí zazvonil telefon, měla prsty černé od uhlu.

			Otec Kavanaugh.

			Hovor odmítla.

			Za pár vteřin telefonoval znovu.

			Znovu odmítla.

			Opět zavolal.

			S povzdechem odhodila uhel, otřela si ruce do hadříku a zvedla to. „Ano?“

			„Raven, kde jsi?“ Otcův hlas zněl jakkoli, jen ne bezstarostně.

			„Ve Florencii.“

			„Kde ve Florencii?“

			„To vám neřeknu. Kde jste vy? Kde je Cara?“

			„Musíš okamžitě z Florencie odjet. Je to velmi nebezpečné. Jsou –“

			„Jsem v pořádku,“ přerušila ho. „Řekněte mi o Caře.“

			Kněz se odmlčel a Raven slyšela v pozadí nějaké hučení.

			„Jsem zpátky v Itálii. Cara je v Miami s vaší matkou.“

			„Jak jste mohl?“ zeptala se ho Raven vyčítavě. „Vy jste ji prostě nechal matce, po tom všem?“

			„Cara potřebuje nějaké útočiště, než se zvládne vrátit do domu, kde bydlela se svým snoubencem.“ Otec si odkašlal. „Raven, musíš odjet z Florencie. Všechno se začíná hroutit a já tě nedokážu ochránit.“

			„Já vaši ochranu nepotřebuju.“

			„Nezavěšuj!“ vykřikl otec.

			A znovu Raven slyšela v pozadí nějaký tlumený zvuk, jako by kněz byl v jedoucím autě.

			„Slyšela jsem, co jste říkal. Nehodlám opustit město. Zavolejte mi, až budete chtít mluvit o Caře.“ Raven poklepala na displej, aby ukončila hovor.

			Otec zavolal znovu.

			Odmítla to.

			Zavolal zase a teď už to nechala zvonit.

			Zvedla kousek uhlu a vrátila se ke svému kreslení. Umění jí vždycky poskytlo útěchu, stejně jako ji zaměstnalo. Byla ráda, že může zapomenout na svou potyčku s otcem i na strach o sestru a ztratit se ve svých kresbách.

			Za patnáct minut se všude rozezněl hlasitý ječivý alarm.

			Raven si zacpala uši. Nedokázala říct, jestli to je požární poplach nebo siréna oznamující vloupání, ale ten zvuk byl ohlušující.

			Zvedla hůl a vykročila směrem ke dveřím, když se dovnitř vřítila Lucia a s prásknutím je za sebou zavřela.

			„Došlo k narušení zabezpečení. Někdo se dostal přes plot.“ Lucia ji vzala za paži a spěchala s ní k jedné z knihoven. „Musíte se evakuovat.“

			„Evakuovat?“ Raven se rozhlédla po místnosti. „Nemůžeme zavolat policii?“

			„Tohle je protokol. Jeho lordstvo bude upozorněno, ale v tuto chvíli je nedosažitelné.“ Lucia otevřela zásuvku, vytáhla baterku, mobil a list papíru a všechno to vrazila Raven do rukou. Dotkla se jedné z knih v polici a celá knihovna se otočila dovnitř.

			Lucia vyprovodila Raven do tajného vchodu. „Jděte dolů po schodech. Zahněte doprava. Potom až na konec chodby. Navolte číslo napsané na tom papíru na klávesnici vedle dveří. Otevřou se a za nimi je průchod, který vede pod celým městem. Ujistěte se, že dveře za sebou bezpečně zavřete.“

			„Počkejte,“ neměla se Raven k odchodu. „A co vy? A Ambrogio?“

			„Řídíme se příkazy jeho lordstva.“

			„Zapomeňte na to! Musíte jít se mnou.“

			Lucia se na ni nezúčastněně podívala. „Příkazy jeho lordstva je nutno vždy uposlechnout. Jakmile projdete průchodem, najdete síť tunelů. Jeho lordstvo vás vyhledá, ale musíte jít hned. Narušitelé jsou ozbrojení.“

			Lucia ji prostrčila dveřmi, právě když se před knihovnou ozval dusot těžkých bot.

			Někdo začal lomcovat klikou.

			„Honem.“ Lucia ji znovu popostrčila, ustoupila a zavřela tajné dveře.

			Raven tam zůstala stát v naprosté tmě.

			Potýkala se s baterkou, až konečně kužel světla ozářil točité schodiště, vedoucí dolů.

			Bylo jí povědomé, ale Raven si nemohla vzpomenout, kdy ho viděla. Možná ten večer, kdy ji William vzal dolů za jejím otčímem.

			Zvedl se jí žaludek.

			Nemotorně kulhala po schodech dolů, vlhký vzduch se snažila vdechovat jen mělce. Byl cítit plesnivinou a stářím.

			Od paty schodiště vedla dlouhá chodba, přerušovaná sérií dřevěných dveří.

			K Raven doléhal seshora hluk – hlasitý dupot kroků a zvýšené hlasy.

			Přidala do kroku a zrychlila, jak jen dokázala, aby se co nejrychleji dostala ke dveřím na konci chodby.

			Dupot nahoře sílil. Začaly se ozývat opakované hlasité tupé rány.

			Jak se blížila ke svému cíli, uviděla vedle dveří klávesnici.

			Opřela si hůl stranou a nešikovně rozložila papír, který jí Lucia strčila do ruky. Namířila na něj baterku, aby dokázala přečíst čísla.

			Někdo nad ní křičel a slyšela rány, jak na podlahu knihovny dopadaly shazované věci.

			Třesoucími se prsty vyťukala kód. Klávesnice zapípala a…

			Nic.

			Zkusila dveře a překvapeně zjistila, že se snadno otevřely.

			Zakázala si poslouchat hluk z knihovny nahoře, popadla hůl a prošla dveřmi. Rychle je za sebou zavřela, opřela se o ně a zhluboka se nadechla.

			Něco jí přeběhlo po noze. Bez pomyšlení na důsledky vykřikla.

		

	
		
			42. kapitola

			„Mohli bychom ty dveře vyrazit.“ Velitel zvláštní jednotky Kurie zabušil pěstí na tajné dveře, které právě objevil. „Ale místní policie je nejspíš už na cestě. Nemáme moc času.“

			Otec Kavanaugh stál v princově knihovně vedle něj a v ruce držel Ravenin mobil. „Nechala tu svůj telefon. Teď už nemám jak ji sledovat.“

			„Byli jsme připravení vtrhnout do paláce Riccardi.“ Tón velitele Sullivana zněl naštvaně a jeho newyorský přízvuk byl tím výraznější. „Plány téhle budovy jste nám neposkytl.“

			„Náš zdroj nám sdělil, že existuje i druhá rezidence, ale nikdo nevěřil, že by to mohla být tahle. Jsou tu uvnitř relikvie.“

			Velitel pokrčil rameny. „Vy jste tu kněz.“

			„Tohle nás v semináři neučili,“ zamumlal otec.

			„Přistoupili jsme na jednoduchou akci, padre, bokem, bez záznamů. Mohu vám věnovat čas do hodiny před soumrakem, a pak si já i mí hoši sbalíme kufry a vypadneme, ať už s tou holkou, nebo bez ní.“

			Otec na vojáka nevěřícně zíral. „Nemůžeme ji ponechat svému osudu.“

			„Nenechám se tu zaskočit po setmění jen s devíti muži.“

			Otec se zatahal za bradku. „Co navrhujete?“

			„Sledovali jsme SIM kartu v jejím mobilu. Byla v téhle místnosti, dokud jsme se nedostali dovnitř. Za těmi dveřmi může být nějaký tajný pokoj nebo vstup do tunelu. Můžeme vstoupit do sítě katakomb zvenčí a prohledat je. Ale na zásah ve velkém měřítku nejsme vyzbrojení.“

			„Máte čas na lokalizaci těch relikvií?“

			„Ne. Musíme vyklidit pozice, než nad námi nepřátelé získají výhodu.“

			Kněz se rozhlédl po místnosti. Vládl v ní totální chaos. Podlaha byla posetá papíry a vyházenými knihami, jak vojáci hledali skrytý východ. Podařilo se jim znepřátelit si prince, aniž by zajistili Raven.

			Selhal ve své misi a pravděpodobně ho čekalo vyhoštění z Kurie, pokud ne exkomunikace z církve.

			Ale nehodlal to vzdát.

			„Musíme najít ty tunely,“ řekl veliteli, který jednotce nařídil ústup.

			Otec se ještě naposledy rozhlédl a pak si strčil Ravenin mobil do kapsy.

		

	
		
			43. kapitola

			Aoibhe se dotýkala svých zkrácených kadeří a porovnávala je s delšími prameny vlasů. Byla zbavena své pozice v Koncilu a sesazena ze svého obvyklého čestného místa vedle trůnu. Byla donucena stát u zdi, hlídána dvěma vojáky, zatímco se princ věnoval záležitostem státu.

			Ibarra ji o svém plánu zabít policistu a vystavit jeho tělo celému světu na odiv nijak neinformoval.

			Musela přiznat, že to byl prohnaný a důmyslný způsob, jak destabilizovat knížectví. Měla se uchýlit do úkrytu a jen sledovat, jak se to bude vyvíjet.

			Teď byla princův vězeň a čekala ji jistá smrt, protože nebyla schopná ho zavést k Ibarrovi.

			Proklínala ho. Jestli ještě někdy Ibarru spatří, zničí ho vlastní rukou.

			Její ubohé vlasy. Nehty a vlasy rostou upírům otřesně pomalu. Trvalo jí desítky let, než si vypěstovala ty dlouhé, proslulé kadeře, které byly korunou její slávy. Teď měla příšerně asymetrický účes. Chtělo se jí plakat.

			„Můj pane?“ Ze dveří do sálu Koncilu se ozval váhavý hlas.

			Princ mávl na Theodora, jednoho ze sloužících z Palazzo Riccardi, aby přišel blíž. „Co se děje?“

			„Naléhavý vzkaz z vily, můj pane.“ Jak kráčel k trůnu, ohlédl se Theodor po Aoibhe.

			„Pojď blíž,“ pokynul mu princ.

			Sloužící přistoupil dost blízko, aby mohl šeptat. „Do vily někdo vtrhl. Bylo mi řečeno, že váš mazlíček stačil uprchnout do katakomb.“

			William popadl Theodora za košili. „Kdy?“

			„Asi před hodinou. Chvíli trvalo, než se vzkaz podařilo odeslat, protože narušitelé drželi Luciu a Ambrogia jako rukojmí.“

			„Nějaké zprávy o mém mazlíčkovi?“

			„Žádné, můj pane.“ Theodor rychle zamrkal. „Musí být ještě v podzemí.“

			„Zjisti u Ambrogia, jestli existuje nějaký způsob, jak ji lokalizovat. Okamžitě mě informuj.“

			Theodore přikývl a princ ho pustil. „V jakém stavu je vila?“

			„Služebnictvo se snaží napravit škody, které narušitelé napáchali.“ Theodore si odkašlal. „Ambrogio hlásí, že jeden z mužů měl kněžský kolárek a mluvil o zdroji v tajné službě.“

			V zasedacím sálu se rozhostilo podivné ticho a princ i Aoibhe vstřebávali služebníkovo neblahé odhalení.

			„Řekni Ambrogiovi, aby se připravil pro případ, že bychom museli spustit ženevský protokol. A dojdi pro Gregora,“ dodal princ a přitiskl si pěst k ústům.

			Sluha se podruhé uklonil a rychle se vzdálil.

			„Co je ženevský protokol?“ zeptala se Aoibhe se zvědavým výrazem.

			„To není tvoje starost,“ odsekl princ.

			Aoibhe moudře zavřela pusu a zmlkla.

			Za pár minut se objevil Gregor a vypadal unaveněji než obvykle. „Můj pane?“

			„Měli jsme tu narušení bezpečnosti. Ozbrojení muži, jeden s kněžským kolárkem,“ zamračil se princ na svého šéfa bezpečnosti. „Neměl jsi mě o tom informovat?“

			„Omlouvám se, můj pane,“ uklonil se Gregor hluboko. „Sám jsem o tom byl právě informován. Ale mohu vám říct, že ten kněz je člen Kurie jménem Kavanaugh. To mužstvo se zdá být jednou ze zvláštních jednotek Kurie.“

			Aoibhe se zajíkla.

			Princ zaklel. „Kolik jich je?“

			„Četa o deseti mužích plus ten kněz, můj pane.“

			„Kde jsou teď?“

			„Byli spatřeni, jak nedaleko Piazzale Michelangelo vstupují do katakomb.“

			„Svolejte armádu a uveďte ji do stavu nejvyšší pohotovosti. Generála pošlete okamžitě ke mně. Zašlete vzkaz do Říma, informujte krále, že se Kurie dopustila ilegálního vpádu. Požádejte o jeho podporu.

			Řekněte veliteli Borkovi, aby dal dohromady vlastní tým, a ať se s ním dostaví sem k raportu.“ Princ vstal, sestoupil po schodech od trůnu a jeho černá sametová róba se za ním vzdouvala a vlála.

			„Ano, můj pane. Mám informovat velitele o jeho misi?“

			Princ se zastavil. „Budeme stíhat Kurii. Sdělte to armádě přiměřeným způsobem.“

			Kdyby Gregor mohl zblednout, byl by bílý jako stěna. Rychle se uklonil a vyřítil se z jednacího sálu, veškeré dekórum stranou.

			„To nemůžete myslet vážně,“ napřímila se Aoibhe s úzkostlivým a strhaným výrazem.

			Princ se zamračil. „V tuhle chvíli je jich jenom jedenáct. Musejí být zničeni, než se k nim přidají další. Dokonce i kdyby Říman poslal své vojsko okamžitě a využil by moderní transport, nepodařilo by se jim dorazit před soumrakem. Nemáme na vybranou, musíme narušitele vyřídit hned.“

			„Nemůžeme bojovat s Kurií a vyhrát.“

			„Ale můžeme se o to pokusit a položit život,“ uštědřil jí vyzývavý pohled. „Máš šanci prodloužit si ten svůj, Aoibhe. Přidej se ke mně, nebo na místě zemři.“

			Aoibhe o krok ucouvla. „Navrhujete mi sebevraždu? Pro co? Pro město? Pro mazlíčka?“

			Princi se zaleskly oči. „Tvoje opovážlivost už mě unavuje. Vyber si.“

			Dlouhou chvíli se na něj jen dívala. Pak kývla.

			Princ se otočil na podpatku a s Aoibhe v patách vykročil ke dveřím.

		

	
		
			44. kapitola

			Raven vykřikla a skoro upustila baterku.

			To něco, co jí přelezlo přes nohu, uteklo pryč a jeho nožky na špinavé podlaze vydávaly škrábavé zvuky.

			Rozsvítila světlo, namířila ho do tunelu před sebe a uviděla pelášit pryč velikou krysu. Ta se najednou otočila a upřela na ni svoje korálkové oči.

			Raven se otřásla.

			V chodbě bylo vlhko a nos jí plnil pach hlíny a hniloby. Držela baterku namířenou na zem před sebe, opírala se o hůl a ostražitě těkala očima sem a tam.

			Když ušla asi tisíc kroků, vytáhla mobilní telefon. Byl jiný než její vlastní, ale s jednoduchým ovládáním. Na displeji bylo zobrazených jen pár ikon.

			Naneštěstí neměla signál.

			Chtělo to trpělivost a pár minut vyznat se v odlišných aplikacích, ale nakonec objevila kompas. Našla sever, což znamenalo, že se mohla vydat směrem do centra města. Pochybovala, že tunely byly vykopány v přímých liniích. To spolu s jejím postižením způsobilo, že se její cesta z Piazzale Michelangelo do středu města zdála nekonečná.

			Raven mobil schovala, protože bylo nemožné ho držet ještě společně s baterkou a holí.

			Dál se plahočila katakombami, čas od času se zastavovala a snažila se zaslechnout, jestli někdo nepřichází. Jediné, co slyšela, bylo občasné cupitání krys a vzdálený zvuk kapající vody.

			Několikrát minula jiné tunely, do kterých se cesta větvila. Pokaždé se zastavila, aby zkontrolovala kompas, a pokračovala v cestě na sever.

			Byla na nohou už téměř hodinu, když ucítila, jak se jí vzadu na krku zvedají vlasy. Prohnal se kolem ní mírný průvan.

			Něco jí vytrhlo baterku z ruky a vypnulo ji. Uslyšela, jak bouchla o zem.

			Zblízka zazněl hluboký smích.

			Topila se v naprosté temnotě a byla úplně dezorientovaná. Něco studeného ji popadlo za zápěstí a pohrávalo si s náramkem, který jí daroval William.

			„Máme tu princova mazlíčka. Kde je tvůj pán?“

			Odtáhla ruku a ucukla směrem od toho hlasu pryč. „Je hned za mnou.“

			Hlas zněl pobaveně. „To pochybuju. Zdá se, že princ nechal svého vzácného mazlíčka úplně samotného. Jak lehkomyslné!“

			„Kdo jsi?“

			Hlas se znovu zasmál.

			Raven začalo hlasitě bušit srdce. Natáhla ruku, snažila se nahmatat zeď, aby se mohla plížit podél ní. „Ukaž se!“

			Hlas se přiblížil. „Odhalí se pavouk mouše? Takhle je to mnohem zábavnější.“

			„Pokud jsi slabý.“ Raven našla zeď a vydala se vpřed, pevně svírajíc hůl.

			„Slabý?“

			„Jestli jsi upír, jsi schopný vidět ve tmě. Myslím, že tak mocný druh nepotřebuje výhody.“

			Hlas zavrčel.

			Raven zvedla hůl a třímala ji jako zbraň.

			Ve tmě se rozsvítilo světlo a zazářilo Raveniným směrem.

			„Já vím, jak vypadám,“ namítla a mhouřila oči před jasnou září. „Kdo jsi ty?“

			Světlo se zhouplo stranou a Raven spatřila postavu upíra – muže s hustými tmavými vlasy a zářivýma černýma očima.

			Usmál se a doširoka rozpažil. „Já jsem vzkříšení a smrt.“

		

	
		
			45. kapitola

			Když spatřil svého pobočníka, odhodil Říman mladíka, ze kterého se právě krmil, stranou, a neuspěchaně si urovnal císařskou tógu, aby si zakryl dolní část těla.

			Nahý muž dopadl na podlahu a rychle byl od trůnu odklizen dvěma členy pretoriánské gardy.

			Říman si hřbetem ruky otřel krev z úst. „To si nikdy nemohu dopřát potěšení bez vyrušování?“

			A s tím se otočil ke svému pobočníkovi zády a vystoupal po schodech k trůnu. Znovu si líně upravil roucho a olízl si rty.

			„Omlouvám se, Vaše Excelence, ale dal jste mi svolení vstoupit.“ Cato svižně vykročil k trůnu.

			„Cave,“ zavrčel Říman.

			Cato před svým vládcem padl na zem.

			„Proč jsi tady?“ Římanův hlas se vrátil k normálnímu tónu.

			„Jsou tu znepokojivé zprávy z Florencie.“ Catův hlas zněl tlumeně, jak promlouval k mozaikové podlaze.

			„Vstaň.“

			Cato se snažil zvednout, ale přišlápl si tógu. „Na piazze v centru města byl nalezen mrtvý policista, nahý a zbavený krve.“

			„A?“

			Cato se zamračil. „Zvedla se panika, Vaše Excelence. Po celém světě se rozlétly fotografie toho těla. Vedou se diskuse o existenci upírů ve Florencii a padají podezření, že ten policista byl zabit jedním z nich.“

			Římanův pohled spočinul na jedné z fresek. Důkladně si ji prohlížel, ale nic nekomentoval.

			„Vaše Excelence, ačkoliv jsme nedostali od Kurie žádné formální vyjádření, naši špehové odhalili, že do Florencie přijela malá skupina černokabátníků.“

			„Malá skupina černých kabátů město nesvrhne. Můj syn je silnější.“

			„Jestliže je lidská populace v chaosu a podezření, že upíři existují, pak Kurie začne jednat ve větším měřítku.“

			Říman obrátil přimhouřený pohled na pobočníka. „Požádal princ o naši podporu?“

			„Ano, vzkaz právě dorazil.“ Cato zvedl oči. „Florencie je nestabilní. Některý z princových poddaných se ho očividně snaží sesadit. Přežil pokus o atentát z Benátek a krátce nato rozdrtil pokus o převrat. A teď tu je veřejně vystavený mrtvý policista.“

			„Nestabilní…,“ zopakoval Říman a zavřel oči.

			„Kurie ví, že má Florencie vaši podporu. To je jediný důvod, proč ještě nezaútočili na město.“

			Říman zůstal zticha.

			Cato se zamračil. Pak popošel o kousek blíž k trůnu. „V Itálii zbylo jen pár vzácných Starších. Je tu Simonetta v Umbrii, ale ta je spokojená tam, kde je, a nikdy by vás nevyzvala. Princ florentský by mohl.“

			Říman otevřel oči. „O čem to mluvíš?“

			Cato svraštil obočí, až se setkalo uprostřed. „O vašem synovi, Excelence, o princi z Florencie.“

			Říman znovu zavřel oči. „Ach, ano. Můj milovaný syn.“

			Cato si okázale odkašlal. Ale Říman oči neotevřel.

			„Pokud mohu mluvit svobodně, Excelence, věřím, že princova návštěva byla úskok.“

			„Za jakým účelem?“

			„Je jasné, že má jakési podivné pouto ke svému mazlíčkovi. Proč by jinak riskoval hněv Kurie a přišel za vámi pro podporu? Jako by se opakovala historie Fausta ze Sardinie.“

			Teď se Římanovy oči otevřely. „Ty věříš, že konflikt Florencie s Kurií vypukl kvůli mazlíčkovi?“

			„Kurie ho chce. Princ ho chce. Princ vyhrál poslední souboj vůlí získáním vaší podpory. Ale policista s vysátou krví, plně vystavený zrakům lidské populace, zajisté přitáhne pozornost Vatikánu, dokonce i kdyby nebylo toho mazlíčka.“

			„Jestli Florencie nečelí útoku, nemám potřebu ji bránit.“

			Cato se odmlčel, nebyl si jistý, jestli má nebo nemá dál naléhat. Nebylo v jeho zájmu jako ambiciózního pobočníka pobízet Římana, aby šel do války. Ale král byl vrtošivý a rád na něj házel vinu za jakýkoliv přešlap.

			„Mám poslat do Florencie vzkaz, že tam nepošleme žádné jednotky?“

			„Sdělte mému synovi, že jsem si jist, že těch pár černokabátníků zvládne.“ Říman se soustředil na fresku po své pravici, obraz mladého a krásného muže oblečeného v dominikánské kutně, kterého přeměňuje starší tmavovlasý muž. „Nařiď mu, aby přenechal mazlíčka Kurii a ukončil to handrkování.

			Jsem hladový a vyžaduji další jídlo.“ Obnažil špičáky. „Pošlete jiného, nějakého mladého a svěžího.“

			Cato si bedlivě prohlížel výraz svého vládce, překvapený jeho non sequitur. „Okamžitě pro vás nechám něco sehnat.“

			„Můžeš jít.“ Říman zase zavřel oči.

			Cato se uklonil, a jak opouštěl trůnní sál, po tváři se mu rozlil úsměv.

		

	
		
			46. kapitola

			Upír se usmál, ruce doširoka rozpažené. „Já jsem vzkříšení a smrt.“

			Raven se zamračila. „A plagiátor. Tu větu už jsem slyšela.“

			Chvíli se na ni zkoumavě díval a pak se jeho úsměv rozšířil ještě víc. „Jsi chytrá.“

			„A ty jsi?“ zvedla obočí.

			„Jsem Ibarra z Euskaldunaku,“ uklonil se teatrálně. „Kdysi hlava bezpečnosti knížectví florentského a bývalý člen Koncilu.“

			„Bývalý? Co se stalo?“ pozastavila se nad jeho prohlášením Raven.

			„Tvůj pán mě popravil.“

			Raven si okázale a důkladně prohlédla jeho tělo, které vypadalo úplně v pořádku. „Nevypadáš popraveně.“

			„Jak to, že se tu touláš katakombami úplně sama?“ utrhl se na ni.

			„Nejsem sama. Řekla jsem ti, že je princ se mnou.“

			„Nikde ho nevidím. Možná je ve vile a odpočívá.“ Ibarra přistoupil o krok blíž. „Neovládá tvou mysl, to je víc než jisté. Krmit se z tebe bude o to příjemnější.“

			Raven sebou trhla. Měla v ruce svou hůl, ale i kdyby ho zasáhla, nikdy mu nedokáže utéct. Přemýšlela, jestli by ho dokázala nějak přelstít.

			„Jestli se chceš ode mě nakrmit, můžeme se alespoň přesunout někam, kde je větší pohodlí? Tady dole je vlhko a lezavo a já mám na sobě sandály.“

			Ibarra se zasmál a jeho smích se od zdí vracel s ozvěnou. „Takže princovu mazlíčkovi nevadí, když se na něm poměje někdo další. Možná že pravý důvod, proč tu běháš po tunelech úplně sama, je, že už jsi prince omrzela?“

			Raven hlasitě bušilo srdce. Jestli si Ibarra bude myslet, že už ji William nechce, nejspíš ji zabije.

			Předstírala, že ji to urazilo, a zvedla nos. „Jistěže jsem ho neomrzela. Krmil se ze mě jen před chviličkou.“ Dotkla se kousnutí na krku.

			Ibarra popošel před ni a přitiskl jí k němu dva studené prsty.

			Pak se na ni podíval tmavýma očima. „Škoda že se z tebe krmil tak nedávno. Měl jsem v úmyslu tě pořádně využít, než mu dám vědět, že jsi mým zajatcem. Ale nemůžu tě nechat umřít.“

			Pohladil jí po krku a pak přejel rukou po klíční kosti, kterou odhaloval výstřih jejích letních šatů.

			Raven sevřela hůl pevněji. Věděla, že kdyby na něj zaútočila teď, nejspíš by ji zmlátil do bezvědomí nebo ještě hůř.

			William už teď o narušení bezpečnosti ve vile jistě ví. Přijde ji hledat. Její největší šance na přežití, aniž by přišla k vážnému zranění, byla jít s Ibarrou dobrovolně.

			Položila si ruku v bok. „Můžu dostat tu baterku? Moc dobře nevidím.“

			Ibarra zhasl světlo. Ozval se tříštivý zvuk, jako by jí mrštil o zeď.

			„Já takhle nic neuvidím!“ zaprostestovala Raven.

			„Tak to myslím, že budeš muset zůstat se mnou.“ Ibarra ji popadl za loket a začal ji táhnout kupředu.

			Raven se dál opírala o hůl a přeháněla svou nemohoucnost, aby zpomalila jejich kroky tak, že se téměř ploužili.

			„Rychleji,“ zasyčel Ibarra a skoro ji povalil na zem. „Chci to stihnout do jiné čtvrti před soumrakem.“

			„Jdu tak rychle, jak dokážu.“

			Ibarra jí vytrhl hůl z ruky, zahodil ji a pak ji zvedl do náruče.

			„To je mnohem pohodlnější,“ otřel se jí nosem o krk. „Voníš úžasně.“

			„Potřebuju si odskočit.“

			Ibarra zvedl hlavu. „Cože?“

			„Musím si dojít na záchod. Můžeme už vyrazit?“ Raven mrkala do tmy a snažila se ji prohlédnout. Bezvýsledně.

			„Lidé jsou nechutní,“ zamumlal Ibarra.

			„Upíři jsou paraziti,“ opáčila.

			Ibarra její poznámku ignoroval a dal se do běhu.

			Raven držela oči pevně zavřené.

			Musela se ho chytit rukou kolem krku, jen aby se udržela. Ibarra se pohyboval opravdu rychle a čas od času si ji nadhodil.

			Ale vypadalo to, že si to užívá.

			Nějakou chvíli běželi a Raven celou tu dobu divoce přeskakovaly myšlenky od jednoho scénáře ke druhému, jak se snažila vymyslet plán útěku. Jestli ji vezme do domu, kde je koupelna, možná by mohla vylézt oknem. A právě v tuhle chvíli si vzpomněla na mobil ve své kapse.

			Doufala, že na něj Ibarra nepřijde.

			Její upíří únosce několikrát zahnul, vlastně tolikrát, že Raven neměla ponětí, kterým směrem teď vlastně míří.

			Náhle se zastavil. Tělo mu úplně znehybnělo.

			„Co je?“ otevřela oči.

			„Poslouchej,“ zašeptal.

			Raven nedokázala nic zaslechnout. „Co se děje?“

			Ibarra ji postavil na nohy, postrčil ji ke zdi a postavil se před ni. „Buď zticha,“ nařídil.

			Raven se přitiskla k vlhké hlíně, jak se před ním snažila uhnout.

			Ale on se prostě jen přisunul blíž a opřel se jí zády o hruď.

			Být takhle Ibarrou přimáčknutá k vlhké špíně se Raven nelíbilo, ale došlo jí, že se ji snaží zaštítit a možná i zamaskovat její pach.

			Natahovala uši, aby slyšela i ten nejtišší zvuk.

			Z dálky dokázala zaslechnout tichý šum. Ten se blížil a sílil, až se změnil v divokou kakofonii mnohonásobných kroků.

			Prosvištěl kolem ní závan vzduchu, doprovázený dusotem nohou, jako by se k nim řítilo zvířecí stádo. Když k nim ten příšerný hluk spolu s nadávkami a postrkováním dorazil, Raven se přikrčila.

			Zadržela dech. Obávala se, aby nepřitáhla pozornost těch stvoření.

			Ibarra ji pustil a poodstoupil.

			„Co je? Co se děje?“ ptal se.

			„Kurie. V katakombách,“ odpověděl hlas plný paniky.

			„Kurie? Jsi si jistý?“ ujišťoval se Ibarra nevěřícně.

			„Dostali čtyři z nás. Jsou přímo za mnou!“

			Ozval se zvuk potyčky a hluk kroků se pohnul dál.

			Ibarra pomalu a zhluboka nasál vzduch.

			„Necítím je. Musíme utéct, “ řekl napjatě.

			Přehodil si Raven přes rameno a vyrazil. Chytila se pevně oběma rukama jeho košile a snažila se nespadnout.

		

	
		
			47. kapitola

			Otec Kavanaugh čekal u vchodu do katakomb, až ho jednotka zvláštních sil zabezpečí. Velící důstojník mu dal vysílačku, takže mohl s celým týmem mluvit. Ale neřekli mu, aby se k nim připojil.

			Neměl v úmyslu se odsud vzdálit. Byl vyzbrojen svěcenou vodou a relikviemi a byl odhodlaný položit za ženu, o které přemýšlel jako o své dceři, i samotný život. Přesto uposlechl rozkaz a jen přecházel před vchodem, zatímco se vojáci snažili Raven vystopovat.

			Čekal asi dvacet minut, než uslyšel kroky.

			Vyšel ze vchodu a moudře zůstal stát ve slunečním světle, částečně schovaný pod příhodným stromem.

			Z tunelu vyběhl Sullivan se svými muži. Velitel spatřil kněze a mávl na něj, aby se k nim připojil.

			„Vběhli jsme do hnízda. Sejmuli jsme čtyři a ostatní utekli, ale naše mise je prozrazena. Musíme se hned evakuovat,“ oznámil Sullivan úsečně.

			Otec se s nimi snažil udržet krok. „Nějaká stopa po ní?“

			„Ne. Nedostali jsme se moc daleko.“ Velitel naznačil mužstvu, aby přidalo do kroku.

			Klusali asi míli k dvěma zaparkovaným černým dodávkám a naskákali do nich. Motory se probraly k životu a auta se zasvištěním vyrazila od obrubníku.

			Otcův mobil zavibroval. Podíval se na displej. Šéf tajné služby Kurie mu poslal zprávu.

			Okamžitě udejte svou současnou polohu a stav.

			Otec neměl ve zvyku klít, ale teď mu v mysli jedna či dvě kletby naskočily. (Zrovna tak neměl ve zvyku posílat textovky.)

			Ignoroval vzkaz a vrátil telefon do kapsy.

			Sullivan, který seděl na předním sedadle pro spolujezdce, se otočil a podíval se na něj. „To bylo od starýho?“

			Otec přikývl.

			„Za pár minut bude o tom, že jsme tady, vědět kdekdo.“ Velitel trhl bradou směrem k řidiči. „Šlápni na to.“

			Knězův telefon zavibroval znovu, zatímco se dodávky zformovaly do vojenského konvoje a uháněly pryč od vily.

			Ve městě jsou další agenti Kurie.

			Okamžitě nahlaste vaši polohu a stav.

			Teď už otec opravdu zaklel nahlas.

			„Padre?“ oslovil ho Sullivan.

			„Ve městě jsou další agenti Kurie. Musím se ohlásit.“

			Velitel zasakroval.

			Otec Kavanaugh se dotkl displeje svého telefonu a přitiskl si ho k uchu.

			Šéf tajné služby to zvedl po prvním zazvonění. „Vím, že jste ve Florencii, a také vím, s kým tam jste. Podejte zprávu.“

			„Během našeho vniknutí jsme objevili, že v princově vile se nalézají nějaké mocné relikvie.“

			Na druhém konci se nakrátko rozhostilo ticho. „Jste si jistý?“

			„Ano. Sledovali jsme jeho mazlíčka do vily a místní tajná služba nám potvrdila, že je to hlavní rezidence. Jednotka, se kterou jsem, může přítomnost relikvií potvrdit.“

			„Kde jste?“



	

„Poblíž kostela San Miniato, míříme na dálnici. Jsme na cestě z města.“

			Hlas ředitele byl dost silný, aby byl slyšet v celém autě. „Jste převeleni do jezuitského azylu vedle Duomo, okamžitě.“

			Velitel vytrhl telefon knězi z ruky.

			„Pane, tady je Sullivan. Pronikli jsme do podzemních katakomb a našli hnízdo. Několik nepřátel uniklo, než mohli být neutralizováni. Musíme se evakuovat.“

			„Tohle je rozkaz velitele. Ve městě máme více než sto agentů. Na cestě z Říma jsou tři stovky vojáků. Hlaste se v azylovém domě a přijměte rozkazy od generála Valea.“

			„Ano, pane. Nevěděl jsem, že generál je zde.“

			„Jako vždy mám ke svým rozkazům důvod, a proto jsem také vaši misi schválil.“

			Otec Kavanaugh se při tom odhalení rozkašlal.

			„Ano, jezuito,“ potvrdil ředitel blahosklonně. „Přesně jsem věděl, co máte v plánu, a dal jsem Sullivanovi a jeho týmu svolení váš návrh přijmout, protože jsem chtěl, aby byli ve městě.“ Ředitel se odmlčel. „Šťastnou náhodou Říman svou podporu stáhl, dokud se princ nevzdá toho děvčete. To je vše.“

			Velitel ukončil hovor a hodil telefon zpátky knězi.

			„Otočte to,“ přikázal řidiči. „Jedeme zpátky do města.“

			Pak velitel stiskl komunikační linku. „Rover dva, změna plánů. Otáčíme to a jedeme zpátky do města. Přepínám.“

			„Potvrzuji,“ odpověděl řidič druhého vozu.

			Otec Kavanaugh se pokřižoval a ruka mu zajela k relikvii, kterou nosil v kapse. „Válka?“

			Velitel nechal oči upřené na silnici. „Neposlali sem generála Valea na čaj o páté.“

		

	
		
			48. kapitola

			Ibarra běžel tak rychle, jak jen mohl. Raven mu nadskakovala na rameni a sukně za ní vlály.

			Držela se jeho košile a v hlavě jí rachotily myriády myšlenek, jedna přes druhou. Doufala, že se upíři s těmi lovci z Kurie spletli. Ale nepatrná možnost tu byla.

			Myšlenky se jí přesunuly k Williamovi. Jestli Kurie vpadla do Florencie, musela to udělat bez ohledu na Římanovu podporu. Přemýšlela, kolik vojáků Kurie asi ve městě je. Napadlo ji, jestli začala válka.

			Utíkali asi deset minut, když Ibarra zpomalil. Točil se dokola, tělo napjaté, jako by pročesával ztichlé tunely a pátral po zvuku.

			„Nepronásledují nás.“ Trochu se uvolnil. „Ať to byl, kdo chtěl.“

			„Myslíš, že je to Kurie?“

			Ibarra sebou trhl. „Ty o nich víš?“

			„Jsem princův mazlíček, vzpomínáš? Ledacos zaslechnu.“

			Ibarra baskicky zaklel. „Jestli je tady Kurie, všechny nás vezme čert.“

			Raven se nad tím na chvíli zamyslela.

			Pak, bez varování, zjistila, že letí vzduchem. Někdo se natáhl, aby ji chytil. Byla zmatená a pořád v naprosté tmě. Blízko ní bylo slyšet nadávky a rvačku. Kdosi ji postavil na nohy a osoba, která ji chytila, se odtáhla.

			„Měla jsi zůstat v Římě,“ promluvil na ni hlas s irským přízvukem. „Jsi člověk s největší smůlou, jakého jsem kdy potkala.“

			„Aoibhe,“ řekla Raven roztřeseným hlasem.

			Upírka si místo odpovědi odfrkla.

			„Williame?“ Raven po něm tápala ve tmě.

			Známá ruka ji pohladila po tváři. „Jsi zraněná?“

			Popadla ho za ni. „V tunelech jsou vojáci Kurie. Proběhla kolem nás skupina upírů a tvrdili, že byli napadeni.“

			„Je to pravda?“ Princ se otočil jakoby směrem od ní.

			„Ano,“ zasténal Ibarra, jehož hlas se ozval zezdola od země.

			„Kolik?“

			„Neměl jsem čas je počítat,“ odsekl Ibarra.

			„Kapitáne Borku, vezměte své muže a pokračujte do tunelů. Jestli narazíte na vojáky Kurie, zaútočte na ně. Pošlete jednoho z mužů zpátky, aby mi hlásil stav,“ udílel princ rozkazy.

			„Ano, pane,“ odpověděl Borek.

			Raven slyšela, jak ji míjejí kroky a vzdalují se do katakomb.

			„Aoibhe, odveď zrádce do zasedacího sálu. Jestli se někdo z vás pokusí utéct, utrhnu vám oběma hlavy.“ Princův chladný tón byl v rozporu s hrozbou v jeho slovech.

			Pak si přitáhl Raven k sobě a rozletěl se s ní tunely jako vítr.

		

	
		
			49. kapitola

			„Dotkl ses toho, co je mé.“ Princ mluvil tiše, ale dost nahlas, aby to bylo ve velkém zasedacím sálu slyšet.

			Ibarra stál před trůnem v kordonu deseti vojáků.

			Na princův příkaz seděla Raven v křesle po jeho pravici a sledovala, jak se odvíjí politika v reálu.

			Bask si odplivl na zem. „Popravil jste mě.“

			„Zdá se, že jsi svou hlavu našel.“ Princův pohled zalétl k Aoibhe. „Nebo ji spíš pro tebe našel někdo jiný.

			Ibarro z Euskaldunaku, zabil jsi policistu a pověsil jeho tělo v Loggia dei Lanzi?“

			„Ano.“

			„Pomáhala ti Aoibhe?“

			Ibarra se zašklebil. „Jednal jsem sám.“

			„Lžeš. Přiznal ses ke zradě na knížectví florentském a porušil jsi naši dohodu s Kurií. Tvůj trest bude následující: budeš uvězněn, dokud jim nebudeš moci být předán. Jejich poprava bude, na rozdíl od mé, bezpochyby úspěšná.“

			Ibarra udělal krok vpřed, ale jeden z vojáků ho zastavil. „Popravte mě hned. Smrt z vaší ruky bude alespoň hodna úcty.“

			Princ se zatvářil nevěřícně. „Po zradě knížectví, jež ti poskytovalo tolik let ochranu, prosíš o úctyhodnou smrt?“



	

„O nic se neprosím. Byl jsem loajální.“ Ibarra odstrčil vojáka stranou. „Byl to Lorenzo a Niccolò, kdo vás zradili a ze mě udělali obětního beránka.“

			„Selhal jsi ve svých povinnostech jako hlava bezpečnosti a byl jsi popraven právem. Teď, protože ti Aoibhe hlavu vrátila, tě musím popravit znovu.“ Princ na poslední slovo položil těžký důraz. „Svým anarchistickým činem jsi sem přivedl Kurii. Podvolíš se jejímu hněvu. A Aoibhe z Hibernie, která zradila knížectví tím, že ti pomáhala, se k tobě připojí.“

			Princ kývl na vojáky uprostřed Aoibhiných hlasitých protestů a křiku: „Měli jsme dohodu! Dal jste mi své slovo!“

			Princ zahřměl: „Spolčila ses se zrádcem, a tím jsi mě zradila!“

			Voják vzal Ibarru za paži a ten ho odstrčil stranou. „Vy víte, co nám udělají. Předáte nás našim nepřátelům, aby nás mučili?“

			„Zabít policistu a pověsit ho na veřejném náměstí přitáhlo pozornost Kurie. Žil jsi mečem, musíš být připraven mečem zemřít,“ zablýsklo se princi v šedých očích.

			„Dopadl jsem Benátčana, který vám usiloval o život. Sloužil jsem Florencii se ctí!“

			„Schovej si své curriculum vitae pro inkvizici Kurie.“

			Ibarra zavrčel a rozběhl se s vyceněnými zuby k Raven.

			Pohybem tak rychlým, že působil jako rozmazaná šmouha, zablokoval princ Ibarrovi cestu. Rozmáchl se pravicí a udeřil ho do hrudi.

			Ibarra odletěl dozadu, plachtil několik stop vzduchem, dokud se nerozplácl o kamennou podlahu vedle vchodu do sálu. Zůstal ležet na zemi a nehýbal se.

			„Další, kdo se pokusí dotknout mého mazlíčka, bude zničen.“ Princ zamířil svůj výhrůžný pohled na Aoibhe, která vypadala, že se chystá udeřit. „Já jsem Starší, syn samotného Římana. Vládnu silou a schopnostmi, jaké si sotva umíte představit. Postavíte se mi jen na vlastní nebezpečí.“

			Po princově odhalení zavládlo v zasedacím sále ticho; vojáci na něj zírali v čirém šoku.

			Urovnal si roucho a vrátil se na trůn. „Odveďte oba zrádce do zadržovacích cel a vyčkejte dalších rozkazů.“

			„Tohle je chyba!“ vykřikla Aoibhe. „Jestli je tady Kurie, potřebujete mou pomoc!“

			„Odveďte mi ji z očí.“

			„Sloužila jsem vám léta! Tohle je moje odměna? Předhodíte mě černokabátníkům?“

			Přiblížili se k ní dva vojáci a následovala rvačka. Oba přemohla, třetího odzbrojila a pozvedla jeho meč.

			„Čekala jsem roky na příležitost získat trůn!“ třásla se hněvem. „Bojuj se mnou sám, ty zbabělče.“

			Princ vytáhl zpoza opasku dýku a mrštil jí vzduchem. Zasáhla Aoibhe do ruky.

			Upírka zavyla a upustila meč.

			„Odveďte je,“ zadíval se princ znechuceně na zrádce. „A oba bedlivě hlídejte.“

			Dva vojáci přitiskli Aoibhe ruce k bokům, třebaže se kolem dýky zabodnuté v její dlani valila černá krev.

			Další voják pomohl na nohy Baskovi a vedl ho kulhajícího ze dveří.

			Raven si kroutila rukama v klíně, viditelně otřesená. Těkala zelenýma očima kolem, sledovala vzdalující se záda vojáků a pak je upřela na princovu tvář.

			Překryl jí ruce svou studenou dlaní. „Jsi v pořádku?“

			Zmohla se jen na rychlé přikývnutí.

			„Omlouvám se, že mi trvalo tak dlouho se k tobě dostat.“ Williamova tvář byla bez výrazu, jako by něco skrýval. „Když jste byli v katakombách, dotkl se tě nějak?“

			„Ne,“ zachraptěla Raven. Odkašlala si a pak pokračovala. „Vyhrožoval mi, ale vyrušili nás upíři, prchající před Kurií.“

			„Vůbec jsi neměla být vystavena riziku. Nikdy bych nečekal, že napadnou vilu.“

			„Otec Kavanaugh mi zavolal na mobil právě předtím, než narušitelé vnikli na tvoje pozemky. Musel sledovat moji SIM kartu.“

			„Máš ten telefon teď s sebou?“

			„Ne. Lucia mi dala jiný,“ vytáhla telefon z kapsy.

			„Jestli byl za tím vniknutím tvůj kněz, nejspíš to byla jen malá skupina vojáků, která měla v úmyslu tě osvobodit.“

			„On pořád nechápe, že já už svobodná jsem,“ poznamenala Raven. „Odmítá naslouchat jak mně, tak tomu, co chci.“

			William jí stiskl ruku. „Ačkoliv ta zkušenost není nic, co bych si přál, je to lepší scénář než invaze. Jelikož ten kněz neuspěl, nejspíš se i se svými muži stáhne. A já budu moci zařídit předání Aoibhe a Ibarry oficiální cestou.“

			Raven se zachvěla, jeho zhodnocení situace ji ani vzdáleně neuklidnilo.

			Do zasedacího sálu vstoupil strážný a prošel uličkou před trůn. „Člen bezpečnostního týmu žádá o audienci, můj pane.“

			„Pošlete ho nebo ji dovnitř,“ pustil princ Raveninu ruku.

			Strážný se uklonil, vrátil se ke dveřím, otevřel je a uvedl dovnitř mladého upíra. Obě postavy kráčely uličkou.

			Mladý upír byl oblečený civilně v bílém tričku a džínech. Nevypadal na víc než dvacet let.

			Princ mu pokynul, aby přišel blíž.

			„Omlouvám se, můj pane,“ uklonil se mladík nemotorně. „Jsem Emiliano, z bezpečnostního týmu. Právě jsem doručil zprávu lordu Gregorovi a on mě poslal za vámi.“

			„Vím, kdo jsi. Co je to za zprávu?“

			„Naši š-špehové v Římě –“ zakoktal se mladý upír. „Naši špehové v Římě poslali naléhavé varování, že vojáci Kurie jsou na cestě sem.“

			„Vztahuje se to hlášení k těm jedenácti mužům, kteří už do města pronikli?“

			„Ne, můj pane. Tohle je hlášení o masivním přesunu vojska z Říma.“

			Princ si poposedl dopředu. „Jsou ty zdroje věrohodné?“

			„Kontrolovali jsme to několikrát. Jsou tu i civilní hlášení.“

			Princ sevřel ruku do pěsti. „Kolik?“

			„Alespoň tři centurie.“

			„Sard.“

			Emiliano svěsil hlavu a pohrával si s rukama před sebou.

			„Kolik zbývá času, než dorazí?“

			„Sledujeme jejich pohyb, ale čekáme je za necelé tři hodiny.“

			„Pošlete vzkaz princezně z Umbrie a varujte ji před vpádem. Požádejte, aby poslala umbrijské vojsko na hranice, a podpořila tak naše spojenectví.“

			„Ano, můj pane.“

			„Další vzkaz pošlete do Benátek a nařiďte jim poslat spojenecké vojsko, jak nejdříve to bude možné. A taky vzkažte Ambrogiovi do mé rezidence a přikažte mu spustit ženevský protokol. Najděte Gregora. Potřebuji s ním mluvit. Hned.“

			Emiliano se ještě jednou uklonil a vyrazil ke dveřím tak rychle, že vojáka, který ho měl doprovázet, nechal daleko za sebou.

			Oba upíři zmizeli na chodbu.

			„Vojsko?“ zašeptala Raven.

			Princ stroze přikývl. „Tvůj kněz se musel pokusit tě zachránit, než začne invaze.“

			„Znamená to válku?“

			Princ vypadal zachmuřeně. „Kurie by neposlala tři stovky vojáků z Říma, kdyby nechtěla vyvolat válku.“

			„Co budeme dělat?“

			„Máme Římanovu ochranu. Pošlu naléhavou zprávu s žádostí o posily. Doufejme, že vojáky vyšlou i Umbrie a Benátky.“

			Raven se mu podívala do očí a nabídla mu soucitný pohled, ale její bledost úplně popírala její klid.

			„Jestli se Kurie Římana bojí, proč by ho provokovala?“

			„Nevím.“ William vypadal zamyšleně. „Možná je to projev síly, který má iniciovat podepsání nové dohody. Od upírů se čeká, že udrží svoji existenci v tajnosti. Ibarra se té dohodě vysmál.“

			Dotkl se její ruky a ona mu ji pevně sevřela.

			„S dovolením, můj pane,“ ohlásil svůj příchod Gregor, který se uklonil, jakmile vstoupil do sálu.

			„Gregore, právě jsem mluvil s Emilianem. Chci, abys poslal naléhavou zprávu Římanovi a požádal ho, aby neodkladně poslal posily.“

			„Ano, můj pane.“ Gregor pokukoval po Raven a přistoupil ke trůnu. „Ale mám nové zprávy, o nichž byste měl vědět.“

			„Pokračuj.“

			„Ty zprávy by bylo lepší sdělit jen vám osobně.“

			„Klidně mluv.“

			Gregor hlasitě polkl a naposledy se letmo podíval po Raven. „Říman odpověděl na naši předchozí žádost o podporu.“ Zvedl list papíru.

			Princ mu ho vytrhl z ruky. Rychle si zprávu přečetl.

			„Jiná odpověď nepřišla?“

			„Ne, můj pane. Jak můžete vidět, pobočník Cato poslal ten vzkaz elektronicky, takže mohl být doručen rychle.“

			„Je odesílatel potvrzen?“

			„Ano, přišlo to zabezpečeným komunikačním kanálem.“

			Princ po něm hodil papír zpátky. „Říman očividně neslyšel o pohybu vojsk. Informuj krále, že budeme brzy obleženi a potřebujeme jeho bezodkladnou intervenci.“

			Gregor zvedl papír z podlahy. „A ta druhá záležitost?“ zeptal se a přesunul pohled k Raven.

			„Pošli vzkaz, jak jsem žádal, a pošli ho hned!“ zavrčel William, vzteky bez sebe.

			Raven bez rozmýšlení natáhla ruku a položila mu ji na paži.

			„Ano, můj pane.“ Gregor proletěl uličkou ven z místnosti.

			Jakmile se za šéfem bezpečnosti zavřely dveře, Raven se otočila k Williamovi. „Co Říman psal?“

			Princ začal rozrušeně přecházet před trůnem. „To nebyl Říman, ale Cato. Nejsem si jistý, že Říman moji původní žádost vůbec viděl.“

			Raven se zvedla na nejisté nohy a neklidně přecházejícího Williama zastavila. „Tak co napsal Cato?“

			„Řekl, že tě mám předat Kurii a ukončit konflikt.“

			Raven zalapala po dechu. „To proto posílá Kurie její vojsko? Kvůli mně?“

			„Ne. Proč by pro tebe přišel tvůj kněz s deseti vojáky, kdyby mohl přijít s třemi stovkami?“ zavrtěl William hlavou. „Poté, co ten tvůj kněz opustil Řím, se něco změnilo.“

			Zavřel oči a zvedl bradu, tělo mu úplně znehybnělo.

			Raven se na něj dívala a přemýšlela, co to dělá.

			Po dlouhé době otevřel oči. V šedých hlubinách se rozhořela chladná rezignace.

			„Kurie počítá s tím, že když vtrhne do Florencie, Říman nezasáhne. Možná uzavřeli s Catem tajnou dohodu. Možná Římana přiměli uvěřit, že Kurie je odhodlaná zahájit válku, jen aby tě zachránila.“

			„Když půjdu za otcem dobrovolně, odvrátí to válku?“

			„Ne, protože to bych pak musel jít za tebou.“

			Raven mu ovinula ruce kolem pasu. „Můžeme utéct. Můžeme opustit město hned, než sem dorazí vojáci.“

			„Teď není čas utíkat, ne, když mám šanci zachránit město. Kurie se zlobí kvůli tomu policistovi. Předám jim Aoibhe a Ibarru, abych je uchlácholil.

			Doufejme, že si můj vzkaz najde cestu přes Cata k samotnému Římanovi. Můžeme se pokusit zadržet vojsko, dokud nedorazí posily.“

			„Je to možné?“ zašeptala Raven.

			„Možné – ano. Pravděpodobné – ne,“ sklonil k ní William hlavu.

		

	
		
			50. kapitola

			„Moje rozkazy jsou jasné a pocházejí přímo od samotného nejvyššího generála: zničit prince florentského,“ oslovil generál Vale skupinu agentů Kurie, která se shromáždila v jezuitském azylovém domě.

			„Z nějaké příčiny je princ odolný vůči relikviím a možná je i schopen vstoupit na svatou půdu. Nevíme, jestli nevládne i dalšími anomálními schopnostmi.“

			Z mužstva se ozvalo mumlání.

			„Naším prvotním cílem je zničit prince, než bude schopen vytvořit si armádu stejných anomálií, jako je on sám. Zatímco zde mluvíme, můj zástupce už sem za tím účelem přivádí jednotky vojska.“ Generál přešel k leteckému pohledu na Florencii, který se promítal na plátno.

			Povstal jeden z kněží v černém. „Princ je Starší. Jak můžeme vědět, že už tu armádu nevytvořil?“

			„Máme zde ve městě vícero agentů, někteří z nich jsou zde v místnosti. Nikdo z nich nepozoroval žádné florentské vojáky se zvláštní mocí. V konfliktu mezi Benátkami a Florencií Florenťané také neprokázali žádné výjimečné schopnosti.“

			„A co Říman?“ trval na svém kněz. „Slyšel jsem, že Říman je princův tvůrce a že přísahal, že ho bude chránit.“

			„Hrozba Římana byla neutralizována.“

			Místností se znovu rozlehlo hlasité mumlání a šepot, dokud generál nevyzval mužstvo k pozornosti.

			Otec Kavanaugh sledoval místnost ze svého výhodného místa vedle dveří. Někteří z agentů byli muži, jiní ženy. Někteří byli oblečení do obřadních rouch, někteří byli v civilu. A pak tu byli členové jednotky zvláštních služeb, kteří lemovali zadní zeď jako vysoké, mlčenlivé stromy.

			Otec stál stranou od ostatních, ruku v kapse. Co začalo jako jednoduchá záchranná mise, rozvinulo se ve válku, které doufal, že se budou moci vyhnout.

			Navzdory silám Kurie by mohli někteří agenti v místnosti zemřít. Dojde k ničení a mrzačení. Ti upíři, kteří Kurii uniknou, uprchnou do jiných měst a možná naruší dosavadní rovnováhu v Evropě. A jako vždycky, když se nadpřirozený svět začne otřásat v základech, budou přicházet o život lidé.

			I Raven by mohla přijít o život.

			Otec cítil tíhu svých činů. Ačkoliv si byl jistý, že jeho konání bylo oprávněné, zpochybňoval metody svých nadřízených. 

			Musel existovat jiný způsob.

		

	
		
			51. kapitola

			Aoibhe nebyla hloupá.

			Ze svého lidského života si toho moc nepamatovala. Ale pamatovala si to, že byla chudá a krásná. Vzpomínala si, že její krása zaujala bohatého anglického lorda, který ji znásilnil a poslal zneuctěnou zpátky k rodině.

			Pamatovala si i chlapce, kterého tehdy milovala, jak jí říká, že už ji dál milovat nemůže. A to se znali už od dětství.

			Jako upírka byla vždycky ambiciózní. Věděla, že princ florentský je příliš mocný, než aby ho vyzvala na souboj, a tak ho svedla. Nějaký čas doufala, že ho dokáže přesvědčit, aby ji pozvedl na svou choť, takže by Florencii mohli vládnout společně, dokud by ho nepotkala předčasná smrt její rukou (pokud by ho dokázala zaskočit ve slabé chvilce), nebo dokud by se nepřiblížil svému tisíciletí a nepodlehl by šílenství.

			A pak potkal toho mazlíčka.

			Aoibhe u toho tehdy v noci byla, když zabil tři muže, protože se jí dotkli. Viděla, jak se na toho mazlíčka díval – jak mu na něm záleželo, a nejen kvůli sexu a krvi.

			Teď mazlíček seděl vedle trůnu, hrál roli choti a ona byla na cestě ke Kurii.

			Aoibhe dokázala přežít tak, že spoléhala na svůj důvtip, a to jak před, tak po přeměně. Nehodlala to teď vzdát. Nehodlala se nechat odvést k černokabátníkům jako jehně na porážku.

			Jak kráčela směrem ke knížecím kobkám, pokoušela se pohledem vyhledat Ibarru.

			Bez úspěchu. Byl příliš daleko za ní a mezi nimi stálo několik vojáků.

			Nevadí.

			Aoibhe pokukovala po dýce, která ještě pořád vězela v její dlani, a v hlavě se jí začal rýsovat nápad.

			Když se přiblížili k místu, kde se chodba dělila do několika různých průchodů, z nichž jeden vedl dolů do sklepení, vrhla se dopředu.

			„Au!“ vykřikla při pádu předstíranou bolestí.

			Vojáci kolem se zastavili, zatímco ti, kteří vedli Ibarru, pokračovali v chůzi.

			Jeden ze strážců k ní natáhl ruku. 

			Vydala ze sebe zasténání a čekala, až se Ibarra dostane blíž. Pak si vyškubla dýku z dlaně, zvedla se na kolena a zabodla zbraň vojákovi do břicha. Trhla s ní zleva doprava a téměř ho přeřízla vpůli.

			Voják padl na kolena, a jak mu ze zranění vyhřezly vnitřnosti, chytil je do obou rukou.

			Ibarra využil moment překvapení, odzbrojil jednoho ze strážců, usekl mu hlavu a vnořil meč druhému do boku.

			Aniž by čekal na Aoibhe, rozběhl se jedním z tunelů, který vedl pod město. Několik vojáků se pustilo za ním.

			Jenže Aoibhe už byla dávno pryč. Strážci, kterého rozpárala, vzala meč a zmizela v průchodu, který vedl do světa nahoře.

		

	
		
			52. kapitola

			William seděl na svém trůnu, hlavu v dlaních.

			Jenom jednou se dosud cítil tak sám, tak opuštěný, a to bylo toho dne, kdy zemřel jeho učitel. Připadalo mu podivné, že podobně osiřelý zůstal kvůli současným potížím.

			Simonetta ignorovala jeho žádost o pomoc, ačkoliv odmítla dát Kurii svolení vstoupit do Umbrie.

			Ale Kurie nepotřebovala projít jejím územím, aby se dostala do Toskánska, mohli jít podél regionu Lazio, kde ležel Řím, a projít do Toskánska přímo.

			Také Benátky ignorovaly florentskou žádost, navzdory tomu, že byly pod princovou nadvládou. Společně s Umbrií se nechtěly angažovat v otevřeném ozbrojeném konfliktu se silami Kurie – aniž by jim Říman kryl záda.

			Princ si sevřel vlasy do pěstí.

			Aoibhe a Ibarra uprchli. Kapitán Borek a zbývající členové jeho jednotky se rozdělili do dvou skupin, aby je mohli pronásledovat. Ale zrádci byli lstiví a město dobře znali. Pravděpodobně se někde ukryli, než padne soumrak a budou moci zamířit na sever.

			Říman odpověděl princi na vzkaz přímo a informoval ho, že stáhl veškerou podporu. Na Williamovu neochotu přenechat mazlíčka Kurii bylo nahlíženo jako na zradu. Říman se prince florentského oficiálně zřekl a veřejně ho odsoudil, což znamenalo, že se každé knížectví v království italském postaví po bok Římanovi proti němu.

			William znal Římanovy vlastnické vrtochy z první ruky. Když čelil dilematu buď předat Raven Kurii, nebo neposlechnout svého otce, vybral si neposlušnost. Udělal to navzdory tomu, že věděl, že jeho rozhodnutí je riskantní, ale nečekal, že následky budou tak obrovské. Říman ho zbavil jeho postavení a oznámil to i Kurii. Takový tah byl stejný, jako podat Kurii klíče od knížectví a nabídnout oprávnění přeměnit Florencii v Prahu.

			Bývalý princ florentský seděl na svém trůnu ve velkém sále Koncilu a truchlil pro své milované město.

			Na jeho ruce spočinula druhá, jemná a lehká jako dotyk anděla. „Přece musí existovat něco, co bychom mohli udělat.“

			William zvedl hlavu, aby se na Raven podíval. „Kurie má nad námi přesilu. Teď jsem považován za zrádce. I kdybychom utekli, Říman by mě stíhal.“

			„Stíhal by nás i ve Spojených státech? V Jižní Americe?“

			„Nemyslím si, že bych se dostal z Itálie pryč. Půjde po mně i Kurie.“

			„Musí to nějak jít.“

			Zavrtěl hlavou. „Moje jediná naděje, která mi teď zbývá, je vidět, jak na svobodu unikneš ty.“

			„Já tě neopustím,“ řekla divoce.

			Smutně se na ni podíval. „Neuposlechl jsem Římana a odmítl tě předat Kurii. Jenže oni si tě stejně vezmou.“

			„To radši umřu s tebou!“

			„Jestli přežiješ, část mého já přežije také.“ Vzal ji za zápěstí a žasl nad útlou rukou pod zlatým náramkem, který jí daroval. „Nedopusť, aby se k mým hříchům přidala i tvá smrt.“

			„Otec je pořád ještě ve městě. Kdybych mu mohla poslat vzkaz, možná bychom mohli vyjednat příměří.“

			„Je příliš pozdě,“ pustil ji.

			Opřela se o trůn, aby ulevila zmrzačené noze. „Musím to zkusit.“

			„Povedu svoje oddíly do bitvy. Měl bych pokojnější mysl, kdybych věděl, že jsi v bezpečí. Jdi za Sarah.“

			„Poslouchej mě, Williame.“ Předklonila se a zelené oči jí jiskřily hněvem. „Já to nevzdám. A nenechám ani tebe, abys to vzdal. Válka s Kurií je sebevražda. Zemřeš v bitvě a já umřu po tvém boku, protože tě neopustím.

			Říkáš, že pro nás není cesty ven z Itálie, aniž by nás dostihl Říman. Takže jediné, co nám zbývá, je uzavřít mír s Kurií a předejít genocidě.“

			William se hořce zasmál. „Oni nechtějí mír.“

			„Otec ano.“

			„Chce mír, a přišel do mého města s deseti vojáky?“

			„Je mi líto těch občanů, kteří byli zabiti. Ale otec musí mít nějaký vliv, jestli byl schopen velet četě vojáků. Chci si s ním promluvit. Chci to zkusit.“

			William se prudce postavil. Dotkl se jejích vlasů, obočí i tváří. „Alespoň by tě mohl udržet v bezpečí. Jestli zůstaneš se mnou, můžou tě zabít, přeměnit, nebo z tebe udělat něčího mazlíčka.“

			„Nemám zájem uzavřít dohodu s Kurií, jen abych si zachránila vlastní kůži. Buď přežijeme oba, nebo nikdo.“

			William svraštil čelo. „Pochodují sem tři stovky vojáků, aby mě zničili. Ti nikdy můj život neušetří. A i kdyby to udělali, budu se muset utkat s Římanem. Jako bych už byl mrtvý, Cassito. Zachraň se sama.“

			Tváře jí zrudly hněvem. „Já to nevzdám, Williame Malete. Neopovažuj se to vzdát ani ty.“

			Williamovy šedé oči dlouhou chvíli pátraly v jejích. Pak skoro nepostřehnutelně přikývl. Ovinula kolem něj paže.

			„Zdá se to správné,“ zamumlal a vtiskl jí polibek do vlasů.

			„Co je správné?“

			„Že budeš moje jediná naděje.“ Pevně ji svíral, jako by jeho náruč mohla zajistit jejich bezpečí.

			Zvedl jí bradu a políbil ji, obě její tváře ve svých dlaních.

			Pak William zavolal stráže a požádal jednoho z vojáků, aby našel Gregora. Když dorazil, princ a Raven ho doprovodili do jedné z komunikačních místností, ukrytých v Palazzo Riccardi.

			* * * 

			„Vojska Kurie jsou na cestě,“ ozval se z telefonu otcův hlas.

			„Ano, o tom víme,“ vyměnila si Raven s Williamem pohled.

			„Říman ho nebude chránit. Víme, že mu bylo nařízeno se tě vzdát, a on odmítl.“

			„Válka znamená smrt – smrt na straně Kurie i na straně Florenťanů. Nechcete mít přece životy všech těch lidí na svědomí. Pomozte mi to zastavit,“ prosila Raven.

			Otec se odmlčel. „Válka není v našem zájmu. Ale moji nadřízení neustanou, dokud nebude princ polapen a zničen. A já neustanu, dokud ty nebudeš v bezpečí.“

			„Nenabízíte nám nic,“ řekl William a zavrtěl na Raven hlavou.

			„Počkejte,“ odkašlal si otec. „Moji nadřízení chtějí změnu režimu. Naši špehové hlásí, že Říman chce totéž. Vzdejte se města a Raven a budeme mít mír.“

			„Ještě jednou: nic nám nenabízíte,“ zavrčel William. „Moji lidé a já raději zemřeme v boji, než abychom město odevzdali Kurii.“

			„Ve městě jsou naši agenti. V tuhle chvíli už je svolali dohromady. Válka může vypuknout každým okamžikem. Já jsem to jediné, co stojí mezi vámi a jistou smrtí.“

			Williamův výraz ztvrdl. „Tenhle rozhovor skončil.“

			„Počkejte! Nechte mě promluvit jen s vámi.“

			William přesunul pohled k Raven. „Tvoje pošetilost, knězi, spočívá v tom, že si myslíš, že můžeš rozdělit a panovat. Buď budeš mluvit s námi oběma, nebo s nikým.“

			„Propusť ji ze svého područí, a můžeme si otevřeně promluvit.“

			„Já vás slyším, otče.“ Raven frustrovaně rozhodila rukama. „Slyším a můžu mluvit sama za sebe. Nejsem v ničím područí a vy mi musíte věřit. Pokouším se vám pomoci zachránit nespočet životů.“

			„No dobře.“ Kněz se zhluboka nadechl. „Možná mám řešení, ze kterého by měl prospěch každý z nás.“

			Princ se zamračil. „Myslel jsem, že lhaní je hřích.“

			„Povězte nám to,“ vložila se do toho Raven. „Jaké je to vaše řešení?“

			Kněz zamumlal část Zdrávas Maria.

			„Co navrhujete?“ naléhal princ, oči upřené na Raven.

			„Jak jsem řekl, moji nadřízení chtějí změnu režimu a totéž chce Říman. To se stane a nijak se to nedá zastavit. Ale Kurie ve vzácných případech nabízí exorcismus, aby upíra vrátila do předchozího stavu. Věřím, že mohu svoje nadřízené přesvědčit, aby výměnou za město provedli vymítání.“

			„Ne.“ Raven popadla s hrůzou ve tváři Williama za paži. „To znamená, že byste ho zabili.“

			„Exorcismus není poprava,“ naléhal otec. „Můžeme tě osvobodit, Williame. Můžeme tě vrátit k tomu, čím jsi býval kdysi.“

			„Víte stejně dobře jako já, že by to bylo totéž jako poprava,“ řekl princ posměvačně.

			„Byl bys znovu člověkem, zbaven temnoty. Zbaven nadvlády démona. Získal bys normální život.“

			„Tohle tělo mělo zemřít ve třináctém století. Co vám dává víru, že by takový rituál přežilo?“

			„Bůh.“

			„Bůh?“ rozesmála se Raven. „Žádáte nás, abychom vložili naši víru v Boha?“

			„Bez Něj nemáme nic,“ odpověděl kněz paličatě.

			„Prováděl už někdo z vašich členů exorcismus na Starším?“ změnil se Williamův výraz.

			Raven ho zatahala za ruku. „To určitě ne.“

			William zvedl prst a čekal na knězovu odpověď.

			„Nevím o žádném exorcismu se Starším,“ přiznal kněz. „Ale princip je stejný.“

			„Je to příliš riskantní,“ usoudila Raven. „Co kdybychom souhlasili, že opustíme město?“

			„Cassito,“ napomenul ji něžně William.

			„Po exorcismu budete moci odejít,“ slíbil kněz. „Ale Raven, tvoje vzpomínky budou muset být upraveny. A William se bude muset vrátit se mnou do Říma k výslechu.“

			„To bude předtím, nebo potom, co mě černokabátníci zabijí?“ optal se William.

			Otec jeho jízlivost ignoroval. „Raven, tvrdíš, že nejsi v jeho područí. Říkáš, že tě miluje. Ale copak nevidíš, že on je ten, kdo tě vystavuje nebezpečí? Jakmile začne válka, můžeš být zabita. Jedině já tě mohu ochránit.“

			„Chceme být spolu.“ Raven sevřela Williamovu dlaň.

			William ztlumil hlas. „Je to příliš nebezpečné. Jestli ti nabízejí bezpečný průchod, měla bys to přijmout.“

			„Ne,“ zašeptala. „Bez tebe neodejdu.“

			„Jestli svoje město opustím, jsem zbabělec.“

			„Není důvod dívat se na to jako na zbabělost,“ přerušil je kněz. „Vzdal by ses města, aby ses vyhnul krveprolití. Na oplátku se zaručíme za Ravenino bezpečí a tvůj život. Staneš se znovu člověkem a už dál nebudeme nepřátelé.“



	

„Ne,“ vyslovila Raven nehlasně k Williamovi. „Je to příliš riskantní.“

			„Co vám zabrání předat mě Římanovi, jakmile se mnou skončíte?“ zeptal se William.

			Kněz zvýšil hlas, jako by chtěl zdůraznit svou upřímnost. „Zdá se, že jsi zapomněl, kdo jsme. Náš úkol a cíl je zachraňovat lidské životy, ne je ničit. Nepředali bychom tě Římanovi ani jinému upírovi, kdybys byl člověk. Pokud přistoupíš na tyhle podmínky, také zachráníš životy – svých poddaných i mých lidí. A Raven bude ochráněna. Přísahám ti, že ji udržím v bezpečí. A nedovolím svým bratřím, aby tě zničili.“

			Princ si neklidně promnul rukou bradu. „Pokud budu s těmi podmínkami souhlasit, chci je písemně ve smlouvě, která bude podepsána a zpečetěna. Nechci, abyste vtrhli do Florencie, jakmile se mě zbavíte.“

			„Ne,“ namítla Raven. „Nemůžeš všechnu svou víru věnovat exorcismu. Je to jako vložit svůj život do rukou kouzelnického triku. Proč by to mělo fungovat?“

			„Nebude v tom žádná zrada,“ řekl kněz a ignoroval její odsudek. „Sepíšu ty podmínky a ty můžeš poslat jednotku vojáků na neutrální místo. Podepíšeme tu smlouvu a ukončíme válku, než dorazí vojsko.“

			„Dejte mi trochu času, abych ty podmínky zvážil. Moji odpověď budete mít do půl hodiny.“ William ukončil hovor.

			Pak upřel oči na šéfa své bezpečnosti. „Dej nám chvíli.“

			Gregor se uklonil a opustil místnost.

			„Williame, otec sám říkal, že exorcismus na Starším nikdy neprováděli.“

			„Nabízí nám to šanci, a ještě navíc možnost zachránit mé město.“

			„Co když tě zabijí?“ Raven se začala třást.

			„Tak budu mrtvý. Ale ty budeš v bezpečí a město zrovna tak.“

			„To je příliš vysoká cena.“ Vzala ho za ruku.

			William svěsil hlavu a zakryl si dlaní oči.

			Po dlouhé chvíli je otevřel. „Bylas to ty, kdo mě naučil doufat, Cassito. Ten kněz mi nabízí naději – že můžeme oba přežít. A to se neodmítá.“

		

	
		
			53. kapitola

			Generál Vale s netečným výrazem zíral na prince. Oba vůdci             stáli na opačných stranách širokého dřevěného stolu, na kterém       leželo několik listů potištěného papíru.

			Generál už na rozkaz nejvyššího generála Kurie dohodu podepsal.

			Princ držel pero v ruce. „Jestli bude ta dohoda porušena, moje jednotky mají příkaz udeřit.“

			„Beru na vědomí,“ odpověděl generál odměřeně.

			„Možná jste sesadili mě, ale pořád máte Římana, se kterým se musíte potýkat. Poslal jsem mu kopii té dohody. Dohlédne, aby byla dodržena.“

			„Unikl jsi životem, což je lepší, než si zasloužíš.“

			„Příležitost zabíjet vám nebyla úplně odňata,“ zavrčel princ. „Odhalil jsem identitu upírů zodpovědných za smrt toho policisty.“

			„Generále,“ vložil se otec Kavanaugh. Přistoupil blíž, čelem k princi. „Mír je v zájmu nás všech. Generál to ví.“

			Princ snížil hlas a oslovil ho. „A mám vaše slovo?“

			„Na mou duši.“

			Princ se na kněze upřeně zadíval. Ostatní přítomní v místnosti, což zahrnovalo speciální jednotku a skupinu Florenťanů, už začínali být neklidní.

			Princ přesunul pohled na Raven. Pak přiložil pero k papíru a podepsal.

			„Beru na vědomí, že se vzdáváte,“ naklonil generál hlavu princovým směrem. „Vaši vojáci se mohou vrátit do kasáren.“

			Princ zasalutoval florentskému kapitánovi a mávl rukou. „Děkuji vám za vaše služby. Hlaste se u lorda Gregora pro další rozkazy. Připomeňte mu, aby uvědomil Římana, pokud by byla porušena třeba jen ta sebenepatrnější část smlouvy.“

			Kapitán se hluboce uklonil, ruku na meči. On i jeho jednotka vykročili ke dveřím a vypochodovali ven.

			„Veliteli,“ nařídil generál.

			Velitel Sullivan vystoupil vpřed, v rukou pouta.

			„Co to děláte?“ spěchala Raven k Williamovi a veliteli.

			„To je v pořádku,“ nasadil William chladný tón a zvedl zápěstí před sebe.

			„Ne, to není,“ otočila se Raven k veliteli. „Vzdal se dobrovolně. Nemůžete ho spoutat!“

			Velitel ji obešel a s očima upřenýma na prince mu zaklapl náramky na zápěstí, zatímco jiný voják mu spoutal kotníky.

			Další z vojáků zabránil Raven, aby se Williama dotkla.

			„Otče?“ snažila se dosáhnout na kněze, ale ten už byl v pohybu a věšel princi na krk růženec.

			Celou shromážděnou společností proběhl šum, neboť růženec na něj neměl absolutně žádné účinky.

			Otec Kavanaugh začal odříkávat modlitby v latině a zvedl před sebe kříž.

			„Williame!“ Raven odstrčila vojáka, ale jiný ji chytil kolem pasu. „Ubližujete mu. Vzdal se. Přestaňte!“

			„Je to pro naše bezpečí.“ Kněz se jí pokusil věnovat rádoby konejšivý pohled.

			„Do Duoma,“ nařídil generál a v čele velitele a tří vojáků, kteří vedli Williama, vyšel z místnosti.

			Otec vzal Raven za ruku a vydali se v jejich těsném závěsu. 

		

	
		
			54. kapitola

			„Prosím, nechte ho jít,“ prosila Raven otce Kavanaugha cestou jedním z podzemních tunelů, který vedl z jezuitského azylového domu přímo do Duoma.

			„Uzavřeli jsme dohodu. Výměnou za jeho kapitulaci bude ušetřen jeho život.“ Otec začal z Ravenina zápěstí sundávat zlatý náramek.

			Vytrhla mu ho zpátky. „To je moje!“

			„Už to nepotřebuješ. Nejsi už pod jeho mocí.“

			Vrátila si náramek na zápěstí. „To nikdy nebyla otázka moci. Je to záležitost lásky. Proč jdeme do Duoma?“

			Otec jí věnoval podivný pohled. „Je to to nejbezpečnější místo, kde vymítat ďábla.“

			Pomohl jí vystoupit po schodišti vedoucího do dómu a poté prošli několika dveřmi na posvěcené místo.

			Raven ztlumila hlas. „Necháte nás po rituálu jít, že?“

			„Nejdřív od něj ještě budeme potřebovat pár věcí.“

			S hrůzou se na kněze podívala. „Už se přece vzdal. Co víc byste ještě mohli chtít?“

			Otec Kavanaugh odvrátil zrak a pohlédl směrem ke shromáždění padesáti černokabátníků, lemujících uličku k vysokému oltáři Duoma. Každý z nich byl ozbrojen mečem.

			Raven sledovala, jak William prochází kolem nich, jako jehně vedené k oltáři v řetězech.

			Popadla otce za paži. „Chcete ho přeměnit v jednoho z vašich vojáků? Chcete ho přimět, aby zabíjel své vlastní lidi?“

			„Pokud si to budou mí nadřízení přát, ano.“

			Raven zaklela, dlouze a nahlas.

			„Dost.“ Knězův výraz zpřísněl. „Jsme v domě Božím. Buď budeš mluvit s úctou, nebo budeš muset odejít.“

			„Oklamal jste nás,“ zasykla Raven. „Sliboval jste mu svobodu. A teď z něj chcete udělat otroka.“

			Kněz si sundal Raveninu ruku z paže. „My si nedržíme otroky. Ale princ zná Římanova tajemství. Musí se podělit o to, co ví. A ano, doufám, že poté, co ochutná svobodu, nám bude chtít pomáhat, abychom mohli dát svobodu i ostatním.“

			Raven si vjela rukama do vlasů, tahala se za ně a zuřivě se snažila udržet svůj hněv na uzdě.

			Teď už bylo příliš pozdě – William smlouvu podepsal. Ale možná ještě zbýval čas ho varovat.

			Jak kráčela s knězem po umně zdobené podlaze směrem k oltáři, otvírala se před ní nádhera slavné katedrály.

			Raven ale ignorovala umělecká díla i Brunelleschiho neuvěřitelný dóm, který se nad nimi klenul. Soustředila se jen na Williama a na přinejmenším deset černokabátníků, kteří ho vlekli po podlaze.

			Beze slova se jejich konání podvolil, těžké řetězy na něm zvonily a chřestily.

			„Williame,“ oslovila ho.

			Princ otočil hlavu, ale nedohlédl na ni, protože byla příliš daleko vzadu.

			Přidala do kroku, ale otec jí nedovolil jít dál. „Není to bezpečné.“

			„To je mi fuk.“ Raven kněze obešla a tak rychle, jak dovedla, kulhala směrem k Williamovi.

			Jeden z černokabátníků ji chytil za loket.

			„Williame!“ vykřikla Raven a snažila se vojákovi, který ji držel, vyvléknout. „Oni nám lhali. Chtějí tě proměnit ve vraždící stroj. Zachraň se.“

			Černokabátníci nesouhlasně pozvedli hlasy. Jeden z nich se přesunul po bok otci Kavanaughovi a něco mu zuřivě šeptal do ucha.

			Princi se konečně podařilo podívat se jí do očí. Zamračil se, když viděl, jak ji černokabátník drží.

			„Nedotýkejte se jí,“ procedil se zaskřípěním zubů. Přesunul pohled k otci Kavanaughovi. „Slíbil jste, že ji ochráníte.“

			„Všechny ty sliby byly lži!“ křičela a dál s nimi zápasila. „Nechci, aby mě chránil on. Chci tebe.“

			Williamovi se objevil v tváři bolestný výraz. „Je t’aime,“ zašeptal.

			Raven po tváři skanula slza. „Miluju tě. Prosím, tohle nesmíš dopustit.“

			Její odpověď se skoro utopila v dusotu bot. Voják, který jí bránil jít dál, ji téměř neurvale odtáhl stranou a přitiskl ji ke sloupu.

			K oltáři kolem nich prošlo procesí jedenácti kněží vedených mužem v kardinálském šatu.

			Kardinál se otočil čelem k Raven a otci Kavanaughovi. „Umlčte ji nebo ji odveďte ven.“

			Kněz zaváhal a pohledem těkal od Williama k plačící Raven a zase zpět.

			„Otče Kavanaughu,“ vyštěkl kardinál.

			Vytržen z myšlenek se otec uklonil. Postavil se vedle Raven a věnoval jí rozpolcený pohled. „Tohle jsem nikdy dřív neviděl.“

			„Co jste neviděl?“

			„Démona vyznávajícího lásku v domě Božím.“

			Otcovo přemítání přerušil kardinál, který pozvedl velký krucifix a oslovil černokabátníky, již obklopovali ležícího prince. „Přineste ho sem.“

			Kardinál ukázal na místo na podlaze a vojáci splnili příkaz.

			Položili Williama v řetězech tváří dolů před oltář. Jedenáct kněží, oděných v bílém, se kolem něj rozestavělo do půlkruhu.

			Otočil hlavu doleva a posunul se tak, aby viděl Raven do tváře.

			„Sarah,“ artikuloval nehlasně, šedé oči naléhavé.

			Raven přikývla.

			„Co to říká?“ promluvil jí otec do ucha.

			„Říká sbohem,“ lhala a utírala si slzy.

			Kardinál udělal znamení kříže, vzal svěcenou vodu a pokropil Williama, sebe i každého, kdo stál poblíž.

			William zasykl, když se kapky dotkly jeho těla, ale voda jeho kůži nepopálila.

			Kardinál poklekl a začal italsky recitovat Litanii ke všem svatým. Všichni vyjma Raven a Williama společně odpovídali.

			Pak si Raven povšimla, že Williamovy rty se pohybují.

			„Bratře Tomáši, oroduj za mě. Oroduj za mou ženu, kterou miluji.“

			Raven si nebyla jistá, jestli to Williamovi odečítá ze rtů správně, ale znala jméno jeho učitele. Dávalo smysl, že ho bude prosit o pomoc.

			„Bratře Tomáši, zradili nás. Prosím, pomoz Williamovi.“ Raveniny vlastní rty se začaly hýbat v souladu se zoufalou prosbou, která vyvřela z jejího srdce.

			Nezpochybňovala svoje slova ani se nekárala za to, že oslovila mrtvého. Byla zoufalá. Přidat svůj hlas k Williamovu se jí zdálo jedině správné.

			Williamovo tělo zachvátila křeč. Řetězy zachřestily a zazvonily o podlahu.

			Kardinál pozvedl hlas, aby byl slyšet.

			Williamovy rty se pohybovaly dál. „Slituj se nade mnou.“

			„To není možné,“ mumlal otec Kavanaugh. Přestal odpovídat a soustředil pozornost na padlého prince.

			„Co není možné?“ přesunula Raven pohled od Williama ke knězi.

			Williamův hlas, promlouvající latinsky, se nesl stále výš: „Pane, nejsem hoden tě přijmout, ale řekni jen slovo a budu uzdraven.“

			„Co není možné?“ stiskla Raven otcovu ruku.

			Knězovy modré oči se zadívaly do jejích a on si pohladil bílou bradku. „Žádný dům vnitřně rozdvojený neobstojí.“

			„Říkala jsem vám, že je jiný než ostatní,“ otřela si Raven slzy. „Nechte ho jít, než bude příliš pozdě.“

			„To nemůžu udělat.“ Otec se s nejistotou v očích zase připojil k ostatním kněžím, kteří sborem odříkávali odpovědi.

			Jakmile byla Litanie u konce, kardinál se obrátil k Williamovi a oslovil několika slovy ďábla, žádaje jeho jméno.

			William zasténal a tělo se mu schoulilo do klubíčka. Zdálo se, jako by ho zachvátily bolesti, a začal křičet.

			Raven k němu vystřelila rychlostí, o jaké si nikdy nemyslela, že je jí schopná. Klopýtla, upadla a dál lezla po čtyřech, žlutou sukni smýkala po podlaze za sebou.

			Otočil hlavu, aby se na ni podíval.

			„Williame, je mi to líto. Je mi to tak strašně líto.“

			„Já –“ Zavřel oči, vydal ze sebe zmučený zvuk a tělo se mu prohnulo v křeči.

			V katedrále se ozvěnou rozléhal jeho křik a celé shromáždění kněží i černokabátníků utichlo.

			„Jsem tady,“ zlomil se Raven hlas. „Neopustím tě, Williame. Jsem přímo tady.“

			Namáhal se, aby s ní udržel oční kontakt. „Odevzdávám se ti.“

			Řetězy na jeho rukou zazvonily o podlahu, jak se pohnul, aby k ní vztáhl prsty.

			„Já tobě taky. Navždycky.“ Raven se natáhla přes podlahu, ale než se ho stačila dotknout, dva černokabátníci ji popadli a odtáhli pryč.

			Zničehonic se zhmotnil závan vzduchu a kroužil kolem prince. Jako dechem vánku nějaký hlas vyslovil jeho jméno: Zoufalství.

			William zavřel oči a jeho tělo znehybnělo.

			„Ne!“ vykřikla Raven, jak ji táhli po podlaze pryč. „Williame, ne!“

			Otec Kavanaugh odstrčil ty dva vojáky stranou a Raven osvobodil. Ale nedovolil jí, aby se k Williamovi vrátila.

			„Démon je tady,“ vysvětlil jí. „Drž se dál.“

			Starostlivě se postavil před ni, aby ji ochránil.

			„On v sobě neměl žádného démona,“ pokoušela se Raven kněze obejít, ale vojáci u něj stáli z obou stran, připravení zakročit.

			Kardinál položil ruku na Williamovu hlavu, odříkal další modlitbu a pak začal číst text evangelia.

			William zůstával nehybný. Barva kůže se měnila a tmavla, v obočí se mu perlil pot. Tajemný vánek nad ním dál kroužil a svíjel se. Bylo to jako zosobněný vzdušný vír a hlas nabral na důrazu a zlověstnosti: „Zoufalství.“

			V chrámu jako by se ochladilo.

			Raven si třela nahé paže proti chladu. Naplnila ji panika spolu s pocitem porážky. Situace se zdála beznadějná. Williama mučili a ona ho nedokázala osvobodit.

			Měla pocit, že nemůže dýchat, jako by se stráže, které ji hlídaly, tiskly pořád blíž. Všechna její snaha, všechna slova vyšla naprázdno. Člověk, kterého milovala na celém světě nejvíc, před ní trpěl, a ona nemohla nic dělat.

			Kardinál se modlil, pak pokřižoval sebe a následně i Williama. Sňal si štólu, kterou měl přes ramena, a přehodil ji přes Williamova záda.

			Pak, zvučným hlasem, který se rozlehl v celé katedrále, kardinál oslovil démona Zoufalství a nařídil mu, aby se ukázal.

			Vánek se svinul do víru, točil se a divoce se svíjel. Hlas vřískal a proklínal.

			Náhle se vír vznesl směrem k dómu a zmizel.

			William zůstal úplně bezvládný, natažený před oltářem tváří dolů.

			Kardinál se dotkl jeho hlavy, udělal nad ní znamení kříže a pokračoval v modlitbách. Znovu oslovil démona a nařídil mu odejít. 

			Nad princovým tělem se objevil podivný bílý opar, jako mlha stoupající v nočním vzduchu. Mlha se mihotala a vibrovala a pak také zmizela.

			„Dokonáno jest,“ ohlásil kardinál.

			Jak pocit hrůzy opouštěl Ravenino tělo, jako když z ní někdo sejme těžký plášť, podlomily se jí nohy. Otec ji zachytil, aby nespadla na zem.

			Kardinál dokončil poslední modlitbu. Poklekl vedle Williamova těla a položil mu ruku na hlavu. „Byl jsi uzdraven. Vstaň.“

			William se nepohnul.

			Kardinál se sehnul ještě níž a zkoumal Williamův obličej. Vzápětí zvedl hlavu. „Zdravotník!“

			Jeden z černokabátníků k němu doběhl a vrhl se na kolena. Jak převalil Williama na záda, pouta a řetězy zazvonily o podlahu.

			Williamovi se zhoupla hlava, oči měl zavřené.

			Zdravotník přiložil ucho k jeho hrudi. „Nemá srdeční tep.“

			Pustil se do masáže srdce.

			„Co se děje?“ Raven odstrčila otcovy paže a postavila se znovu na nohy.

			„Někdy se démon pokouší zničit svého hostitele, když odchází.“ Otec se přidal k ostatním, kteří stáli kolem Williama. Připojil svůj hlas k jejich modlitbám.

			Raven klopýtala k nim, překvapená, že se černokabátníci rozestoupili, aby jí udělali místo.

			Dívala se, jak zdravotník pokračuje v oživování a co chvíli vdechuje do Williamových úst vzduch. 

			„Zavolejte záchranku!“ zavrčel zdravotník.

			Kardinál se posadil na paty. „Jste si jistý?“

			„Hned!“ vyštěkl zdravotník.

			Jeden z černokabátníků vytáhl mobil, poodešel stranou a vytočil číslo.

			„Řekl jste, že exorcismus není poprava,“ upřela Raven obviňující zrak na otce Kavanaugha. „Řekl jste, že bude žít!“

			Udeřila ho pěstmi, přestože zdravotník opodál nepřestával provádět masáž srdce. Velká katedrála odrážela ozvěnou její zoufalý pláč a naléhavé modlitby.

		

	
		
			55. kapitola

			„Očividně nebyla posedlá. Museli jsme jí podat sedativa, ale ta za pár hodin vyprchají.“

			„A potom?“

			„Necháme na vás, abyste jí upravil vzpomínky. Tělo je v márnici. Čekáme na to, až bude uvolněno.“

			Raven seděla v malé ložnici a zírala na krucifix na zdi.

			Od chvíle, kdy se probudila, čekala, až se jí pročistí mysl. Vzpomínky se jí vracely jen velmi pomalu, společně s útržky rozhovoru, který musela zaslechnout.

			Vzpomněla si, jak ji černokabátníci odvedli do jezuitského azylu. Vybavilo se jí, jak jí otec Kavanaugh oznamoval, že je William mrtvý. Vezli ho do nemocnice, ale během převozu zemřel.

			Zuřivě se na otce vrhla a ječela, že je vrah. Černokabátníci ji museli přidržet a jeden z nich jí do žíly zabodl jehlu. Pak už si nepamatovala nic.

			Probudila se na úzké posteli, dezorientovaná a s pocitem podivné malátnosti. Sedativa ji otupila. Nedokázala plakat ani cítit hněv, třebaže jí srdce krvácelo.

			Raven tiše seděla, čekala, až se jí vrátí rovnováha, a prohlížela si věci kolem sebe: prostou postel, židli a stůl. 

			Vedle něj stála nízká knihovnička, ve které bylo pár knih, všechny teologické. Na zdi vedle mosazné desky, nesoucí symbol Tovaryšstva Ježíšova, visel krucifix. Malým oknem byla vidět noční obloha a tenký srpek měsíce.

			Natáhla nohy, vstala a opřela se o postel. Sedativa jí musela znecitlivět i nohu, protože necítila žádné nepohodlí.

			Pomalu došla ke dveřím. Byly zamčené.

			Otec Kavanaugh už nebyl tím benevolentním člověkem, kterého si myslela, že zná. Přestože jak on, tak ostatní vypadali skutečně šokovaní tím, že William zemřel, nemohli o té možnosti předem nevědět. Spoutali ho řetězy a uvedli ho do neuvěřitelně stresující situace. Možná to byla síla sugesce spolu se stresem, co ho zabilo.

			Raven nevěřila v démony. Nedokázala si vysvětlit ten podivný vír ani netělesný hlas, ale věděla, že William nebyl posedlý.

			Znovu a znovu otce prosila, aby Williama pustili. Mohl zasáhnout. Mohl celý ten bizarní rituál zarazit. Ale neudělal to. On a ostatní černokabátníci tam prostě jen stáli a sledovali, jak William umírá.

			Vrahové.

			Otec Kavanaugh i Kurie byli teď její nepřátelé. Ve svém vyjednávání o míru byli licoměrní a jejich činy byly zrádné. Skutečnost, že kněz, kterému svěřila Williamův život, je zradil, ji hluboce ranila.

			Apaticky se vrátila k posteli a posadila se. Okno bylo příliš malé, než aby jím prolezla ven, a navíc to vypadalo, že je ve druhém poschodí.

			Možná se příležitost k útěku naskytne sama, než se Kurie pokusí vymazat jí vzpomínky.

			Objala polštář a všimla si, že její zlatý náramek je pryč. Kurie jí ho musela vzít. Kurie už jí vzala všechno.

			Zavřela oči a snažila se ze všech sil utřídit si každičký moment, každé slovo, které si vyměnila s Williamem, v naději, že některé vzpomínky dokáže před Kurií ukrýt mezi vzpomínkami na dětství s jeho vlastními zradami.

			* * * 

			Raven se s leknutím probudila.

			V pokoji byla tma, jen na podlahu dopadalo malým oknem světlo měsíce.

			Měla sen. Procházela se s Williamem v zahradě, ruku v ruce, za jasného slunečního světla. Sesypala se, když ho spatřila. Stěží byla schopná vyslovit, jak se jí ulevilo, že není mrtvý.

			Vážně se na ni usmál a otevřel ústa, aby jí to vysvětlil. 

			Něco se pohnulo a ozval se zvuk, jako by někdo koštětem zametal podlahu. Pokoj byl kromě nábytku prázdný. Když se posadila na posteli, něco zahlédla. Sklouzla nohama na zem a nejistě přešla ke dveřím, kde se sehnula pro kousek papíru. Zvedla ho do měsíčního světla.

			Otevřete dveře a jděte na konec chodby. Sejděte po schodech do přízemí. Někdo na vás bude čekat.

			Sarah

			Raven si přečetla rukou psaný vzkaz dvakrát, než se k ní slova prodrala zamlženou myslí.

			Papír v její ruce byl příliš opravdový, než aby to byl výplod představivosti. Napadlo ji, jestli s ní někdo manipuluje, nebo jestli ten dopis opravdu napsala ta Sarah, kterou měla podle Williamova přání vyhledat.

			Pokud věděla, ona, William a Sarah byli jediní, kdo o adrese na Via San Zanobi věděl. Možná se o ní ta záhadná Sarah někde dozvěděla a přišla za ní sama.

			Raven nezáleželo na tom, jestli pisateli vzkazu může věřit, nebo ne. Chtěla utéct a byla ochotná to riskovat.

			Zkusila kliku a překvapilo ji, že se dveře snadno pohnuly. Pootevřela je a vykoukla do chodby. Byla prázdná.

			Tak tiše, jak mohla, vyšla z pokoje a kulhala ke konci chodby. Otevřela dveře na schodiště a tiše je za sebou zase zavřela. Schody byly úzké, a tak se opřela o zábradlí a opatrně sestupovala, uši nastražené, aby zaslechla i ten nejtišší zvuk.

			Když došla dolů, ocitla se tváří v tvář nějakému mladému chlapci. Položil si prst přes ústa. Vzal ji za ruku, ta jeho byla překvapivě teplá, a vedl ji ven do uličky.

			Došli k hlavní ulici tak rychle, jak Raven zvládla, a pak pokračovali ruku v ruce asi čtvrtinu bloku. V dálce bylo vidět Brunelleschiho dóm. Trhla sebou, když ho poznala.

			Chlapec otevřel dveře spolujezdce u malého fiatu a pomohl jí na sedadlo. Pak obešel auto a nastartoval. Vyjeli od obrubníku a nabrali rychlost, světla vozu prořízla tmu.

			„Kdo jsi?“ zeptala se italsky.

			„Posel.“ Pousmál se na ni a dál sledoval silnici před nimi.

			Do Via San Zanobi to byla jen krátká cesta. Raven uviděla ceduli, když zahnuli doprava.

			Chlapec zaparkoval před číslem třicet tři. Kývl hlavou směrem k budově. „Stiskněte zvonek a řekněte heslo.“

			„Děkuju.“ Raven sáhla do kapes svých letních šatů. „Je mi líto, ale nemám žádné peníze.“

			„Dostal jsem dobře zaplaceno,“ blýskl po ní úsměvem. „Jděte. Každou chvíli zjistí, že jste zmizela.“

			Raven mu ještě jednou poděkovala a vystoupila z auta.

			Chlapec počkal, až přešla ulici a stiskla zvonek. Jakmile vyslovila heslo, odjel pryč a zadní světla auta zmizela za rohem.

			Zámek na dveřích zabzučel, Raven je otevřela a vstoupila do neosvětlené chodby.

		

	
		
			56. kapitola

			Chodba ústila do osvětleného dvora, osázeného jako zahrada. Celý prostor lemovaly zdi s mnoha dveřmi.

			Jedny byly otevřené a vedle nich stála nějaká žena. Mávla na ni rukou, aby přišla blíž.

			Raven k ní dokulhala.

			Žena vypadala přibližně na padesát, měla po ramena dlouhé hnědé vlasy a hnědé oči. 

			Zdálo se, že ji Ravenino postižení nepřekvapilo, automaticky se přesunula vedle ní a nabídla jí rámě, aby se o ni opřela.

			Provedla Raven otevřenými dveřmi do bytu a bleskově za nimi dveře zavřela.

			Byt byl prostorný, s otevřenou kuchyní a jídelním koutem, ze kterého vedly posuvné dveře do další zahrady.

			Žena odvedla Raven přes kuchyň do obývacího pokoje.

			Raven, vděčná, že může odlehčit své noze, se sesula na gauč. „Jak jste mě našla?“

			„Bude lepší, když se nebudete příliš vyptávat,“ odpověděla žena anglicky a posadila se do protějšího křesla. „Dostala jsem zaplaceno, abych vám pomohla uniknout z města. Což bych nedokázala, pokud byste byla v zajetí.“

			„Najal vás William?“



	

„Nemáme moc času,“ ignorovala žena její otázku. „Jestli chcete utéct, musíte do hodiny vyrazit.“

			„Tak brzy?“

			„Policie by s vámi ráda mluvila ve spojitosti s tím zavražděným inspektorem, kterého našli v Loggia dei Lanzi. A také mi bylo řečeno, že si přejete uniknout i jiným zainteresovaným stranám.“

			Raven si pohrávala s nehty na rukou. „Dalo by se to tak říct.“

			„Vzhledem k povaze hrozeb vůči vám mě najali, abych vám poskytla novou identitu a nový život.“

			Raven vynechalo srdce. „Je to opravdu nezbytné?“

			Žena se zamračila. „Můžete moji pomoc odmítnout, samozřejmě. Ale podle odhadovaného rizika, kvůli němuž jsem do toho byla zapojena, jste ve velkém nebezpečí. Ať už opustíte Florencii, nebo ne, život, jakým jste žila až dosud, skončil. Nabízím vám novou identitu, novou práci a nový život. Pokud ten nový život přijmete, nikdy se do Itálie nevrátíte. Nebudete moci mluvit s nikým z vašeho starého života ani ho vídat, a to včetně vaší rodiny.“

			Raven se ostře nadechla. „A co moje sestra?“

			„Pokud se vaše sestra dozví, že jste naživu, vaši nepřátelé se to dozvědí také. A půjdou po vás.“

			„Nemůžu se ani rozloučit?“

			„Obávám se, že ne.“ Žena se na ni soucitně podívala. „Pokud se pro to rozhodnete, váš starý život ukončíme. Vaše rodina uvěří, že jste mrtvá.“

			Raven ztichla.

			Žena se podívala na hodinky. „Je to na vás, ale musíte si vybrat rychle. Vaše přítomnost mě i mnoho dalších vystavuje riziku.“

			Raveniny myšlenky postupně přeskakovaly od jednoho scénáře ke druhému. Věděla, že je ještě pod vlivem sedativ, takže její schopnost cítit silné emoce je poněkud potlačená. Ale i tak jí bylo zatěžko zvolit si něco, co Caře způsobí další bolest.

			„Není mým úkolem vás přesvědčovat,“ vyrušila ji žena z myšlenek. „Ale měla byste vědět, že vaše současná identita vystavuje vaši rodinu riziku.“

			Raven zvedla oči a vyhledala ženin pohled. „Někdo mě chce zabít?“

			„Někdo chce pomstu, která pravděpodobně skončí vaší smrtí,“ opravila ji žena.

			„Kdo?“

			Žena si uhladila záhyby na sukni. „V podsvětí jsou nejméně dvě stvoření, jejichž hněv směřuje k někomu, kdo vám byl blízký. Zůstaňme při tom.“

			Raven okamžitě pochopila, odkud vítr vane. „Mohla bych se vrátit k jezuitům a uniknout těm stvořením, ale otec Kavanaugh by mě zbavil vzpomínek.“

			„Také byste měla vzít v úvahu svou rodinu. Bez někoho, kdo by byl ochoten vás i vaši rodinu po zbytek života ochraňovat, jste všichni zranitelní.“

			Zalilo ji porozumění. Raven přikývla.

			„Čas vypršel.“ Sarah vstala. „Jestli jste připravená, musíme se hned pustit do příprav.“

			Raven zavřela oči. Pomyslela na svou sestru. Pomyslela na matku. A znovu na svou sestru.

			Tolik bolesti. Tolik smrti. I kdyby se Kurie rozhodla poslat ji zpátky na Floridu, Říman by mohl jen tak z rozmaru nebo naschvál někoho poslat, aby ji stíhal. Bez vzpomínek na Williama a jeho svět nebude vědět, jak se chránit. A svoje ani sestřino bezpečí Kurii nesvěří.

			„Jsem připravená.“

			Žena odvedla Raven chodbou do zadního pokoje.

			* * * 

			Za necelou hodinu Raven nastoupila do černého mercedesu třídy M. Dlouhé černé vlasy měla zkrácené po ramena a obarvené na tmavě rudo a zelené oči schované pod modrými kontaktními čočkami.

			Řidič jí uložil zavazadla i nové kolečkové křeslo do kufru auta a ona záhadná žena jí mezitím podala velmi drahou kabelku. „Uvnitř máte pas pro útěk z Itálie. Jste Portugalka, z Bragy.“

			„Neumím portugalsky.“

			„Na tom nezáleží. Zůstanete uvnitř Evropské unie, takže vám na hranicích pas nikdo kontrolovat nebude. Jakmile docestujete na konečné místo určení, dostanete novou identitu.“ Žena jí podala kus papíru. „Zapamatujte si tohle číslo. Jestli uvidíte kohokoliv z vašeho předchozího života, zavolejte na něj a ptejte se po Matthewovi. A pokud by vám něco hrozilo nebo se prozradila vaše identita, odjeďte do Ženevy a hlaste se v bance Trivium.“

			„V bance? Jak by mi tam mohli pomoct?“

			„Tohle pořád noste.“ Žena jí navlékla přes hlavu zlatý náhrdelník a ukázala na dva přívěsky, které na něm visely. „Ta fiola obsahuje malou, ale mocnou relikvii. Nesundávejte ji. Na tom zlatém přívěsku je vyraženo číslo. Prokažte se jím v bance a oni vám pomůžou.“

			Za pár minut do auta přistoupily dvě mladé ženy. Jedna si sedla dopředu a druhá dozadu vedle Raven.

			„Kdo to je?“ zeptala se Raven Sarah, která ještě pořád stála vedle Raveniných otevřených dveří.

			„Je bezpečnější cestovat ve skupině než sama. Nemluvte s nimi. Váš řidič má instrukce, co dělat za naléhavých okolností.“ Žena jí podala ruku a Raven ji stiskla. „Hodně štěstí.“

			„Děkuju.“

			Dojetí té chvíle ji zastihlo nepřipravenou. Raven mrkáním zaháněla slzy.

			Sarah zabouchla dveře a řidič nastartoval. Vyjeli ze skryté garáže v zadním traktu budovy a proplétali se ulicemi Florencie, až se dostali na dálnici a zamířili k severu.

		

	
		
			57. kapitola

			V prostoru mezi třemi světy se dvě bytosti přely o lidskou duši.

			„Tady pro tebe nic není,“ řekl padlý anděl hlasem, který zněl jako skřípění nehtů o školní tabuli. „Ta duše patří dolů.“

			„Není na tobě rozhodovat, kam patří duše po smrti,“ pokáral ho světec.

			„Ta duše je naše,“ vztáhl po ní padlý anděl ruku.

			Svatý zastoupil démonovi cestu a postavil se před duši, která pokorně ležela mezi nimi.

			Padlý anděl zaburácel: „Jeho duše je zatracená!“

			„Nakonec se kál.“

			„Kál se?“ ušklíbl se padlý anděl. „Plně přijal smrtelné hříchy. Vzdal se naděje a nechal Zoufalství, aby ho ovládlo!“

			„Démon ho nevlastnil. Jeho transformace nebyla úplná, protože se modlil o pomoc.“

			„To je sofistika. Tvůj bratr mnich odevzdal duši peklu.“

			„A jsme tam, kde jsme byli.“

			Démon natáhl krk, aby se podíval přes svatého na duši. Mužův hrudník se pomalu a vyrovnaně pohyboval lidským dechem.

			Svatý se při tom pohledu usmál.

			Kdyby mohl padlý anděl svatého odstrčit, udělal by to. Zkoumal duši víc zblízka a natahoval se přes něj.

			„Podváděl jsi,“ zasyčel. „Ten člověk byl mrtvý.“

			„Není na mně, abych dával život. Ale modlil jsem se za něj tolik let, že to milosrdenství v jeho duši zapustilo kořeny.“ Svatý ukázal dolů. „Vrať se, odkud jsi přišel. Tady pro tebe nic není.“

			Jakmile onen příkaz opustil světcovy rty, padlý anděl s vrčením a kletbami zmizel.

			Svatý se sklonil a udělal svému žákovi na čele křížek. Odříkal modlitbu v latině, jak bylo jeho zvykem, prosil o slitování a milost a děkoval Bohu za mužovo vykoupení.

			Když skončil, jeho žák – který byl během toho střetu v polovědomí – upadl do mírumilovného spánku.

		

	
		
			58. kapitola

			Raven byla stále v šoku.

			V sobotu dopoledne seděla u venkovního stolku v Café Mozart na Starém Městě v Praze, pila kávu a pořád se cítila otupěle.

			Teď už byla dva měsíce obyvatelkou Prahy.

			S těmi dvěma ženami a řidičem odcestovala z Florencie do Rakouska. Jakmile přijeli do Innsbrucku, řidič ty dvě dívky vysadil u opulentní rezidence. Pak i s Raven vyměnili auto za jiné v domě, který byl, jak se zdálo, utajený. Tam se setkali se ženou, jež přebarvila Raven vlasy z rudé na pískově hnědou protkanou světlým melírem a ostříhala jí už tak zkrácené prameny na mikádo. Raven dostala místo modrých kontaktních čoček hnědé a portugalský pas vyměnila za kanadský.

			Pak ji řidič vzal do Prahy, do činžovního domu za Národním divadlem nedaleko Vltavy. Dostala klíče od malého zařízeného bytu, obálku s různými bankovkami a souborem instrukcí, vztahujících se k její falešné minulosti a práci, kterou měla zajištěnou v katedrále svatého Víta.

			Raven se teď jmenovala Cassandra MacDonaldová, měla bakalářský titul z angličtiny z Queen’s University v Kingstonu v Ontariu a zajímala se o historii.

			Její práce v katedrále se netýkala restaurování. Prokázat schopnosti na tomto poli by podle všeho bylo příliš podezřelé. Namísto toho dělala v kanceláři, kde přepisovala a editovala anglické materiály.

			Katedrála byla neuvěřitelně majestátní stejně jako kaple svatého Václava, která byla zbudována uvnitř katedrály a vyzdobena nedocenitelnými freskami, zobrazujícími umučení Krista a život svatého Václava. Kaple ochraňovala několik relikvií. Ale Raven dál nosila i tu, kterou jí dala Sarah. 

			Nepřítomně si s ní pohrávala, když nyní sledovala orloj na protější věži a čekala, až začne odbíjet celá a objeví se figuríny dvanácti apoštolů.

			Její bolest nad ztrátou Williama byla stále ještě čerstvá, ale jak se pokoušela přizpůsobit novému životu, musela ji odsunout stranou. A věděla, že právě proto je dosud v šoku.

			Ale říkala si, že postupně určitě zeslábne. Až ji nebude rozptylovat tolik nových věcí, bude schopná ho pořádně oplakat. Prozatím měla potíže pochopit i pouhou skutečnost, že William už není. Navždycky.

			Jeho ztráta byla podobná té, když si zlomila nohu. Nějakou dobu jí trvalo, než se smířila s tím, že už nikdy nebude běhat nebo tančit, vyjma těch zázračných dnů poté, co ji William uzdravil. Bude to chtít i čas, než přijme skutečnost, že ho Kurie zavraždila a ona ho už nikdy nebude držet v náručí.

			Zatímco upíjela kávu, všimla si muže, který se proplétal davem, shromážděným, aby sledoval orloj. Byl celý v černém, světlé vlasy se mu leskly ve slunci.

			Třesoucími se prsty položila šálek na stůl. Ten člověk vypadal úplně jako William.

			Nechala na stole peníze za kávu a nedotčené pečivo a popadla berli, kterou používala místo hole.

			Měla toho člověka pořád v dohledu, vzdaloval se davem pryč. Tak rychle, jak jen mohla, vyrazila na náměstí a pustila se za ním. Neodvážila se vykřiknout jeho jméno.

			Orloj začal odbíjet a muž se zastavil.

			Raven zrychlila a nevšímala si bolesti, která jí vystřelovala do zraněné nohy.

			Pak se otočil.

			Raven si rukou zastínila oči před sluncem, aby mu viděla do tváře. Byl velmi hezký, pravda. Ale nebyl to William. Zastavila se uprostřed náměstí a dívala se, jak muže v černém obklopila skupina přátel.

			Když orloj přestal odbíjet, sama sebe se ptala, proč byla přesvědčená, že ho vidí na pražském náměstí, když ví, že je William mrtvý.

			* * * 

			Toho večera Raven ležela v posteli, nemohla usnout a sledovala hru světel a stínů na stropě a zdech své ložnice.

			„Byl jsi stínem na mé zdi,“ zašeptala a hrudí jí pronikla ostrá bolest.

			Stíny neodpověděly.

		

	
		
			59. kapitola

			Za týden se Raven pozdě večer vracela do svého bytu.

			Toho večera si dopřála návštěvu opery v Národním divadle a ztratila se v kouzelných tónech Verdiho. Její dům stál kousek odtud, a tak šla domů procházkou, srdce a mysl naplněné hudbou.

			Když zahnula do své tiché uličky, cítila, jak se jí vzadu na krku naježily vlasy.

			Ohlédla se přes rameno. Všude bylo prázdno.

			Přidala do kroku a ztěžka se opírala o berli. Mysl si s ní začala pohrávat, jak se jí před očima začaly míhat vzpomínky na cestu domů z Gininy párty.

			Nevšímala si bolesti v noze a pohybovala se tak rychle, jak zvládla. Náhle kolem ní proletěl závan vzduchu.

			O kousek dál stanula ve stínu protější budovy nějaká postava.

			Raven došla ke dveřím svého domu a přehrabovala se v kapse, aby našla klíče.

			„Stůj,“ nařídil hlas italsky.

			Raven předstírala, že nerozumí, přesně jak jí poradila Sarah.

			„Jsi v nebezpečí,“ přiblížil se hlas.

			Raven našla klíč, zastrčila ho do zámku a snažila se otevřít.

			„Počkej!“ Hlas přešel do angličtiny. „Nosíš u sebe relikvii. Víš, že ti nemůžu ublížit.“

			„Nevím, o čem to mluvíte,“ odpověděla Raven anglicky.

			„Přišel jsem splatit dluh. Princ by mě popravil. Tys mu zastavila ruku.“

			Raven se otočila a spatřila, jak se postava vynořila ze stínu do světla, zářícího ze sousedního okna.

			Otevřela dveře a přidržela je, připravená vejít. „Co chceš?“

			Borek zvedl ruce, aby ukázal, že není ozbrojený. „Pobyt v Praze pro mě není bezpečný. Přítomnost Ku-, našich nepřátel, je tu nepatrná, ale existuje. Je to jenom otázka času, než si uvědomí, že jsem tady.“

			Raven se zamračila. „Uvedls mě do nebezpečí. Teď po mně půjdou.“

			„Oni už po tobě jdou.“

			„Jak to myslíš?“

			Borek se rychle rozhlédl. Zvedl nos a zavětřil.

			„Bylo nalezeno tělo odpovídající tvému popisu, ale bylo zpopelněno, než ho mohl kdokoliv prozkoumat. Aoibhe a naši nepřátelé mají podezření.“

			Raven se opřela o dveře. „Aoibhe? Myslela jsem, že utekla s Ibarrou.“

			„Černokabátníci dosadili na trůn loutkového prince. Aoibhe se vrátila po dvou týdnech. Zabila Gregora a uchvátila knížectví. Teď chce pomstu.“

			„A Kurie ji nesesadí?“

			„Našla jiného nepřítele, blíže domovu.“

			„A co Ibarra?“

			Borek pokrčil rameny. „Nevrátil se.“

			„Říman nás zradil.“ Raven se nedokázala ubránit hořkosti v hlase. „Slíbil Williamovi podporu, ale stáhl ji.“

			„Cato má příliš velký vliv. A šílenství Starších konečně zasáhlo i našeho krále.“

			„Myslíš si, že zešílel?“

			Borek přikývl. „Když jsme byli v Římě, zaslechl jsem od stráží pár věcí. Cato dal všechny Starší v římském knížectví zabít, protože pro něj byli hrozbou. Zprostředkovává úplně všechno a kontroluje informace, které Říman dostává. Ale ten je paranoidní a využívá stráže jako špehy. Dokonce i tak se jeho paměti nedá věřit. Dá rozkaz, a když ho stráže vyplní, potrestá gardu za to, že jednala bez souhlasu. Palác je ve stavu trvalého teroru.

			Princ byl pro Cata jedinou vážnou hrozbou. A tak zmanipuloval Římana, aby ho nechal Kurií zničit.“

			Raven si protřela oči. „Jak jsi mě našel?“

			„Aoibhe mě poslala tě hledat, ale mysleli jsme, že jsi v Ženevě. Když jsem tě tam nenašel, pokračoval jsem v pátrání na vlastní pěst. Napadla mě Budapešť a Praha. Obě města byla na léta zbavena upírů, takže naši nepřátelé cítí jen slabou potřebu je hlídat. Do Prahy jsem se kvůli své minulosti váhal vrátit. Nejdřív jsem tedy jel do Budapešti.“

			„Jsi tady, abys mě zabil.“

			Borek ani nemrkl. „To je můj úkol.“

			„Ale to se ti nepodaří. Nosím relikvii a neodložím ji.“ Raven vstoupila do budovy a chystala se za sebou zavřít dveře.

			„Počkej!“ Borek natáhl ruku, ale pořád si udržoval odstup. „Jestli jsem tě mohl najít já, ona to dokáže zrovna tak. Musíš zmizet. Ještě dnes.“

			„Abys mě sledoval i na nové místo? To si nemyslím.“

			„Aoibhe může poslat další. Třeba Ibarru, a on je mnohem mocnější než já.“

			Raven zkoumala Borkův obličej. „Kdykoliv můžu zavolat svému knězi a říct mu, kde jsem. Pošle agenty, aby mě zachránili.“

			„Tím bych si nebyl tak jistý,“ věnoval jí Borek vědoucí pohled.

			„Co tím myslíš?

			„Černokabátníci přijdou, ale nebude to kvůli tvé záchraně. Aoibhe mi řekla, že dostala hlášení, že tvůj kněz Kurii opustil a vrátil se do Ameriky.“

			„O tom pochybuju. Vždyť sotva do Říma přijel.“

			„Možná ho trápilo svědomí,“ odtušil Borek sarkasticky. „Očividně tu ztrácím čas.“ Otočil se k odchodu.

			„Počkej!“ zvolala Raven. „Kdybych mohla, vyvolala bych mezi Římanem a Kurií válku a dívala se, jak se navzájem zničí. Zavraždili mého Williama,“ zlomil se jí hlas. „Všechny je nenávidím.“

			„Konečně se na něčem shodneme,“ otočil se k ní Borek zase čelem.

			„Pomůžeš mi?“

			„A s čím?“

			„Začít válku.“

			Borek se rozesmál. „To je šílenství. Nikdy se nedostaneš do Římanovy blízkosti – Aoibhe má příliš mnoho špehů.“

			„Pomoz mi. Máme společné nepřátele.“

			Borek zaváhal, skoro jako by byl v pokušení. „Nehodlám spáchat sebevraždu kvůli lidské pomstě.“

			Narovnal se do plné výšky a položil ruku na jílec meče. „Splatil jsem dluh. Ať se na tebe štěstěna usmívá.“

			„Co řekneš Aoibhe?“ zeptala se Raven a snažila se ukrýt úzkost ve svém hlase.

			„Nic. Je to tyran. Nechci žít pod její nadvládou. Ať už jsem měl jakékoliv důvody nemít rád prince, obětoval svůj život, aby zachránil Florencii, když nás Říman zradil. Princ zemřel za nás za všechny.“ Výraz v Borkově tváři se lehce změnil, jako by ho to vědomí trápilo. „Celé knížectví mu zůstalo dlužno. Rád uctím jeho oběť. I tvou. Sbohem, lady Raven.“ A s obřadní úklonou se Borek vytratil do stínů.

		

	
		
			60. kapitola

			Když Raven vešla do bytu, ani se neobtěžovala vytočit číslo, které se naučila nazpaměť. Místo toho sáhla po průvodci, který jí Sarah tenkrát dala, a ten jí poskytl instrukce a rady, spolu se seznamem bezpečných úkrytů roztroušených po celém světě. Raven netušila, jak široká je ta síť nebo pro koho je vlastně určená, ale věděla, že všechny její zdroje jsou jí k dispozici, nejspíš proto, že William Sarah zaplatil za komplexní plán k její ochraně.

			Raven si vypsala poznámky, jak utéct vlakem, a sbalila si malou příruční tašku. Podle instrukcí vyndala z telefonu SIM kartu, spláchla ji do záchodu a vyměnila ji za novou, nepoužitou. Nechala tam většinu svého oblečení, ale vzala si pas a všechny peníze, které schovávala v krabici v mrazáku. Jakmile nad obzorem vyšlo slunce, vyrazila taxíkem na Hlavní nádraží.

			Za peníze v hotovosti si koupila první jízdenku do Moskvy a sedla si do jedné z přeplněných nádražních čekáren. Ostražitě sledovala své okolí.

			Když nastal čas, nastoupila do vlaku. Ale jakmile se vlak připravoval k odjezdu, vystoupila a kulhala co nejrychleji k jinému vlaku, který stál přímo naproti přes nástupiště. Nastoupila do něj a našla si místo v přecpaném kupé druhé třídy. Měla v úmyslu předstírat, že je nešťastná anglofonní turistka, která nemá ponětí, jak fungují jízdenkové automaty. 

			Když přišel průvodčí, sehrála svůj part a zaplatila za lístek hotově.

			Musela přetrpět čtyřhodinovou cestu do Vídně a během ní přemýšlela o svém setkání s Borkem. Myslela na otce Kavanaugha, jeho odchod z Kurie a návrat na Floridu. Přemýšlela, jestli byly jeho činy znamením, že litoval toho, co se stalo Williamovi. Ale nejvíc Raven přemítala nad svým hněvem vůči Kurii a osnovala pomstu.

			Šok ze ztráty Williama konečně pominul a ona už nebyla dál ochotná tak pasivně přijmout svůj současný osud.

			Kurie údajně zabila Williama náhodou. Nepamatovala si všechno, co se událo po příjezdu sanitky. Ale pamatovala si šok ve tvářích všech přítomných, včetně tváře otce Kavanaugha. Pamatovala si, jak jí otec šeptal, že se to nemělo stát.

			Ale zabili ho. Bez ohledu na jejich úmysly byl William mrtvý.

			Jak sledovala krajinu, která se míhala za oknem, myslela na pomstu. Ta slova, která nestřeženě vyhrkla před Borkem, se jí dokola přehrávala v mysli. Přemýšlela, jestli by mohla jet do Říma a začít válku.

			Borek měl pravdu. Bylo mnohem pravděpodobnější, že by ji dřív našli Aoibhini špehové. A pak by ji odtáhli zpátky do Florencie a bůhví, co by ji tam čekalo.

			Jestli chce začít válku, potřebuje spojence a plán. Potřebuje relikvie a zbraně. Bude to chtít hromadu peněz takový úkol financovat.

			A tehdy si vzpomněla na tu banku. Trivium. V Ženevě. Sarah jí řekla, aby se prokázala číslem, jež bylo vyražené na přívěsku, který nosila na krku. Byla si celkem jistá, že Trivium byla také ta banka, o které se zmiňoval William.

			Pokud by odjela do Ženevy, možná by dokázala získat dost peněz k financování své pomsty. Možná by jí Borek pomohl, kdyby mu dost zaplatila.

			Aoibhe věděla, že ji má hledat v Ženevě. Ale to už bylo před nějakým časem – než Borek navštívil Budapešť a Prahu. Snad už i jiní špehové, které nejspíš poslala, Ženevu opustili a začali ji hledat jinde.

			Pojede tedy do Ženevy.

		

	
		
			61. kapitola

			Raven dorazila do Vídně a po krátké zastávce a opětovném přeběhnutí na poslední chvíli z jednoho vlaku do druhého nabrala směr do Ženevy.

			Cesta tam byla dlouhá. Strávila ve vlaku noc a přijela na nádraží těsně před sedmou následujícího rána. Chytila si taxík a požádala řidiče, aby ji vzal do banky Trivium. Věnoval jí podivný pohled, ale okamžitě se vydal na cestu.

			Přetáhla si přes hlavu náhrdelník, který jí dala Sarah, a podívala se na číslo vyražené na přívěsku. Ty číslice byly velmi malé.

			Vyfotografovala si je a zase si náhrdelník pověsila na krk.

			Pomocí aplikace v telefonu si snímek zvětšila, takže čísla byla zřetelnější. Vytáhla kus papíru a pero z příruční tašky a rychle si číslice opsala.

			Za chvíli řidič taxíku zajel před impozantní budovu za vysokou zdí. Banka stála na adrese na Rue des Alpes, blízko Ženevského jezera.

			„Dovnitř vjet nemůžu,“ řek řidič a ukázal na obrovskou železnou bránu a členy ochranky, stojící z obou stran.

			Raven řidiči poděkovala, zaplatila mu a vystoupila z taxíku. Přistoupila k bráně, ale stráže ji okamžitě zastavily.

			„Bonjour,“ pozdravila je nervózně. Jednomu z nich podala ten kus papíru.

			Strážný jí ukázal, aby počkala, vstoupil do strážního domku a nechal ji se svým společníkem. Dívala se, jak ten první zvedá telefon a začíná s někým mluvit.

			Zakrátko se vrátil a na druhé straně brány se objevil další člověk.

			Brána se otevřela a příchozí strážný, který byl ozbrojen, ji oslovil italsky. „Tudy, prosím.“

			Raven se belhala za ním až k velkým kovovým dveřím, které vedly do centrální kamenné budovy. Dveře se otevřely a ona následovala strážného dovnitř.

			„Dobré ráno,“ pozdravila Raven také italsky atraktivní žena, oblečená v bílém laboratorním plášti. „Než vás budeme moci přijmout, musíme provést test DNA.“

			Raven spadla brada. „Test DNA? Je to nezbytné? Dala jsem vám to číslo.“

			„Musíme si ověřit, jestli jste osoba s tím číslem spojená.“ Ženin tón nepřipouštěl žádné námitky.

			„A co můj pas?“

			Žena se zamračila, jako by jí Raven položila velmi hloupou otázku.

			„Chcete mi odebrat krev?“ zeptala se a začalo se jí dělat špatně.

			„Jenom stěr z úst.“ Žena ukázala na malou kancelář a uvedla Raven dovnitř.

			Raven si povzdechla. Už se dostala tak daleko. Dalo se předpokládat, že uvnitř v bance je v bezpečí. Alespoň prozatím.

			A zatímco si Raven sedala do křesla, žena si natáhla latexové rukavice a otevřela malý balíček.

			Raven byla úplně zticha. Ve vlaku toho moc nenaspala, měla strach, aby ji někdo neobtěžoval.

			„Otevřete ústa,“ požádala ji žena.

			Raven ji poslechla a žena jí setřela vnitřek tváří vatovým tamponem, který pak zastrčila do plastové zkumavky. Uzavřela ji, přelepila zátku páskou a na štítek něco napsala.

			„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se Raven.

			„Dlouho ne. Počkejte tady.“ Žena si stáhla rukavice a vyhodila je do odpadkového koše. Pak vzala zkumavku a balíček a zmizela v chodbě.

			Raven se opřela v křesle a zavřela na chvilku oči.

			* * * 

			Někdo si odkašlal.

			„Madam?“

			Raven se s leknutím probudila. „Co je? Kdo jste?“

			Vzhlížela do tváře staršího muže, který měl úhledně ostříhané šedočerné vlasy, na očích maličké brýle s drátěnými obroučkami a velmi draze vypadající oblek a kravatu.

			Podal jí ruku. „Dobré ráno, madam. Vítejte v Triviu. Já jsem Henri Marchand, ředitel.“

			Raven mu rukou potřásla, pořád ještě trochu v mrákotách z toho, jak tvrdě jen před malou chvilkou usnula.

			„Omlouvám se, že mi trvalo tak dlouho, než jsem vás mohl přivítat. Vzhledem k tomu, že je neděle, nebyl jsem v budově, když jste přijela. A teď už máme potvrzenu vaši identitu. Tudy, prosím.“ Mávl paží směrem k chodbě.

			„Na co jste potřebovali testovat moji DNA?“ zeptala se Raven a snažila se postavit na nohy.

			„Museli jsme ji porovnat se vzorkem, který nám před časem poskytl váš manžel.“ Ředitel zvedl její tašku, hodil si ji přes rameno a čekal, až se zorientuje.

			Opřela se o berli. „Můj manžel?“

			„Vy dva jste naši nejdůležitější klienti a já se za ta invazivní měření omlouvám. Ale bylo to nezbytné, což jsem si jist, že určitě uznáte.“ Počkal, až vyjde do haly, a následoval ji.

			„Měl jsem se bezodkladně zmínit, že umělecká díla, která váš manžel nechal převézt z vašeho domova, dorazila v pořádku. Všechno je ve vynikajícím stavu. Máme v týmu specialistu na konzervování uměleckých děl, který porovnal položky s inventárním seznamem, zaslaným vaším manželem. Vypadá to, že sem celá sbírka dorazila v pořádku.“

			Henri se na ni usmál. „Ale chápu, že s vaší odborností v restaurování budete pravděpodobně chtít zkontrolovat stav sbírky osobně. Chtěla byste ji vidět hned?“

			Raven se zastavila. Zavřela oči, tak zmatená jako teď už dlouho nebyla. „Když říkáte můj manžel, myslíte Williama?“

			„Zajisté, madam.“

			„A když říkáte umělecká sbírka, myslíte kusy z Florencie?“

			„Ano, madam. Jak jsem řekl, všechno vypadá ve vynikajícím stavu, ale samozřejmě se podrobíme vašemu posouzení.“

			„Vy jste mluvil s Williamem?“ zašeptala.

			Ředitel si popostrčil brýle na nose výš. „My jsme spolu vždycky hovořili prostřednictvím jeho zaměstnanců, což je důvod, proč je vaše přítomnost zde velká čest. Už jsme vás očekávali.“

			Pokračovali chodbou dál.

			„Kdy začala přicházet ta umělecká díla?“

			„Před dvěma měsíci. Poslední kus se sem dostal včera. Zásilka byla z bezpečnostních důvodů rozdělena a poslána několika různými cestami. Mohu vám nabídnout snídani nebo nějaké jiné občerstvení, než sbírku navštívíme?“

			Raven se zastavila a v hlavě se jí nad tím novým odhalením začala roztáčet kolečka. William byl zavražděn už před více než dvěma měsíci, což znamenalo, že Ambrogio a Lucia museli začít odesílat sbírku umění do Ženevy někdy tou dobou.

			Raven napadlo, jestli ten ženevský protokol, o kterém slyšela Williama se zmiňovat před jeho smrtí, zahrnoval i evakuaci jeho uměleckých děl.

			„Monsieur Marchande, byla jsem na cestě čtyřiadvacet hodin. Potřebuju sprchu a taky se převléknout. Mohl by mě někdo z vašich strážných doprovodit do hotelu a zase zpátky?“

			„Odpusťte, madam. Vezmu vás do privátního apartmá, které je tu pro vás a vašeho manžela připraveno.“ Vedl ji do postranní chodby k výtahu a bez váhání položil ruku naplocho na čtečku otisku prstů.

			Na čtečce se rozsvítilo zelené světlo a výtah se otevřel.

			Pokynul Raven, aby vstoupila do výtahu před ním.

			„William tady má apartmá?“

			„Jistěže.“ Ředitel si sundal brýle a nastavil oko retinálnímu skenu. Skener se taky rozsvítil zeleně a pod ním vyjela klávesnice. Vyťukal sérii číslic.

			„Ale William ten byt nikdy nepoužil?“

			„Ne, madam. Jste jeho první obyvatel.“

			„Jak bezpečná je vaše banka?“

			Monsieur se hrdě vytáhl do plné výšky. „Extrémně bezpečná, madam, a je odolná vůči všem druhům hrozeb. Pokud byste potřebovala banku opustit, můžeme vám poskytnout bezpečný transport kamkoliv na světě.“

			„Tomu nevěřím,“ zamumlala.

			Ředitel se zamračil, ale neodpověděl.

			Když se dveře výtahu znovu otevřely, Raven zjistila, že stojí proti vysokým zlaceným dvoukřídlým dveřím. Ředitel se ještě jednou podrobil skenu své dlaně a sítnice a použil přídavný kód. Vestibulem se rozlehl hlasitý kovový zvuk. Pak ředitel položil ruku na kliku a dveře otevřel.

			Uvnitř Raven našla opulentní obývací pokoj s modrým kobercem a zlacenými stěnami. Nábytek byl také zlacený a čalouněný modrým sametem. Vypadal, jako by byl připraven pro krále.

			„Tohle je Simone,“ ukázal ředitel směrem k ženě v černé uniformě. „Je vám plně k službám.“

			Henri podal Raveninu tašku Simone. „Pokud pro vás mohu cokoliv udělat, prosím, dejte mi vědět. Až se vám to bude hodit, mohu vám ukázat inventář. Pokud byste dala přednost zhlédnout ho zítra, můžeme to udělat tak.“

			Raven zavrtěla hlavou. „Ne, ráda bych ho viděla dnes. Možná za pár hodin.“

			„Samozřejmě.“ Pak se s úsměvem vzdálil a zavřel za sebou dveře.

			Raven slyšela, jak těžký zámek zase zapadl na místo.

			„Tohle je ta nejpodivnější banka, v jaké jsem kdy byla,“ zamumlala si sama pro sebe a prohlížela si všechno kolem.

			Vzhledem k důkladnosti Sarah a její sítě nebyla Raven překvapená, že William podnikl i další kroky, aby ochránil svou sbírku umění a její bezpečí. Zaměstnanci banky očividně neměli ponětí, že je mrtvý. Nehodlala jim to říct, protože pak by mohli svou ochranu stáhnout.

			Přemýšlela, co všechno asi o Williamovi a jeho upířím světě věděli. 

			Napadlo ji, jestli na něj banka jednoduše nenahlížela jako na bohatého excentrického klienta, nebo zda chápali, že je princem florentským.

			„Mohu vám ukázat další pokoje, madam?“ Simonin hlas vytrhl Raven z přemítání. „Nebo vám mám připravit koupel?“

			„Ano, prosím.“

			„Mohu vám vybalit?“

			„Ne, to není třeba.“

			„Dobře, madam.“ Simone ji doprovodila skrze postranní dveře do velké ložnice, zařízené v podobném stylu jako obývací pokoj, až na samet, který byl v tomto případě rudý. Uprostřed místnosti stála veliká postel s nebesy.

			Pokoj Raven připomínal ložnici, kterou s Williamem obývali v jeho vile.

			Simone položila Raveninu tašku na matraci, došla k jedné boční zdi a zmáčkla knoflík, aby odhalila skryté dveře, které vedly do prostorné mramorové koupelny.

			„Vaše šaty už byly vyčištěny, vyžehleny a uloženy.“

			Simone se přesunula k jiné zdi a zmáčkla jiný knoflík. Tentokrát se otevřely dvojité dveře.

			„Moje šaty?“ pokoušela se Raven ze všech sil skrýt svůj šok.

			„Věci vašeho manžela jsou zde.“ Simone přešla k protější zdi a otevřela zrcadlově umístěnou šatnu.

			Raven na ni jen zírala.

			Ve velké šatně visely řady a řady černých košil, kalhot a sak, všechno úhledně srovnané. Pod nimi na řadě polic stály další řady černých bot. Vypadalo to přesně jako Williamova šatna v jeho ložnici ve Florencii.

			„Pokud máte cokoliv, co byste potřebovala vyžehlit a dát do pořádku, prosím, dejte mi vědět. Může to být neprodleně uděláno.“ Simone se na Raven lehce usmála a zmizela v koupelně. V apartmá se ozval zvuk tekoucí vody.

			Raven došla k Williamovu oblečení, popadla první košili, která jí přišla pod ruku, opatrně ji stáhla z ramínka a přitiskla si ji k nosu. Pořád v ní byla stopa po jeho vůni. Ponořila se do šatny, zmizela mezi košilemi a hluboce vdechovala. Oči jí zaplavily slzy. Přitiskla si ruku k ústům, aby potlačila vzlyk.

			Než se Simone vrátila, už seděla na posteli a jedna z Williamových košil ležela vedle ní. Do tašky si zastrčila několik jeho kapesníků.

			Byly to jenom maličkosti, ale bylo to všechno, co jí po něm zůstalo.

		

	
		
			62. kapitola

			„Doufám, že snídaně byla k vaší plné spokojenosti?“ usmál se monsieur Marchand, když doprovázel Raven do výtahu ve vzdáleném traktu na úplném konci banky.

			„Ano, děkuju. Jste tu velmi laskaví.“ Raven si pohrávala s mašlí svých zelených zavinovacích šatů. Připadala si směšně vyšňořená, ale bylo uklidňující mít na sobě jedny ze svých oblíbených šatů. William na ně vždycky pěl chválu.

			„Umělecká díla jsou uložena v několika podzemních trezorech. Je v nich řízené osvětlení, teplota i vlhkost. Použili jsme stejné parametry jako v Uffizi, ale všechno může být upraveno.“

			„A ten seznam?“ 

			Výtah zastavil v nejnižším podlaží a Raven následovala ředitele ven.

			„Vytiskl jsem pro vás kopii.“ Ředitel zopakoval bezpečnostní opatření a pak vešli do úzké chodby s bílými zdmi.

			U prvních dveří vpravo prošel skenem dlaně a sítnice. 

			Když vstoupili do místnosti, nad hlavami se jim rozsvítilo matné světlo. Poblíž stál stůl a křeslo, na stole kožený foliant.

			„Tohle je inventář,“ podal jí ho ředitel. „Je seřazen abecedně podle jmen umělců a každá práce má odpovídající umístění. Mohu vám asistovat při nahlížení do trezorů. Nebo byste si je raději prošla položku po položce?“

			Raven nalistovala v inventáři písmeno B.

			Botticelli – Ilustrace Danteho Božské komedie. Trezor A9C.

			„Ráda bych nejprve viděla tohle,“ ukázala na zápis.

			„Jistě.“

			Během několika minut byli uvnitř trezoru se stálou teplotou a monsieur Marchand zvedal ze štítkem označené police dřevěnou bednu. Položil ji na opodál stojící stůl a pokynul Raven, aby si sedla za něj.

			Natáhla si bílé rukavice, které jí nabídl, a opatrně krabici otevřela. Tam, v sérii archů, byly uložené ilustrace, které zapříčinily tolik problémů. Kresby, které William získal před staletími od samotného Botticelliho a které mu Lorenzo, jeho pobočník, jenž ho zradil, nějak ukradl.

			Raven se probírala archy, dokud nenašla kresbu Danta a Beatrice vstupujících do sféry Merkuru. Opatrně ji vytáhla.

			Byla tak krásná. Tak křehká.

			„Možná bude chvíli trvat, než je zkontroluju,“ pronesla Raven se sklopenou hlavou, aby schovala emoce.

			„Samozřejmě, madam. Po vaší pravici je interkom. Prosím, kontaktujte mě, pokud budu moci být nápomocen.“ Pak jí ředitel dopřál soukromí.

			Vrátila kresbu do krabice, pevně ji zavřela a sundala si rukavice. Pak začala listovat v inventáři, našla v seznamu cenného Michelangela společně s Botticelliho alternativní verzí Primavery. William zařídil, aby byly převezeny dokonce i některé její skici, což bylo hořkosladké odhalení.

			Po tváři jí skanula slza.

			Dál pročítala inventář a byla do něj tak ponořená, že o chvíli později skoro přeslechla, jak se otevřely a zavřely dveře.

			Raven se od nich odvrátila a přitiskla si inventář k hrudi.

			„Potřebuju víc času,“ zajíkla se.

			„Víc času?“ zeptal se povědomý hlas.

			„Ano,“ sevřela Raven inventární knihu ještě pevněji.

			„Cassito,“ zašeptal ten hlas.

		

	
		
			63. kapitola

			Vedle dveří stál muž oblečený v černém.

			Upravené vlasy měl na spáncích šedě prokvetlé. Oči mu lemovaly vějířky vrásek od smíchu. Bradu mu protínala jizva.

			Jeho oči jí byly známé – světlé a nádherně šedé – a jeho hlas zrovna tak.

			„Cassito,“ usmál se zářivě jako slunce a vztáhl k ní paže.

			Stránky z inventáře se třepotavě snesly k zemi. 

			Raven vyjekla a strčila mezi sebe a toho muže stůl. „Jak jste se sem dostal?“

			„To jsem já,“ řekl a úsměv mu zmizel. „William.“

			„William je mrtvý.“

			„Podívej se na mě. Nejsem mrtvý.“ Začal si rozepínat košili.

			„Dost!“ vykřikla. „Co to děláte?“

			Odhalil si hrudník. „Moje srdce teď bije normálně. Pojď, poslechni si ho.“

			„Ne, díky.“ Raven přimhouřila oči a prohlížela si jeho tvář, hrudník a ruce. Vypadal jako William, ale spíš jako William ve čtyřiceti než jako upír starý dvacet let, jak ho znávala.

			„Máš jiné vlasy,“ zvedl se mu koutek úst. „A barvu očí.“

			Neodpověděla.

			Přejel si palcem po dolním rtu. „To mi připomíná den, kdy jsem tě musel přesvědčovat, že jsem upír.“

			Zvedl ruku a podíval se na ni. „Byl jsem přeměněn. Srdce mi zase bije a žilami mi proudí rudá krev. Do tohohle těla si nemůžu zabodávat dýky, aniž bych napáchal škody.“

			Raven jeho slova ignorovala a soustředila svůj pohled na jeho oči. „Jak o tomhle víte?“

			„Myslím, že odpověď znáš.“ Prohlížel si podlahu, jako by si měřil vzdálenost mezi nimi.

			Raven se přitiskla zády ke zdi a očima sjela k berli, kterou nechala opřenou vedle stolu. Byla to její jediná zbraň.

			Mužův pohled se přesunul k jejím očím a jeho výraz nabral novou intenzitu. „Vzpomínáš si, když jsem tě poprvé navštívil ve tvém bytě? Když jsem ti dal relikvii od mého učitele?“

			Raven vytřeštila oči, protože pokud si pamatovala, ani ona, ani William o událostech té noci nikdy s nikým nemluvili.

			„Omylem jsem tě oslovil Jane, protože jsem viděl tvoje jméno v pasu. Mluvili jsme o milosrdenství a spravedlnosti. Nařídil jsem ti opustit město.“ Uchechtl se. „Samozřejmě jsi neposlechla. A já jsem tomu rád. Kdybys odjela z města, nikdy bych tě nepoznal. Nikdy bych nepoznal naději, tančící v mém náručí.“

			Raven si rukou zakryla ústa.

			Muž svraštil obočí. „Přivezl jsem z Kalifornie tvého otčíma a věnoval ti ho jako morbidní dárek k narozeninám. Ale tys mě přesvědčila, abych ho raději poslal policii. Požádala jsi mě, abych založil fond na pomoc dětem, které zneužil. Řekl ti monsieur Marchand, že on a jeho zaměstnanci ten fond řídí? Byl založen pod tvým jménem, tvým a Cařiným.“

			Raven zavrtěla hlavou, příliš překvapená, než aby promluvila.

			Muž udělal krok vpřed. „Je mi líto, že mi trvalo tak dlouho tě najít. Když jsem se probral, přišel jsem o všechny vzpomínky. Myslel jsem si, že je rok 1274 a že můj učitel právě zemřel. Všechno se mi vrátilo teprve před pár dny. Ale teď jsem tady. Miluju tě, Raven. Přísahám při všem, co je mi svaté, že už tě nikdy neopustím, dokud jen budu žít.“ Ve tváři se mu objevil zmučený výraz.

			„Williame?“ zašeptala, doufajíc v nemožné.

			„Přísahám na svého učitele.“

			Rozběhla se k němu a padla mu rukama kolem krku.

			Williamovy silné paže se kolem ní ovinuly a přitiskly si ji na hrudník. „Ublížili ti?“

			„Sarah mě dokázala dostat pryč od Kurie, než mi stačili vymazat vzpomínky,“ vyprávěla a slzy se jí valily na jeho hruď.

			„Ty pláčeš.“

			„Jistěže pláču. Jsi naživu.“

			Pod jejím uchem mu tlouklo srdce, silně a pravidelně. S údivem se odtáhla. „Bije ti srdce.“

			„Co nadělám,“ usmál se.

			„Neopovažuj se! Neopovažuj se si z toho tropit žerty. Viděla jsem, co ti udělali,“ zlomil se jí hlas. „Viděla jsem tě umřít.“

			Teď i Williamovy oči zaplavily slzy. „Je mi líto, žes to musela sledovat. Je mi líto, že mi trvalo tak dlouho, než jsem se vrátil.“

			Raven mu setřela slzy z očí a William ji vzal za ruku a zíral na důkaz svých emocí.

			„Tohle jsou první slzy, které jsem od roku 1274 prolil.“

			Raven mu položila ruku pod rozepnutou košili na hrudník. Rytmus jeho srdečního tepu pokračoval bez jediné podivné pauzy, kterými oplýval, když byl upír.

			Zavrtěla hlavou. „Jsi člověk?“

			„Ano. Trochu jsem zestárl, jak vidíš. Ta jizva, co mi zůstala po pádu z koně v šestnácti letech, se mi vrátila,“ ukázal na svou bradu.

			Raven ho po ní zbožně pohladila. Položila mu dlaně na tvář a pečlivě ji zkoumala. „Jsi teď starší než já.“

			Zasmál se. „Vždycky jsem byl starší než ty.“

			„Ty víš, jak to myslím. Bylo ti kolem dvaceti, když tě přeměnili. Teď vypadáš starší.“

			„Je to problém?“ zeptal se rychle.

			„Samozřejmě že ne. Jen nechápu, co se stalo.“

			„Nedokážu vysvětlit, proč jsem zestárl. Tuhle tvář jsem prostě uviděl v zrcadle, když jsem se probudil. Ale ta přeměna, Cassito, to nebylo nic menšího než zázrak. Nevím, jestli mi uvěříš. Ale nejdřív…“

			Něžně ji pohladil po tváři. Když se neodtáhla, spojil jejich ústa. Teplé rty ji hřály na jejích v kontrastu proti chladu, který měly v předchozí formě.

			Líbal ji náruživě, ale trpělivě, ochutnával a hýčkal její rty i ústa. Když se od sebe odtrhli, přitiskl si její ucho k srdci a líbal ji do vlasů, znovu a znovu.

			„Nečekal jsem, že tady budeš. Myslel jsem, že tě Sarah nechala evakuovat do Prahy.“

			„To ano, ale poctil mě návštěvou Borek.“

			William se odtáhl. „Borek? Mělas u sebe relikvii?“

			„Ano,“ ukázala na svůj náhrdelník. „Borek říkal, že mě přišel varovat – že ho Aoibhe poslala, aby mě stíhal. Hledal mě tady i v Budapešti, pak se rozhodl navštívit Prahu. A tam mě našel.“

			„Ty mu věříš?“

			„Nevím. Varoval mě, že by Aoibhe mohla poslat jiné a že bych měla utéct. Taky mi řekl, že uchvátila kontrolu nad Florencií. Nechce žít pod její vládou.“

			„To si dovedu představit. Takže Aoibhe získala trůn, po kterém vždycky toužila. Moje ubohá Florencie.“ Williamovi se ve tváři objevil nepřítomný výraz. „Měli bychom jít nahoru.“

			Opustili trezor a došli k výtahu. Dveře se otevřely a ukázal se monsieur Marchand, který třímal velkou plochou dřevěnou schránku. „Mám, oč jste žádal, pane.“

			„Skvělé,“ převzal od něj William krabici. „Chceme se uchýlit do apartmá a nepřejeme si být rušeni.“

			„Zajisté.“ Ředitel je doprovodil nahoru a do dalšího výtahu a poté se vytratil.

			William vyťukal kód na klávesnici a dveře se otevřely.

			„Ty si nemusíš nechat načíst dlaň? Nebo naskenovat oko?“ zadívala se na něj Raven skepticky, když nastoupili dovnitř.

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			Přitiskl jí rty ke spánku. „Protože tu banku vlastním a nechtěl jsem jim dát upíří biometrické údaje.“

			„Oni vědí, že jsi upír?“

			„Že jsem byl upír? Ne.“

			„A ty vlastníš celou tu banku?“

			„Ano. Založil jsem ji ve čtrnáctém století, protože jsem nevěřil Medicejským a nechtěl jsem jim svěřit své peníze. Čas od času jsem banku uvědomil o své smrti a sdělil jim jméno svého dědice. Legrační, že se všichni jmenovali William,“ mrkl na ni.

			„Ale ta umělecká díla, naše oblečení – jak jsi zařídil, aby to všechno přestěhovali?“

			Williamovy rysy zesmutněly. „Dlouho předtím, než jsem tě poznal, jsem sestavil evakuační plán svých pokladů pro případ lidské války, požáru nebo nějaké jiné hrozby. Když to vypadalo, že do Florencie vtrhne Kurie, nařídil jsem svým zaměstnancům poslat všechno sem. Chtěl jsem, aby se umělecká sbírka zachovala pro tebe.“

			Dveře výtahu se rozlétly a odhalily vchod do apartmá. William znovu vyťukal číslo na klávesnici a oni vešli dovnitř.

			Raven zamířila do ložnice a William ji následoval.

			Sedla si na postel a postavila berli stranou. Pak si vyndala barevné kontaktní čočky a odložila je na noční stolek.

			„Teď je to mnohem lepší.“ William vzal její ruce do svých. „Ta neohrožená mladá žena s velikýma zelenýma očima je zpět. Už ten večer, kdy jsem tě poprvé spatřil, jsem věděl, že jestli je na světě největší dobro, jsi to ty, a že udělám, cokoliv bude třeba, abych tě zachránil. Vidíš, jak jsem díky tobě požehnaný?“ 

			Raven ho zatahala za ruku a on se posadil vedle ní.

			„Co je v té krabici, kterou ti dal monsieur Marchand?

			„Relikvie po mém učiteli.“ William ji líbal na špičky prstů, jeden po druhém. „Byly převezeny se vším ostatním. Musím je mít nablízku.“

			„Monsieur pořád mluví o tom, že jsi můj manžel.“

			„Spolu s převezenými sbírkami jsem pro banku nechal instrukce, aby uvítala mou nádhernou ženu. Chtěl jsem, abys měla útočiště.“ 

			William zajel rukou do kapsy u kalhot. Pak ji vytáhl a na dlani se mu leskly dva prosté zlaté prsteny.

			„Nebyly to nejlepší okolnosti, za jakých si dát slib, ale pamatuješ si slova, jež jsme si vyměnili v Duomo?“

			Raven zvedla pohled od prstenů k jeho očím. „Ano.“

			„Odevzdal jsem se ti před Bohem. Tys udělala totéž.“ Vzal menší prstýnek, ve tváři otázku.

			Natáhla levou ruku a on jí navlékl prsten na prst.

			„Žádné váhání,“ pronesl zamyšleně.

			„Já už jsem se rozhodla dávno.“ Vzala mu z dlaně větší prsten a taky mu ho navlékla na prst. „Vzala bych si tě i dřív, kdybys mě požádal.“

			Z hrudi mu unikl povzdech nejhlubší úlevy.

			Objala ho kolem pasu. „Tys o mně pochyboval?“

			„Ne, jen jsem vděčný za tenhle druhý život. Přísahám, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych tě miloval a chránil.“

			„Přísahám totéž,“ políbila ho.

			Williamovi se z hloubi hrdla vydral hladový zvuk a přitáhl si ji na sebe. Rukama ji hladil po zádech a poté sklouzl k jejímu plnému pozadí a smyslně ho stiskl.

			Raven mu rozhalila košili a začala mu sázet na hruď jeden polibek za druhým. Sjela mu na stranu krku a vtáhla si jeho kůži do úst.

			William zasténal.

			„Bude to jiné,“ zašeptala a přiblížila tvář jen na centimetry od něho.

			„Ano.“ Šedé oči se mu zamlžily.

			„Slibuju, že budu něžná,“ mrkla na něj s úsměvem.

			Políbil ji na nos.

			„Děkuju. Myslíš –“ Williamova nevyslovená otázky zůstala viset ve vzduchu.

			Stiskla mu ramena. „Zeptej se.“

			„Bude ti to chybět? To, jaké to bylo, to, jaký jsem býval já?“

			Naklonila hlavu ke straně. „Jsi William?“

			„Ano.“

			„Miluješ mě?“

			Pevně ji stiskl. „Se vším všudy.“

			„Tak neexistuje nic, co by mi mohlo chybět. Byla jsem zničená, když jsi zemřel. Přemýšlela jsem, jestli se ta bolest vůbec někdy otupí. Nehodlám ztrácet čas řešením hloupých pseudoproblémů, co by nás mohly rozdělit.“

			Položila mu ruku na tvář a byla překvapená, jak ji jeho strniště škrábe do dlaně. „Z nějakého důvodu se vesmír rozhodl mi tě vrátit. Nehodlám se ptát proč a rozhodně si nebudu stěžovat. Mohli mi tě vrátit klidně zmrzačeného nebo popáleného a já bych tě s radostí přijala a děkovala za tebe Bohu.

			Tohle je naše šance na štěstí a neměli bychom ztrácet ani chvíli pochybnostmi. Miluj mě, Williame, jako jsi mě miloval vždycky. A to bude znamenat všechno.“

			William si s ní vyměnil místo a stáhl si ji opatrně pod sebe, s ohledem na její zraněnou nohu.

			„Tyhle šaty se mi vždycky líbily.“ Jeho ruce se mezitím daly do práce a rozvázaly jí mašli.

			Raven mu stáhla košili z ramen a rozepnula pásek.

			„Nádhera,“ zamumlal, s obdivem si prohlížel její tělo a zbavoval se zbytku oblečení.

			Dal si načas se svlékáním jejího spodního prádla, rukama jí sjížděl po těle.

			„Tys nejedla,“ zatvářil se nelibě, jak zkoumal její křivky, které teď byly nezvykle skromné.

			„Truchlila jsem pro tebe a neměla jsem chuť k jídlu.“

			„Omlouvám se.“ Tiskl ústa ke každému žebru a jedno po druhém je líbal.

			Raven ho objala rukou kolem krku a přitáhla si ho k sobě, aby se jejich ústa mohla potkat. Přejela mu rukama dolů po zádech a obdivovala jak jejich hřejivou hladkost, tak malé nedokonalosti, se kterými se setkala poprvé.

			William ochutnával její ňadra, zlehka ji do nich kousal a sál je a boky tiskl k jejím.

			Hřál ji, tolik ji hřál. A jak se k sobě vinuli, horko mezi jejich těly rostlo.

			„Potřebuju tě,“ propalovaly se Raveniny zelené oči do jeho.

			Našel palcem její tvář a něžně po ní přejížděl. Pak, s druhou rukou na jejím boku, do ní vstoupil.

			Raven zavřela oči. Myslela si, že tu plnost už nikdy nezažije. Ale on byl tady, nad ní, v ní, obklopoval ji láskou a teplem.

			William zasténal a opřel se rukama vedle jejích ramen.

			Otevřela oči, právě když se při výpadu otřel o to nejslastnější místo.

			„Myslím, že moc dlouho –“ procedil William mezi zuby, neschopný tu větu dokončit.

			„To je v pořádku. Jsem blízko.“ Sjela mu rukama po zádech dolů, pobídla ho vpřed a zároveň zvedla boky, aby vyšla jeho pohybům vstříc.

			Pokaždé jemně zasténala. A pak to ucítila. Začátek úžasného završení, jako tón vznášející se ve vzduchu po několik taktů. Naplnila ji rozkoš a rozžehla každičký nerv.

			William frustrovaně zavrčel a jeho výpady začaly být divoce nepravidelné.

			Jak její orgasmus vyvrcholil a odezněl, Raven se uvolnila.

			„Byla jsi –?“ zašeptal drsně a zrychlil.

			„Ach, ano,“ usmála se.

			„Dobře.“ S hlasitým výkřikem se William zabořil opravdu hluboko a dosáhl svého vrcholu.

			Ruce mu povolily, zhroutil se na ni a pohřbil tvář v ohbí jejího krku.

			„Obvykle jsi mě kousl během toho, a ne až potom,“ poznamenala Raven.

			William ji zuby štípl do kůže.

			Rozesmála se, on se k ní přidal a ten šťastný zvuk se rozlehl po celém opulentním apartmá.

			„Myslela jsem si, že už se nikdy nebudu smát,“ přiznala. Prsty mu projela rozcuchané vlasy a vzdala hold jeho bíle prokvetlým spánkům.

			„To já taky.“ Sesunul se stranou, ruku na jejím břiše. Pohled měl vážný.

			Raven si přečetla otázku v jeho očích. Ale dala si načas, aby správně zvolila slova.

			„Myslím, že asi existovali tři různí Williamové.“

			„Tři?“

			„Ten William, kterým jsi byl, když jsi byl mladý, William, kterým jsi byl jako upír, a William, kterým jsi teď. Ale něco zůstalo stejné. Určitá tvoje část zůstává pořád stejná. To jádro, ta duše, kterou miluju. 

			Ne ty peníze, ani moc, dokonce ani ta nádherná sbírka umění, kterou ukrývají dole. Všechny ty věci bych vyměnila za možnost být jednoho dne s tebou.“ Objala ho pevněji. „Teď, když tě mám, tě nikdy nenechám jít.“

			Políbil ji na čelo. „Obratně řečeno.“

			„Mluvím pravdu, pane Malete.“

			„Děkuji, paní Maletová.“ Odkašlal si a zrak mu zabloudil k jejím ňadrům. „Pojďme to zkusit ještě jednou…“

			* * * 

			Za dvě hodiny se oba osprchovali a dopřáli si oběd.

			„Proč jsi nejdříve nejel do Prahy?“ zeptala se Raven, která seděla Williamovi na klíně.

			„Potřeboval jsem peníze a musel jsem pro nás zařídit bezpečný transport. Tak jsem přijel sem.“

			„Jak bezpečná je ta banka?“

			Kreslil jí prstem na stehno. „Jako pevnost není moc silná. Ale relikvie po mém učiteli jsou dost mocné, aby banku učinily vůči upírům stejně bezpečnou, jako byla naše vila. Jestli tě Borek sledoval z Prahy, a já se domnívám, že ano, jsme před ním i jeho druhem v bezpečí – pokud se to, že jsem tady, nedozví Říman.“

			„Mohl by napadnout budovu, ve které jsou relikvie?“

			„Ne, ale je dost mocný, aby si našel cestu oklikou, nebo by dokonce mohl spojit síly s Kurií.“

			„Borek si myslí, že Říman přichází o rozum.“

			William se na ni dlouze zadíval. „Myslím si, že má pravdu. Předtím jsem to neviděl tak jasně, ale domnívám se, že šílenství se zmocnilo alespoň části Římanovy mysli. Podle jeho zvráceného dojmu věří, že jsem ho pro tebe zradil. Vždycky na mé city žárlil. Možná mu to, že mě předal našim nepřátelům, přineslo perverzní potěšení.“

			Raven zamumlala kletbu. „Ví Kurie, že jsi naživu?“

			William se poškrábal na čerstvě oholené bradě. „Nevím. Nemají moje tělo. Ale nevím, jestli k nim dolehly zprávy o mém současném stavu. Pro dobro nás obou se modlím, aby zůstali v nevědomosti.“

			„Jestli už nejsi upír, proč by tě chtěli?“

			William se ušklíbl. „Chtějí nás oba, Raven. Tvůj kněz chce, aby sis nechala upravit vzpomínky, a nebyla tak bezpečnostním rizikem. Ode mě chce Kurie informace o Římanovi a dalších mocných upírech. Ale nejdřív by mě podrobili výslechu a pokoušeli se porozumět tomu, proč jsem se odlišoval od ostatních.“

			„A znáš odpověď?“

			„Myslím, že ano. Ale uvědomil jsem si to, teprve když jsem zemřel.“ Věnoval jí lehký úsměv. „Je to podivný a tak trochu dlouhý příběh.“

			„Chci ho slyšet.“ Raven se mu na klíně uvelebila do pohodlnější pozice a opřela si mu hlavu o rameno. „Asi bych se měla zmínit, že Borek říkal, že otec Kavanaugh opustil Kurii a vrátil se domů.“

			„Za to mu budiž čest.“

			„Neodpustil jsi mu, nebo ano?“

			William se na ni zkoumavě zadíval. „Nevěřím, že měli v úmyslu zabít mé lidské já. Myslím, že chtěli jen zničit toho upíra.“

			„Pořád je to vražda.“

			William ji objal pevněji. „Poslední věc, kterou si pamatuji, než všechno potemnělo, je tvůj křik. Cítil jsem, jak moje duše opouští tělo a vznášel jsem se nad všemi kolem. Viděl jsem tebe i otce Kavanaugha. Já –“

			Williamovo vyprávění přerušilo zvonění telefonu.

			Zamračil se. „Řekl jsem jim, že nechceme být rušeni.“

			Telefon zazvonil znovu.

			„Omluv mě.“ Pomohl Raven na nohy, došel k posteli a zvedl sluchátko. „Ano?“

			Raven šla za ním a zachytila poslední slova monsieur Marchanda: „– jako vojenský konvoj s diplomatickými poznávacími značkami.“

			„Kde?“ zeptal se William a setkal se pohledem s Raven.

			„Přímo před městem, pane.“

			„A hlášení zpravodajské služby?“

			„Nebyli jsme schopní ten konvoj identifikovat, pane. Jestli mají namířeno sem, budou tu do třiceti minut.“

			„Dobře. Okamžitě odjíždíme. Připravte všechno k našemu odletu.“ William zavěsil telefon.

			Raven ho vzala za ruku. „Kurie?“

			„Nevím, ale nehodlám to riskovat. Zabal si všechno, bez čeho nedokážeš žít.“

			Raven si s ním propletla prsty. „Bez tebe nedokážu žít.“

			Zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji.

			* * * 

			Během dvaceti minut měli Raven i William jiný vzhled a oba vlastnili švýcarské diplomatické pasy.

			Mercedes, který měl odvést pozornost, už opustil Trivium zadní bránou a vydal se směrem na ženevské letiště.

			Raven s Williamem jeli černým Range Roverem s diplomatickou poznávací značkou, doprovázeni řidičem a ozbrojenou stráží. Mířili k jihu na hranici s Francií.

			Za dalších dvacet minut přejeli na francouzskou stranu a dojeli do Saint-Julien-en-Genevois, kde na ně čekalo soukromé letadlo.

			Když letoun roloval po dráze, Raven zadržela dech. S úzkostí se rozhlédla po okolí a nedalekých horách se zasněženými čepicemi.

			William vedle ní hlasitě vydechl a zase zhluboka nasál vzduch.

			„Bude to v pořádku,“ zašeptala a pohledem přeletěla po krajině. „Musí být.“

			Letadlo vzlétlo, a když konečně dosáhli letové výšky, William se uvolnil.

			Raven se na něj povzbudivě usmála. „Pořád jsi mi neřekl, co se ti přihodilo.“

			„Řeknu,“ odkašlal si. „Ale myslím, že si nejdřív musíme promluvit o tom, co dál.“

			Otočil se v sedadle čelem k ní. „Chci prožít zbytek života s tebou, v bezpečí. Jestli chceš zůstat v Evropě, můžeme. Ale myslím, že pro nás bude jistější jet daleko, hodně daleko. Alespoň na dohlednou dobu.“

			„Kam míříme?“

			„Vlastním pozemky po celém světě. Měli bychom být od Kurie co možná nejdále. Vlastním skrytý ostrov ve Francouzské Polynésii, blízko Bora Bora. Můžeme se na něj dostat za den a půl.“

			„A co piloti? Můžou letět tak dlouho?“

			„Dostávají dobře zaplaceno. Vezmou nás, kamkoliv budeme chtít.“

			Raven se po tváři rozlil úsměv. „Chceš mě vzít na Tahiti?“

			„Tam někam.“

			„Prima.“

			Usmál se. „Nechceš si to rozmyslet?“

			Raven se otočila a podívala se z okýnka. Prohlížela si krajinu pod nimi a zasněžené Alpy, které se vypínaly do mraků.

			Když promluvila, její hlas měl toužebný tón. „Stýská se mi po sestře. Doufám, že jednoho dne jí budu moct říct, že jsem naživu. Ale nechci to udělat, pokud by se kvůli tomu měla stát cílem pro Kurii nebo kohokoliv jiného. Souhlasím, že musíme zmizet.“ Pousmála se. „Na Tahiti je horko. A ty se teď můžeš opalovat se mnou.“

			„Nemusí to být navždycky,“ zvážněl William. „Ale zrovna teď je ten ostrov to nejbezpečnější místo, na jaké dokážu přijít.“

			„Jak se ten ostrov jmenuje?

			William se plaše usmál. „Vždycky jsem mu říkal jen ostrov. Můžeš mu jméno vybrat sama.“

			Pak se pohodlně opřel v sedadle a položil si hlavu na opěrku. „A teď konečně přišel čas, abych ti vysvětlil, co se stalo…“
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			„Když jsem ucítil, jak moje duše opouští tělo, všechno kolem potemnělo. Moje první myšlenka byla, že jsem zklamal. Zklamal jsem svoje město a svůj lid. Zklamal jsem svého učitele,“ ztěžkl Williamovi hlas.

			Na Ravenino mávnutí přinesla letuška z minibaru dvě lahve s vodou, otevřela je a jejich obsah nalila do sklenic s ledem.

			William se vděčně napil. „Pamatuješ si ten příběh Guida da Montefeltro?“

			„Ano, myslím, že jsme o něm spolu jednou mluvili. Dante vyprávěl Guidův příběh v Pekle v Božské komedii. Guido prohlašoval, že když zemřel, přišel si pro jeho duši svatý František z Assisi, ale propadla ďáblu.“

			„Ano.“ William se na ni zkoumavě díval.

			„Nesnažíš se mi tu říct, že si pro tvoji duši přišel svatý František z Assisi?“

			„Ne,“ sklopil pohled k červenému koberci na podlaze letadla. „Ale viděl jsem svého učitele. Myslel jsem, že jsem mrtvý, ale slyšel jsem hlasy. Slyšel jsem svého učitele, jak se s někým dohaduje o mou duši. A pak, zničehonic, můj učitel řekl: ‚On není mrtvý.‘ A já si uvědomil, že jsem skutečně pořád naživu.“ William zvedl oči.

			„Viděl jsi ho?“



	

„Poznal bych ho kdekoliv. I ten jeho hlas, tu tvář. Byl tam. Mluvil ke mně.“

			William se odmlčel, přemožený okamžikem.

			„Slitovali se nade mnou – dostal jsem druhou šanci. Když jsem otevřel oči, byl jsem sám a ležel jsem na stole.

			Teď už vím, že jsem byl ve florentské nemocnici. Ale v tu chvíli jsem netušil, kde to jsem. Moje upíří vzpomínky byly pryč. Dokonce jsem si nevzpomínal ani na svého učitele, kterého jsem slyšel jen chvíli předtím. Jediné, co jsem si vybavoval, byla jeho smrt a to, jak jsem pro něj truchlil ve fossanovském klášteře. Tam jsem si také myslel, že se nacházím. 

			Byl jsem polonahý, tak jsem se omotal prostěradlem, rozhodnutý vrátit se do kláštera. Doklopýtal jsem ven a na ulici jsem se zhroutil. Nejsem si jistý, jak dlouho jsem tam ležel, ale nakonec mě někdo našel.“ William zaváhal.

			„Kdo?“

			„Dominikán. Myšlenky mi vířily jedna přes druhou, nedokázal jsem mluvit ani italsky, ani anglicky. Dorozumíval jsem se jedině v latině a anglonormansky. Ten bratr si myslel, že jsem se zbláznil, a snažil se mě odvést zpět do nemocnice, ale neustále jsem mu opakoval, že patřím k jeho řádu a právě mi zemřel učitel. Myslím, že mě vzal do jejich kláštera, jen aby mě utišil.“

			„Ale co Kurie? Nejsou dominikáni jejich součástí?“

			„Někteří z nich ano. Ale tihle bratři, zdá se, nevěděli, co se v Duomo událo, a rozhodně mě nepoznali. Bratr, který mě zachránil, mě vzal za jedním ze starších bratří, který uměl lépe latinsky, a já mu vysvětlil, kdo jsem.

			Dali mi nějaké šaty a jídlo. Také mi poskytli přístřeší. Bylo evidentní, že netuší, co se mnou mají dělat, a mám za to, že několik z nich mě chtělo poslat zpátky do nemocnice. Ale ten starý dominikán byl neústupný a já s nimi zůstal. Ať už si o mně mysleli cokoli, jedno bylo jisté – věděli, že nejsem upír. Všude v budově byly rozeseté relikvie.“

			„Jenže ty na tebe nikdy neměly vliv.“

			„Moc ne, to je pravda.“

			„Proč si myslíš, že tomu tak bylo?“

			„Mám za to, že relikvie, které patřily mému učiteli, na mě nepůsobily, protože se mě nikdy nezřekl.“ Ve Williamově hlase se objevily emoce. „Modlil se za mě a doufal, že si najdu cestu zpátky k Bohu. Nikdy neztratil naději.“

			„Takže teď už věříš? Znovu věříš v Boha?“

			„Ano, ale řekl bych, že jsem nikdy tak úplně věřit nepřestal. To ty jsi mi řekla, že si myslíš, že by se mnou můj učitel soucítil i přesto, že jsem v zoufalství vztáhl ruku k Římanovi. A třebaže jsem si vzal, co mi nabízel, litoval jsem toho. Takhle jsem to ale nechtěl, jenom jsem si přál zpět svého učitele. Prosil jsem ho, aby mi pomohl, a teď vím, že to udělal.“

			Raven se přesunula v sedadle tak, aby na Williama líp viděla. „Ten hlas, který jsme během exorcismu slyšeli, vyslovoval slovo zoufalství. Co to mělo znamenat?“

			„Nejsem si jistý,“ zaváhal William. „Od chvíle, kdy jsem se stal upírem, jsem kolem sebe cítil příkrov zoufalství. Bylo to jako pít živou vodu, ale otrávenou.“

			„Takže vampyrismus byl tvým trestem za to, že ses poddal zoufalství?“

			„Ne.“ William důrazně zavrtěl hlavou. „Říman mi nabídl moc, zdraví a to, že mohu být jeho synem. A protože jsem se vzdal naděje, že bych mohl prožít dobrý život po boku svého učitele, ochotně jsem přijal, co mi nabízel. Ale okamžitě jsem toho litoval. Můj učitel tvrdil, že má přeměna nebyla kompletní. Možná proto jsem mohl chodit po svaté půdě a nosit relikvie. Nepropadl jsem zoufalství a beznaději naplno a kvůli tomu a modlitbám mého učitele jsem se nikdy nestal plnohodnotným upírem.“

			Raven uvažovala nad tím, co jí právě řekl. „Myslím, že to asi nebyla náhoda, že tě nalezl ten dominikán.“

			William se usmál. „Ne, nemyslím si, že by to byla náhoda. Bratři mě mohli poslat zpátky do nemocnice. Jsem si jistý, že Kurie moje tělo hledala. Ale oni mě nechali u sebe, a já se tak mohl zotavit a nabrat sílu. Pak mě za pár týdnů vzali do fossanovského kláštera. 

			Nepamatoval jsem si nic od roku 1274. Jeden z bratrů si myslel, že vzít mě na místo, kde skonal můj učitel, by mi mohlo pomoci. Jelo se mnou ještě několik dalších bratrů. 

			Když jsme tam dorazili, bylo to, jako bych nikdy neodešel. Byl jsem tak přesvědčený, že tam tělo mého učitele stále bude. Samozřejmě nebylo.

			Strávil jsem spoustu času v klášteře a modlil se v kapli. Snažil jsem si vzpomenout, co se vlastně stalo. Vždycky jsem měl dobrou paměť. Vždycky jsem byl silný. A teď jsem se cítil slabý a bezmocný.

			Jedné noci jsem se vyšplhal na vrcholek nedalekého kopce,“ odkašlal si William. „Byl to tentýž, kde mě našel Říman. Strávil jsem tam nějaký čas a snažil jsem se přijít na to, co bych měl dělat. A právě tehdy se mi to všechno vybavilo. Naprosto přemožený vzpomínkami jsem padl na kolena. Vzpomněl jsem si na Římana a na svoji přeměnu. Vzpomněl jsem si na cestu do Florencie a na sesazení tamějšího prince. Vzpomněl jsem si na tebe.“

			Přejel palcem po Raveniných kloubech na ruce. „Jakmile jsem tě měl v hlavě, chtěl jsem odejít. Ještě před Machiavelliho pučem jsem pro tebe zařídil, jak se bezpečně dostat z města. Vybral jsem Prahu, protože jsem si myslel, že to bude nejbezpečnější místo, daleko od upírů i Kurie. Ale ačkoliv jsem Sarah a její síti platil víc než dobře, bál jsem se, že selhali. 

			Co jestli tě dostala Kurie? Co jestli už stačili vymazat tvoje vzpomínky? Musel jsem tě najít.

			Neměl jsem nic – pas ani peníze. Šel jsem za bratry a vysvětlil jim, že se mi paměť vrátila. Že jsem obchodník, ženatý, a že se neprodleně potřebuju dostat do Ženevy, abych tě našel.“

			„Ty jsi lhal?“ šťouchla ho Raven do boku.

			„Ty a já jsme se odevzdali jeden druhému – nejdřív na Loggii před pár měsíci a potom znovu v Duomo.“ Pohladil palcem prsten, který nosila na levé ruce. „Jsme manželé.“

			„Souhlasím.“ Zvedla mu ruku a políbila ho na kůži nad jeho zlatým kroužkem. „Co ti dominikáni řekli?“

			„Myslím, že někteří z nich si mysleli, že stále nejsem psychicky v pořádku. Nebo si mysleli, že je podvádím. Ale jiní mi uvěřili, zajistili mi jízdenku na vlak do Ženevy a dali mi peníze na cestu. Neměl jsem pas, ale Švýcarsko na hranicích s Itálií kontroluje doklady jen zřídka. Vybral jsem si noční vlak a dojel sem.“ William si dlouze povzdechl. „A zbytek už znáš.“

			Raven si opřela hlavu o jeho rameno. „Jak se teď cítíš?“

			„Jinak.“ William si položil ruku přes oči. „Pořád si ještě zvykám na tohle tělo. Je divné cítit, jak mi pravidelně bije srdce. Je divné muset dýchat. Mám vzpomínky na svůj lidský život před dávnými časy, ale zrovna tak vzpomínky na dobu, kdy jsem byl upír. Někdy se mi to plete.“

			„A necítíš nutkání pít lidskou krev? Nebo šplhat po zdech budov?“

			William jí přitiskl rty ke spánku. „Ne. První lidské jídlo, na které jsem dostal chuť, byla srnčí pečeně. Pořád jsem ji ještě neměl. Dominikáni, jak se zdá, přežívají na rybách a kuřatech.“

			Raven uvažovala nad jeho slovy a vnímala, jak ji jeho tělo hřeje.

			„Nevím, co říct.“

			„Nevěříš mi?“ William vypadal zraněně.

			„Věřím ti, ale je pro mě těžké najít rovnováhu mezi tím, co jsem věděla o světě, a tím, cos mi právě vyprávěl. Nevěřím v Boha ani v posmrtný život. Ale viděla jsem věci, podivné věci, které nedokážu vysvětlit. Nechápu ten vzdušný vír v Duomo. Nechápu, jak jsem tě mohla vidět umřít jako upíra a teď tu sedíš vedle mě, živý a lidský. Hlavně že jsem tě neztratila.“ Chytila se oběma rukama jeho paže. „Jsi tu se mnou. Jsi člověk, jsi naživu. Alespoň pro tuhle chvíli jsme v bezpečí. Nehodlám si dělat násilí a hloubat nad tím, jak jsme k tomu dospěli. Jen bych ráda věděla proč – proč ty a proč já.“

			Pokrčila rameny. „Ale lidské bytosti nevědí všechno. Možná je to tak lepší.“

		

	
		
			65. kapitola

			O TŘI ROKY POZDĚJI

			OSTROV NADĚJE, POBLÍŽ BORA BORA

			Raven seděla na kryté terase jejich vily a malovala výhled na ostrov. Vítr jí rozfoukal dlouhé tmavé vlasy kolem obličeje a donutil ji stáhnout si je do culíku.

			Ze svého místa dohlédla i na část bělostné pláže. Náhle se na ní zjevila postava a bosa běžela nedotčeným pískem.

			Zdálo se, že ji ten dotyčný za běhu hledá. Zamával jí.

			Oplatila mu to.

			Její manžel se ani na okamžik nezastavil a pokračoval dál, až jí zase zmizel z dohledu.

			Obrátila pohled směrem do domu. Krytá terasa měla momentálně odsunuté boční stěny, ale ji zajímal obrovský prostor za ní. Na stěnách obývacího pokoje a v jejich ložnici visela nádherná umělecká díla.

			Architektura domu a vybavení ve stylu Francouzské Polynésie se stylem italské renesance příliš neladilo, ale jí to bylo jedno. Byl to jejich domov. Jejich útočiště. Jejich svatyně.

			Těch pár originálních kousků, které s nimi neodcestovaly na ostrov, bylo uskladněno v uzavřené místnosti s kontrolovanou teplotou a úrovní světla a vlhkosti. Jak Raven, tak William si užívali návštěvy jejich soukromé galerie, která mezi jinými čítala díla od Michelangela a Botticelliho.

			Za vilou, na kopci na druhém konci ostrova, stála kaple, kde její manžel trávil čas meditacemi a modlitbami. Kde občas promlouval se svým učitelem. Čas od času se tam k němu připojila a vydala se na svoji vlastní neklidnou duchovní cestu.

			Raven trávila většinu času malováním a kreslením, většina jejích děl byla inspirována ostrovem nebo časem stráveným v Itálii. William zkoumal limity svého nového těla a učil se šnorchlovat a surfovat. Ale večery vždy trávili společně. Vyprávěli si u krbu příběhy, milovali se na pláži nebo si jednoduše jen užívali společnosti jeden druhého.

			Většina děl z jejich umělecké sbírky byla pořád ještě v Ženevě, kde čekala na konečné rozhodnutí, kde by měl být jejich domov. Několik obrazů dokonce soukromě prodali, aby podpořili nadaci pro zneužívané děti. Fakt, že i ze svatyně ostrova mohli dál pomáhat, dodával jejich životu smysl.

			Možná přijde den, kdy budou moci odjet do Ameriky a ona opět spatří svoji sestru. Ale teď žili prostý společný život, zatímco jejich nepřátelé se honili za někým jiným.

			Raven neměla ponětí, proč byl William ušetřen. Netušila, proč jim byla dána druhá šance na společný život. Ale prožívala každý den s vděčností a plná naděje.

			Konec

		

	
		
			Epilog

			PROSINEC 2013

			CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS

			„Miláčku, můžeš otevřít ty dveře?“ zavolala Julia na svého manžela. „Mám plné ruce.“

			Clare byla od hlavy až k patě od mléka. Jak byla vyčerpaná, Julia nedovřela kojeneckou lahev, mléko se vylilo a steklo Clare po tváři až dolů, kde se rozstříklo po podlaze.

			Clare seděla v kuchyňském dřezu, kde se ji Julia pokoušela svléct z promočeného pyžamka.

			„Ty sis něco objednala?“ strčil Gabriel hlavu do dveří cestou do předsíně.

			„Ne. Možná to budou nějaké vánoční dárky.“

			„Od koho?“

			Zvonek znovu zazvonil.

			„Já nevím, Gabrieli.“ Julia začala být nervózní. „Mohl bys prostě otevřít ty dveře?“

			Zaslechla jeho rozhodné kroky na dřevěné podlaze. Pak se otevřely dveře, ozvalo se nějaké tlumené mumlání a dveře se opět zavřely.

			Gabriel vešel do kuchyně a nesl velkou krabici.

			Julia si ji zvědavě prohlížela. „Od koho to je?“

			„Od nějaké přepravní společnosti, o které jsem v životě neslyšel.“

			„Myslela jsem, kdo to poslal.“

			„Na štítku žádné jméno není.“

			Gabriel vytáhl ze zásuvky nůž a začal krabici otevírat.

			Prohrabal se hromadou pěnových kuliček a našel další menší krabici.

			Zaklel.

			„Dávej si pozor na jazyk,“ zašeptala Julia a kývla hlavou směrem ke Clare.

			„Gaga,“ zahihňala se Clare a svezla se dozadu, spokojená ve svém polonahém stavu, pořád uvelebená v dřezu.

			Gabriel tu malou krabici zvedl a položil ji na kuchyňský stůl. Otevřel ji a prohlédl si obsah. Pak ustoupil o pořádný krok zpět.

			„Co je to?“ Julia byla z jeho náhlého pohybu zděšená.

			Setkali se očima.

			Gabriel sáhl do krabice a vytáhl ven ochranný obal. Pak ho velmi opatrně otevřel a vyndal z něj lept.

			Julia odhodila utěrku, kterou až doteď držela v ruce. „Do háje.“

			Clare něco zamumlala a znělo to podezřele podobně slovům, jež právě vyřkla její matka. 

			„Je jich tam víc.“ Gabriel vypadal vyjeveně. Pak postupně začal vyndávat další pouzdra a opatrně je skládal na stůl.

			„Jsou to ty naše?“ třeštila Julia oči.

			Gabriel začal všechna pouzdra postupně otvírat. Našel ilustraci Danta a Beatrice vstupujících do sféry Marsu a obrátil ji na druhou stranu.

			A tam, na zadní straně, byla nezřetelná značka tužkou. Ukázal ji Julii. „Minimálně tahle naše je. Tu značku si pamatuju.“

			Julia si přikryla ústa dlaní. „Museli je najít. Interpol je musel najít.“

			Gabriel zasunul kresbu zpátky do obalu. „To si nemyslím. To by nás kontaktovali z ústředí. Věděli bychom, že nám je posílají zpátky.“

			„Tak kdo?“

			Znovu se podíval na štítek odesílatele na velké krabici. Pocházel ze Ženevy, ale nestálo na něm žádné jméno.

			Poškrábal se na bradě.

			Julia se setkala pohledem se svým manželem. „Mohl by to být…“

			Gabriel jí položil ruku kolem ramen a přitáhl si ji blíž. „Nevím. Myslím, že je úplně jedno, kdo je poslal. Ale Dante a Beatrice jsou konečně doma.“

		

	
		
			Slovníček pojmů a vlastních jmen

			Alicia – Williamova snoubenka ze 13. století

			Agent Savola – agent Interpolu působící ve Florencii

			Ambrogio – služebník Williama Yorka

			Aoibhe [A-vuh] – irská členka Koncilu

			Benátští – nadpřirozené bytosti žijící v knížectví benátském

			Borek – upír z Florencie a velitel florentské armády

			Carolyn (Cara) Woodová – mladší sestra Raven. Carolyn je realitní makléřkou v Miami na Floridě

			Cato – Římanův pobočník

			Dan Macready – přítel Cary

			Divocí – nadpřirozené bytosti, které žijí a loví osamoceně. Projevují se barbarským, mnohdy až zvířecím chováním

			Dottore Vitali – ředitel galerie Uffizi

			Gabriel Emerson – profesor, specialista na Danta, který učí na univerzitě v Bostonu. Je vlastníkem známého souboru Botticelliho ilustrací znázorňujících Dantovu Božskou komedii, které byly v roce 2011 zapůjčeny galerii Uffizi. Jejich historie je vyprávěna v Gabrielově trilogii

			Gaius – upír a kapitán Římské armády

			Generál Vale – velitel armády Kurie

			Gina Molinariová – přítelkyně Raven Woodové, která pracuje v archivech galerie Uffizi

			Gregor – princův osobní asistent a šéf florentské bezpečnosti

			Henri Marchand – ředitel banky Trivium v Ženevě 

			Ibarra – baskický člen Koncilu

			Ispettore Batelli – florentský policejní inspektor

			Julia Emersonová – postgraduální studentka na Harvardu. Je vdaná za Gabriela a je spoluvlastnicí Botticelliho ilustrací

			Koncil – vládnoucí rada knížectví florentského. Princ je členem ex offo

			Kurie – nepřátelé nadpřirozených bytostí

			Lorenzo – příslušník rodu Medicejských a druhý ve vedení knížectví florentského. Také člen Koncilu

			Lovci – lidé, kteří ze zištných důvodů loví a zabíjejí nadpřirozené bytosti

			Lucia – manželka Ambrogia a služebná Williama Yorka

			Maximilian – pruský člen Koncilu

			Medicejští – známý vládnoucí rod v renesanční Florencii

			Mláďata – nadpřirozené bytosti, které ve svém nadpřirozeném stavu ještě nedosáhly sta let

			Niccolò Machiavelli – známý Florenťan a člen Koncilu. Šéf rozvědky působící v podsvětí

			Otec Kavanaugh – ředitel azylového domu v Orlandu na Floridě a přítel Raven Woodové

			Patrick Wong – Kanaďan a přítel Raven Woodové. Pracuje v archivech galerie Uffizi

			Potrava – hanlivý termín pro osoby, které se samy nabízejí jako zdroj potravy pro nadpřirozené bytosti

			Princ – vládce florentského knížectví, v podsvětí společenství nadpřirozených bytostí

			Profesor Urbano – vedoucí projektu, v jehož rámci je restaurován obraz Zrození Venuše. Nadřízený Raven Woodové

			Raven Woodová – Američanka, pracuje v restaurátorské laboratoři galerie Uffizi v rámci svého postdoktorandského zaměstnání

			Rekruti – čerstvě přeměněné nadpřirozené bytosti, původně lidé

			Říman – princ knížectví římského a také hlava království italského, kterému podléhají všechna italská knížectví

			Starší – zvláštní třída nadpřirozených bytostí, které díky tomu, že se v nadpřirozeném stavu dožily sedmi staletí, získaly děsivou moc a výjimečné schopnosti

			Simonetta – princezna z Umbrie

			Stefan – nadpřirozený lékař, původem kanadský Francouz

			Tarquin – vládce knížectví benátského, které nyní formálně spadá pod vládce florentského knížectví

			William York – zámožný obyvatel Florencie a patron galerie Uffizi

			Zpravodajská síť (lidská) – skupina lidí, kteří se rozhodli poskytovat informace nadpřirozeným bytostem. Zajišťují tak jejich bezpečnost a plní zvláštní úkoly

		

	
		
			Poděkování

			Jsem zavázán městům Florencii, Římu a Praze, všem jejich         obyvatelům, nedostižné galerii Uffizi a Accademia Galleries      stejně jako Chrámu svatého Víta. Díky za vaši pohostinnost a inspiraci.

			Má vděčnost patří Kris, která četla rukopis a nabídla mi neocenitelnou konstruktivní kritiku. A rád bych také poděkoval Cassie, Jennifer a Nině za jejich zpětnou vazbu a podporu.

			Velmi mě těšilo pracovat s vydavatelstvím Ever After a Cassie Hanjianovou, mou agentkou. Velký dík patří také Kim Scheflerové za její vedení a rady.

			Moje publicistka Nina Bocciová neúnavně podporuje mé psaní a pomáhá mi se správou sociálních sítí, což mi umožňuje zůstat ve spojení s mými čtenáři. Je pro mě čest být součástí jejího týmu.

			Děkuji Heather Carrierové z Heather Carrier Design za vytvoření knižní obálky. Odvedla skvělou práci. A rád bych také poděkoval Jessice Royer Ockenové za korektury textu a Coreen Montagnaové za jeho sazbu.

			S vděkem myslím i na Eriku, Deborah Harknessovou a Lauren za jejich milá slova o Temné Raven. Díky. A také děkuji mnoha knižním bloggerům a bloggerkám, kteří mi věnovali čas a napsali o mé práci.

			Poděkování patří také Múzám, Argyle Empire a čtenářům z celého světa, kteří se starají o SRFans účty na sociálních sítích. Dále CanalSRFansESP, jež publikují na YouTube výjimečná videa, Trilogia Gabriel za vytvoření španělského knižního klubu věnovaného mým knihám a čtenářům, jež nahrávají podcast o Gabrielově a florentské trilogii. Díky za vaši neutuchající podporu.

			Během posledních úprav této knihy jsem se dozvěděl o skonu Johna Michaela Morgana, jež propůjčil svůj hlas mým audioknihám. Skládám upřímnou soustrast jeho rodině a přátelům. Všem nám budeš moc chybět.

			A nakonec věnuji své díky mým čtenářům a rodině za vaši neutuchající podporu. Je mi ctí být vaším Vergiliem na cestě do podsvětí.

			SR, 2016

		

	
		
			A něco navíc...

		

	
		
			Oxfordský gladiátor

			NAPSAL PROFESOR GABRIEL O. EMERSON

			KATEDRA ITALSKÝCH STUDIÍ

			UNIVERZITA TORONTO

			Nejsem muž, který by činil rozhodnutí snadno. Ale když něco chci, tak za tím jdu. A když mě zaujme nějaká žena, nepřestanu, dokud naše těla nespočinou jedno na druhém a ona nevzdychá moje jméno. A nikdy neodmítám žádnou výzvu.

			Po své promoci na Princetonu jsem začal studovat na oxfordské Magdalen College, kde jsem se věnoval Dantemu a Vergiliovi.

			Můj zájem o tyto dva básníky mě přirozeně přivedl ke zvykům ve starém Římě, zvláště k životu gladiátorů.

			Gladiátorské zápasy překlenovaly prostor mezi veřejnou zábavou a náboženskými oběťmi. Na jednu stranu si Římané užívali podívanou, kterou s sebou tyto boje přinášely, a na druhou zde bylo tolik krve a mrtvých, že to ukojilo chutě městských bohů. Dalo by se říct, že poražený byl takovou lidskou obětí římským bohům. 

			Můj zájem o gladiátory nabral jednoho večera zcela nečekaný směr, když mě začala obtěžovat skupina hlasitých a opilých studentů z Christ Church College. Zrovna jsem se vracel na pokoj z Bodleyovy knihovny, v ruce knihu o gladiátorech, a tu jsem do někoho narazil. Strčil do mě a hlasitě zaklel. Nazval jsem ho neandertálcem a oplatil mu to.

			Ten neandertálec (odteď mu budu říkat Brutus) si všiml, co nesu za knihu, a vyzval mě, ať s ním bojuji jako gladiátor. Šokovalo mě, že by takové monstrum umělo číst, natož aby dalo dohromady souvislou větu.

			Řekl jsem mu, aby si vybral místo a čas.

			A takhle jsem se ocitl těsně po soumraku na louce u Christ Church College, v ruce meč, který si Brutus a jeho přátelé příhodně „vypůjčili“ od jednoho z brnění rozmístěných po škole. Rovněž si půjčili pár hrudních chráničů a dva štíty. Chránič jsem si nasadil, ale štít jsem odmítl. Samotný meč vážil přinejmenším kilogram a budu potřebovat obě ruce, abych s ním mohl pořádně bojovat.

			Brutus byl velký jako hora, vysoký a rozložitý. Byl o hlavu vyšší než mých sto osmdesát pět centimetrů a o dobrých čtyřicet pět kilogramů těžší. Také byl skoro všude pořádně zarostlý, díky čemuž vypadal jako medvěd a jako někdo, kdo by mohl před staletími bojovat po boku Germánů proti Římanům.

			A zatímco jsme se připravovali k boji, objevila se skupinka opilých studentů. Byl jsem mezi nimi jediný střízlivý. Pak vytáhli z postele jednoho studenta teologie, aby nám to soudcoval. Chudák kluk.

			„Tak dobře,“ řekl a vytřel si spánek z očí. „Ten z bojovníků, který začne první krvácet, prohrál. Potřeste si rukama, pánové.“

			Brutus mi svou prackou málem rozdrtil ruku. A ještě na mě mrkl, než mě od sebe odstrčil.

			Jak jsem zavrávoral, slíbil jsem mu pomstu a rychle se snažil vyškrábat zpátky na nohy. S neartikulovaným výkřikem se na mě vrhl a máchl mečem proti mé hlavě. Odrazil jsem ho, přesunul se za něj a praštil ho naplocho mečem do ledvin.

			Zařval, popadl se za záda a ohnal se kolem sebe. Uskočil jsem a kopl ho do kolene.

			Nabral mě loktem do čelisti. Přejel jsem si jazykem po zubech, abych se ujistil, že jsou všechny, a pak jsem vyplivl krev.

			Brutus se zašklebil a pozvedl meč. Vzduchem zasvištělo ostří a poté jsem zaslechl třesk kovu o kov. Ten náraz mi rozvibroval celou paži až k rameni. Třáslo se mi celé tělo a zuby cvakly o sebe.

			Stáhl jsem se a zaměřil se na jeho hrudník, kde jsem ho škrábl do brnění. Ale neměl jsem rovnováhu. Učinil výpad k mému boku a zasáhl mě přímo pod žebry, kde končil hrudní plát. Klesl jsem na kolena.

			Brutus se postavil nade mne, lehce zadýchaný, a pak znovu pozvedl meč.

			„I ty, Brute?“ zašeptal jsem a podtrhl mu nohy.

			Padl jako strom podťatý v nejlepších letech. Vyškrábal jsem se na nohy a svíral v rukou svůj meč. 

			V posledních růžovošedých odstínech noci, které se ještě držely na modré obloze, jsem mu zatlačil kolenem na hrudník a špičku meče mu zapíchl pod levé ucho, až se tam objevila kapka krve. 

			Potil jsem se a těžce dýchal, zatímco jsem si stahoval hrudní plát a zabodl meč do trávy. Můj protivník zasténal a přitiskl si ruku ke krku.

			Dav zůstával zticha. Rozestoupili se, když jsem skrz ně procházel a v poklidu si užíval chvíle vítězného, ale potlučeného bojovníka.

			„Kdo to byl?“ zeptal se někdo a ukázal na mě. 

			Obrátil jsem se. „Gabriel Emerson, předseda šermířského klubu.“

		

	
		
			Vynechaná scéna z knihy Temný stín

			(XYZ 2016)

			* * * 

			ČERVENEC 2013

			FLORENCIE, ITÁLIE

			Profesor Gabriel Emerson stál před galerií Uffizi a zíral.

			Na Florencii se snesla tma a Gabriel, zoufalý a vyvedený z míry krádeží jeho milovaných uměleckých děl ze známého muzea, pátral po odpovědích.

			Inspektor Batelli a agenti Interpolu, ti všichni se snesli na galerii jako pomsta Boží, a v tmavých oblecích či uniformách prohledávali budovu. Ale žádné stopy násilného vniknutí nenašli, nic nenaznačovalo nabourání bezpečnostního systému, a co bylo ještě záhadnější, nenašly se ani žádné otisky prstů. 

			Po několika týdnech po loupeži bylo vyšetřování u ledu. Botticelliho ilustrace Dantovy Božské komedie beze stopy zmizely a Gabriel postával před budovou s pocitem zlosti, že byli s Julií okradeni o jejich tolik ceněný majetek – který se jim pravděpodobně už nikdy nevrátí.

			Uffizi byla několikapatrová budova s půdorysem do tvaru písmene U. Gabriel stál přesně uprostřed a svýma modrýma očima odhadoval situaci. Ano, poblíž galerie byly tmavé uličky, ale světla po stranách budovy je všechny ozařovala. Bylo tu jen několik vchodů, ale zato velmi mnoho oken. Ale ne všechna se dala otevřít.

			A pak tu byla terasa.

			Na vrchu Loggie dei Lanzi byla malá střešní terasa, na kterou bylo možné vstoupit z druhého patra galerie. Patroni muzea chodívali na terasu obdivovat výhled na Piazza Signoria pod ní nebo na Brunelleschiho nádherný dóm tyčící se v dálce. 

			Gabriel se přesunul k Loggii ve snaze prohlédnout si tu terasu ze země. Určitě se na ni po zavíracích hodinách dalo odsud vylézt, ale pořád tam zůstávaly zamčené dveře a bezpečnostní systém.

			Poté Gabriel došel až ke spodní části onoho U a vzhlédl k Vasariho chodbě, která vedla z Uffizi přes vršek Ponte Vecchio a dál do paláce Pitti. Chodba také představovala vstup do muzea, ale opět byla chráněna bezpečnostním systémem a řadou zamčených dveří, z nichž každé vyžadovaly zvláštní klíč. Pro zloděje nic moc.

			Gabriel sklopil pohled ke špičkám svých bot a k dlažbě pod nimi. Pod tou se nacházely tunely a skryté průchody pod městem. Uffizi nebylo výjimkou. Většina z těch tunelů byla neprůchodná a zamořená krysami. Ale pokud by ten zloděj spolupracoval s někým z galerie…

			Od břehů Arna se zvedl lehký vánek. A pak byl najednou pryč. Gabriel přešlápl z nohy na nohu a začal pečlivě zkoumat okolí. Cítil na sobě něčí pohled.

			Z Piazza Signoria k němu doléhala hudba a vybízela ho, aby ji následoval. 

			Někdo do něj narazil. Tvrdě.

			Profesor se rozplácl na zemi a náraz mu vyrazil všechen vzduch z plic. Omráčeně zvedl pohled a spatřil nad sebou stát tmavou postavu se známou tváří.

			„Tohle je varování,“ oslovil ho muž italsky tichým a ocelově pevným hlasem. „Mně patří tohle město.“

			Profesorovi chvíli trvalo, než se dokázal znovu nadechnout, ale když se tak stalo, opět se vyškrábal na nohy. „Opravdu, úplně celé?“

			Muž se zamračil. „Už jsem zabíjel pro menší urážky.“

			Profesor zaujal boxerský postoj a zvedl pěsti. „Ale předtím jste se nikdy nepotkal se mnou.“

			Muž se rozesmál. „Taková domýšlivost. Vím naprosto přesně, proti komu stojím. Žijete jenom díky ní.“

			Muž střelil očima směrem ke Gabrielovu snubnímu prstenu. Ve světlech z galerie se zaleskla platina.

			Profesorův výraz ztvrdl. „Ji z toho vynechte.“

			„Vynechám, za předpokladu, že ustoupíte od pátrání po ilustracích a opustíte Florencii.“

			Profesor otevřel ústa, aby protestoval, ale muž ho přerušil. „Tohle je poslední varování. Až vás příště potkám, zabiju vás. A pak se vydám po tom, co je vám nejdražší.“

			A s tím z temné postavy zbyla jen rozmazaná šmouha, která poté zmizela úzkou uličkou po levé straně galerie.

			Gabriel se rozhlédl po okolí a hledal nějaké svědky.

			Byl sám.

			„Julianne.“ Její jméno mu sklouzlo ze rtů jako mučivý nářek, rozběhl se a rychle zamířil k hotelu Gallery Art. 

		

	
		
			Vynechaná scéna z knihy Gabrielův Ráj

			(XYZ 2014)

			* * * 

			MALOVÁNÍ NA TĚLO

			SELINSGROVE, PENSYLVÁNIE

			„Myslím, že tady jsi kousek vynechala.“ Gabrielovi zahrálo v očích a mávl rukou ke zdi vedle dveřního rámu.

			Zrovna vstoupil do ložnice a pozoroval Julianne, která měla všude po starých vybledlých džínech a černém tričku skvrny od bílé barvy. Tmavé vlasy měla stočené pod jednou z jeho univerzitních kšiltovek. Vypadala k nakousnutí.

			„Kde?“ Julianne zkoumala se štětcem v ruce čerstvě natřenou zeď.

			„Tady.“ Gabriel ukázal na místečko přibližně velikosti (těhotné) žížaly.

			„Velmi vtipné.“ Ohnula se, aby si namočila štětec do plechovky s bílou barvou.

			„A tady jsi vynechala další kousek,“ poklepal jí prstem na špičku nosu, když se narovnala. „Je vůbec nějaká barva na stěnách? Máš ji všechnu na sobě.“

			Julia ho probodla pohledem. „Nevidím, že bys mi nějak pomohl. Co jsi vůbec dělal? Promýšlel další možnosti, jak rozbrečet svoje studenty?“

			„To nemusím.“

			„A proč ne?“

			„Protože už je všechny znám.“

			Julia ke Gabrielovu pobavení zvedla oči v sloup.

			„Dnes ráno jsem ti říkal, že mám schůzku s lidmi, kteří pracují v sadu.“ Přimhouřil na ni oči. „A taky jsem ti říkal, že bych najal někoho, kdo by tu vymaloval. Ale tys mě jako obvykle neposlouchala a rozhodla ses, že to uděláš sama.“

			„Je to plýtvání penězi, když to můžu udělat já.“

			„Je to pro tebe ztráta času, když si můžeme najmout malíře pokojů. Raději bych, abys ve svém volném čase dělala, no… jiné věci.“ Mrkl na ni.

			„Jsi neuvěřitelný.“

			„A ty jsi nádherná, ale celá od barvy.“

			Julia mu strčila štětec pod nos. „Tak když jsi teď tady, můžeš mi pomoct.“

			„Ne.“

			Pozvedla obočí. „Ne?“

			„Ne.“ A s tím si zastrčil ruce do kapes u kalhot. „Vyřídím si jeden hovor a někoho na to najdu. A pak tě odnesu do sprchy a dám si načas, abych z tebe tu barvu smyl. A potom uvidíme, co dalšího mě napadne.“

			Svůdně se na ni ušklíbl a zamířil ke dveřím.

			Impulzivně cukla štětcem, ze kterého obloukem vystříkla bílá barva a přistála mu na zádech.

			(Kdyby byl profesor oblečen v černé, vypadal by jako skunk.)

			Gabriel se pomalu otočil a vyndal si ruce z kapes.

			Scheisse, pomyslela si Julia.

			„Co to bylo?“

			„Ehm, já jsem nic neříkala.“ Schovala si štětec za zády a riskla nevinný úsměv.

			„Tys mě právě postříkala barvou?“

			Zavrtěla hlavou. „Ne. To by mě ani nenapadlo. Proč bych to dělala?“

			Vykročil k ní a ona o několik kroků ucouvla, v ruce stále svírala onen problematický štětec.

			Zastavil se a otočil hlavu, aby si zkontroloval záda. „To byly moje oblíbené džíny.“

			Střelila pohledem k jeho kalhotám, které byly taky její oblíbené; hlavně kvůli tomu, jak mu jejich materiál přiléhal k pozadí. „To byla jen náhoda.“

			„A tohle bylo moje oblíbené tričko.“

			„Promiň.“

			Zvedl ruku a přejel si dlaní přes zátylek. Na prstech se mu objevila bílá barva.

			„A mám ji dokonce i ve vlasech.“

			Naklonila hlavu ke straně a prohlížela si ho. „Alespoň mám představu, jak budeš vypadat, až budeš mít šediny.“

			„A?“

			„Budeš vypadat dobře.“

			„Jak moc dobře?“ Donutil ji zacouvat až k natřené stěně a uvěznil jí ruku se štětcem na místě.

			„Velmi dobře. Na staříka.“

			Krátce se střetli očima a pak zajal ústy její rty.

			„Jsi pro svoje dobro až moc nadaná,“ zamumlal. „Jeden den se štětcem v ruce a už je z tebe hotový Jackson Pollock.“

			„Jenom jsem chtěla udělat ze staré Richardovy a Graceiny ložnice tu naši.“

			Gabriel jí věnoval letmý úsměv a znovu ji políbil. A tentokrát jí vytáhl štětec z ruky. Pak ji pevně přitiskl ke zdi a ona překvapivě neodporovala.

			„Myslím, že bych ti rád pomohl,“ zamumlal, zatímco přesouval své rty pomalu po krku dolů.

			„Ve sprše?“ Julia zvedla ruku, aby mu mohla prohrábnout vlasy, a přitom potlačovala nutkání se těm barevným pramenům smát.

			„Ne.“ Přejel jí prsty po hrdle a po hrudníku a pak zabrousil k odhalené kůži těsně nad pasem jejích kalhot. „Rád bych ti pomohl s malováním.“

			„No tak to bude sexy.“

			Julia ho objala pažemi a vrátila mu polibek. Jak se odtáhla od mokré zdi, její tričko mlasklo.

			„Asi jsem se o ni opřela.“ Ohlédla se přes rameno a zděšeně nad stavem svého trička zasténala.

			„To tedy ano.“ Gabriel se pokusil skrýt své pobavení. A nepodařilo se mu to.

			Zamračila se. „Tys mě k ní dotlačil schválně.“

			„Ne. Ani náhodou. Proč bych to dělal?“ ušklíbl se.

			Sklopila pohled ke svým džínům. „Mám tu barvu dokonce i na zadku.“

			„Můžu se podívat?“

			Otočila se k němu zády a on uznale hvízdl.

			„Je neuvěřitelný.“ Sáhl dolů a sevřel jí půlky. „Rád bych ho namaloval.“

			Julia mu bleskurychle vytrhla z ruky štětec a znovu po něm stříkla barvou, tentokrát to schytal zepředu. Teď měl barvu prostě všude.

			Jeho domýšlivý úšklebek rázem zmizel. „Tos nemusela.“

			„Omlouvám se.“ Připlácla si ruku na pusu a začala se pocákanému (a naštvanému) profesorovi bezostyšně hihňat.

			„To máš tedy za co.“

			Zajiskřilo mu v očích, sladce se na ni usmál a popadl ji do náručí. Políbil ji a pak se k ní celým svým tělem od ramen až po stehna přitiskl. A jak se proti sobě pohybovali, zanedlouho byla Julia zepředu stejně bílá jako on.

			Tolik se soustředila na způsob, jakým ji svým jazykem škádlí, že si vůbec nevšimla, že jí vyhrnul tričko. A s tím nejmenším náznakem pohybu jí začal přejíždět štětcem po zádech. Nahoru a dolů, tam a zpátky.

			Zachvěla se. „Co to děláš?“

			„Nic.“ Pokračoval v dráždivém pohybu a šimral ji štětinami štětce přímo na těle.

			„Ty po mně maluješ, že ano?“

			„Tohle je má jediná šance, jak stvořit veledílo.“

			„Gabrieli,“ zamumlala.

			„Říkám jenom pravdu. Jsi pro mě veledílo.“ Znovu ji políbil a vklouzl jí jazykem mezi rty.

			Sladil svůj jazyk s pohyby štětce. Julia mu něžně zkoumala ústa a přesunula si paže kolem jeho krku.

			Po chvíli si povzdechla a vtiskla mu polibek do strniště na tváři. „Měli bychom se s tím přesunout do sprchy.“

			„Počkej.“ Stáhl jí kšiltovku a odhodil ji stranou. A jak se jí vlasy rozlily po ramenou, nechal si je protékat mezi prsty. 

			A pak jí jediným pohybem přetáhl tričko přes hlavu.

			„Nádhera.“ Líně sklouzl pohledem z její tváře k hrudníku.

			Sledovala, jak jí špičkou štětce přejíždí po žebrech a krouží kolem pupíku. Štětinky ji smyslně lechtaly na těle.

			Přejel jí přes vrcholky ňader nad černou podprsenkou a ona ho zajala pohledem.

			Pak ho popadla za ruku a zastavila ji. „Pojďme si dát sprchu.“

			„Sprcha může počkat,“ pronesl hrdelním hlasem. „I tak budeš mokrá.“

			A s tím ji stáhl na podlahu a v ruce stále svíral štětec…
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